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PRAEFATIO. 


Conui Lycopolitani carmen epicum de raptu Helenae ver- 
sibus elegantissimis ad Nonni normam conditis ineunte ut vi- 
detur p. Chr. ἢν saeculo sexto compositum, licet paulo leiunius 
et multo magis loquendi formulis quae auctori in deliais 
erant ad nauseam usque saepissime recurrentibus quam fideli 
Nonni imitatione insigne, tamen inde a renascentium litterarum 
temporibus multorum virorum doctorum assiduam felicemque 
expertum est operam. Neque tamen me laborum quos huic 
carmini impendi poenitet, cum nulla eius extet editio in qua 
codicum variantibus lectionibus et criticorum observationibus 
in unum congestis carmen lectu sane non indignum si non 
ad pristinum nitorem reductum, saltem ita descriptum ap- 
paratuque critico ornatum sit, ut multo iam facilior eius emen- 
datio editoribus et criticis futura sit. Nam ut pauca quas- 
dam de Colluthi historia critica praemittam, post Aldinam 
editionem e pessimae notae codice post Quintum Smyrnaeum 
sine adiecta anni nota impressam, quae ab aliis aliter ad 
annum 1504, 1505 immo 1521 refertur, primus Brodaeus in 
» Annotationibus in Coluthi Thebani de Raptu Helenae librum ἐ 
(Basileae, per Ioannem Hervagium 1552) nonnulos locos feli- 
citer correxit, alios temere mutavit, parum in hoc negotio 
adiutus a versione latina Eobani Hessi (Erphurdiae 1533) satis 
inepta (cuius textum graecum ὦ littera notavi), et Jodoci 
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Valeraei (Απἰνορίδο 1539) prosa oratione facta, sed illa 
multo meliore. Non nullos Aldinae errores maximam partem 
typographicos correxit etiam Perdrierius hom o singularis Grae- 
686 linguae ignorantiae (Coluthi Raptus Helenae per Renatum 
Perdrierium ad verbum translatus, cum brevibus Bernardi 
Bertrandi annotationibus. Ex off. J. Oporini Basil. 1555) cuius 
emendationes ego primus in notis commemoravi. — Etiam Col- 
luthi carmen in Corpus Poetarum Graecorum Principum He- 
roici Carminis a se a. 1556 editum recepit Henricus Stephanus, 
Brodaei plerumque opera hic inde emendatius factum. Cu- 
jus textus multis typographi erroribus additis repetitus est 
in Lectii Corpore Poetarum Graecorum (Colon. Allobr. 1606) 
et in Aemilii Porti editione (Genevae 1609) haud raro tamen 
ex editoris ingenio correcta vel potius corrupta, quae et 1088, 
satis neglegenter Amstelodami apud Janss. Waesbergios anno 
1735 recusa est. Neque multo plus profuerunt reliqui sae- 
culi decimi septimi editiones. Sixtus Henricpetri Basileae 
a. 1569 non nisi Aldinum exemplar recudi fecit, imitatus in 
hac re anno 1574 a Michaele Neandro (Avenione, apud ὦ. 
Crispinum) qui praeter versionem et notas in rebus mytholo- 
gicis explicandis maximam partem positas satis duxit Bro- 
daei correctiones in editionis margine apponere et commen- 
dare. Hanc praesertim editionem secutus est Stephanus Ube- 
lns (Franequerae, ap. Aegidium Radaeum a. 1600.) Etiam 
Claudii Dausqueii »Annotationes in Coluthum« (1614) Va- 
lentini Ernesti Loescheri »Lectionum Coluthianarum liber 
singularis«, Christiani Feusteli »Miscellanea Coluthianarum 
Lectionume« (Vittombergae 1724) nihil aliud quam erudi- 
tionis vanissimae farraginem ad Colluthum minime pertinen- 
tem exhibent. Anno demum 1747 iusta prodiit Colluthi edi- 
tio à J. Daniel a Lennep curata (Leovardiae ex offic. Guil. 
Coulon. 1747) quae praeter textum, versionem latinam et in- 
dicem verborum continet nonnullas notas doctissimas Falken- 
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burgii, anonymi cuiusdam docti (Danielis Heinsii, vel quod 
mihi probabilius videtur, Gulielmi Canteri) Dorvilli, Rubn- 
kenii et ipsius Lennepii cum lectionibus neglegentissime ex- 
cerptis sex codicum, Ambrosiani dico, Laurentiani, Vossiani, 
Reimariani, duorum Parisinorum. Difficiliores Colluthi loci in 
9 Animadversionibus ad Colluthume editioni subiunctis tractati 
sunt, ubi etiam de multorum aliorum scriptorum locis cor» 
ruptis fusius agitur. Hanc editionem satis cultam sed Len. 
nepii suspicionibus saepe minime necessariis et nonnunquam 
falsis nimis refertam antequam recudi fecit G. H. Schaefer 
(Lips. 1825), Bandini ita in suum usum convertit (Florentiae 
1765) ut non solum textum et notas verum etiam praefationem 
in Italicum versam auctoris nomine ne commemorato qui- 
dem receperit et nihil nisi Italicam Antonii Marise Salvini 
versionem addiderit. Lennepii versionem latinam et notas 
nonnunquam feliciter correxit Philippus Scio, qui Matriti 
anno 1770 edidit Colluthum addita quoque versione Hispa- 
nica ab Ignatio Garcia confecta. Nihil tamen de Lennepii 
editione innotuisse videtur Angelo Theodoro Villae qui Me- 
diolani anno 1753 ad codicis Ambrosiani fidem edidit Collu- 
thum additis notis ad grammaticam et mythologiam potissi- 
mum pertinentibus. Contra totus fere ex Lennepio pendet Har- 
lesius (Norimbergae 1776, post Aristophanis Plutum) qui plu- 
rimas Lennepii coniecturas in textu retinuit, et eas, quas re- 
cipere ausus non est, in notis laudavit. — Denique — quoniam 
quae Immanuel in » Animadversionibus ad Colluthi carmen 
cum specimine versionis germanicae« (Hamburg. 1809. 159 
pag.) ad Colluthum emendandum contulerit neque mihi neque 
reliquis ante me editoribus innotuerunt, — novam viam primus 
ingressisse credendus est Imm. Bekker (Berol. 1816). Hic 
enim praeterea quod deteriorum codicum lectiones e Lennepii 
editione neglegentissime excerptas et codicis Gothani lectiones 
a Passowio primo indicatas in suam editionem recepit, textum 
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A Ambrosianus Q 5 sup. saec. XV chart in 4º olim 10. 
Vince, Pinelli. Continet Trichae synopsin de metris novem, Li- 
banii epistolicos characteres, Colluthum, Tryphiodorum. Ex 
hoc codice Colluthum edidit Theodorus Villa, qui etiam non- 
nullas glossas, quae plurimae in codice extant imprimi cu- 
ravit. Quas ut pote minimi pretii omnes omisi sicut eas quoque 
quas scholiorum nomine insignitas Iulien ex Q protulit. Am- 
brosiani codicis »varias lectiones excerptas a d. Abbate Villa, 
curante amplissimo marchione Theodoro Alexandro Trivulcio, 
rogante A. F. Gorio« ad exemplaris Lectiani marginem enota- 
tas Oxonii in Bibliotheca Bodleiana inter Dorvilii manu- 
scripta (X. 1, 4, 27) vidi. A Dorvillio eas accepit Lennep. 


OC cod. Parisinus suppl. gr. 109 chartac. saec. XV ab 
eadem ut videtur manu vitiosissime scriptus qua celeber ille 
Quinti Smyrnaei codex Monacensis; glossis plurimis, latinis 
quoque intermixtis, refertus est. Primus post Patzigium con- 
tulit Tournier (cui erat 0), qui paucas tantum ex eo lectiones 
protulit; tertius ego contuli. 


G codex Gothanus ex antiquarum editionum aliqua (ex 
Porti editione ut mihi quidem videtur) descriptus est, quod 
primus vidit O. Schneider. Eius lectiones publici iuris fecit 
Fr. Passow in calce Musaei a. 1810 Lipsiae a se editi 
p. 168— 170. 


L cod. Laur. plut. XXXI cod. 27 chart. saec. XV col- 
latus etiam a Biscionio a. 1745. Quae Dorvillius ex eo eno- 
taverat et cum Lennepio communicavit, asservantur in codice 
Bodleiano supra laudato. 


N cod. Neapolitanus II F 17, chart. saec. XV ab eadem 
manu qua Quinti Smyrnaei codex Parrhasianus praestantissi- 
mus exaratus. Huius codicis collatio innumeris vitiis scatens 
editioni Weigelianae adiecta est. 


-.- 10 — 


- P cod. Paris. 2764 chart. saec. XV exeuntis, - scriptus 
ἐπὶ Φούσχης χρατούσης id est êmi Dovoxapéws χρατυῦντος, duce 
Venetiarum Foscario, ut fortasse recte vidit Tournier p. 8. 
Dorvillii gratia in Lennepii usum contulit Martinus Bouquet, 
quae collatio, sicut etiam codicis Q, nunc inter Dorvilliana X, 
1,.3. 5 asservatur. 

Q cod. Paris. 2600 chart. saec. XV ab eodem Bouqueto 
primo collatus; huius codicis sicut etiam codicis P imagi- 
nem satis fidelem, nisi quod correctorum manus in ea non 
sunt distinctae, suae editioni adiciendam curavit Iulien. 
Caeterum ubi mea collatio a priorum editionum collatione 
vel etiam a Iuliani facsimili quod vocatur discrepat, mihi 
8011 fidem habendam esse meo iure affirmo. 

ο R cod. olim Eliae Putschii, deinde Ioannis Alberti Fa- 
bricii, qui in Bibl. Graec. Vol I p. 303 ante trecentos circiter 
annos eum scriptum esse tradit. Postea in Hermanni Sa- 
muelis Reimari Hamburgensis manus devenit, qui collationem 
satis accurate, ut videtur, Ruhnkenii gratia institutam, Len- 
nepio concessit. Ubi nunc lateat, nescio. 

S cod. Palat. 319 chart. saec. XV, nunc in Vaticana 
Bibliotheca asservatus; a me primo collatus. 

— Ψ codex nescio quis (fortasse non diversus ab 8), cuius 
collatio in Bibliotheca Lugdunensi inter manuscripta Vossiana 
Misc. 13 ab Isaaci Vossi manu exarata extat, unde negle- 
gentissime descriptam cum Lennepio communicavit Valckenaer. 

W cod. Marcianus class. IX cod. 1 chart. saec. XVI a 
me primo collatus. 

Qui codices quibus inter se cognationis vinculis conti- 
neantur facile perspici potest. Mutinensis liber antiquissimus 
et omnium plenissimus solus melioris familiae testis superest.. 
Reliqui codices deteriores a Bessarionis exemplari ducti esse. 
videntur, quod primus perspexit Lennep p. VI. 

Stemma eorum hoc mihi composui: 


Bess. 
À P 
q NR 
ἮΝ SV 


C et L, qui saepe inter se consentiunt, modo ad A Q, 
modo ad NR propius accedunt et nullam certam in hoc 
stemmate sedem habent; αὶ librum ex editione descriptum esse 
iam supra monui. — 

Quod autem ad artis criticae genus Collutho emendando 
adhibendum pertinet, velim recordentur lectores miserum car- 
minis statum a Schneidero p. 404 — 407 eloquentissime de- 
scriptum, et, quod Hermannus primus animadvertit, in Col- 
lutho tres maxime perturbationis modos reperiri, ab ipsis 
monstratos codicibus, lacunas, transpositiones versuum et 
manus correctoris. Quibus perturbationibus si aliorum in- 
ventis bene usus salutarem nonnunquam manum admovisse 
credar, satis me fecisse arbitrabor. 


Scripsi Budapestini Cal. Mart. a. MDCCCLXRX. 


E. Abel. 


ΚΟΛΟΥΘΟΥ͂ ΒΙΟΣ, 


Κολοῦϑος Μυχοπολίτης θηβαῖος ἐποποιός, γεγονὼς χατὰ Σού- 
δαν ἐπὶ Ἀναστασίου τοῦ χληϑέντος Βραχένου, μετὰ Ζήνωνα βασιλεύ- 
σαντος ἐν Κωνσταντινουπόλει, μεϑ' ὃν ἐβασίλευσεν ᾿ἰουστῖνος ὃ 
Θρᾷξ, χαὶ μετ᾽ ἐχεῖνον ᾿Ιουστινιανὸς ὃ ϑεῖος, ὃ ἐλευϑερώσας 5 
ἡταλίαν τῆς δουλείας τῶν Γότϑων διὰ Βελισαρίου, ἀνεψιὸς ὧν 
ἐχείνου, χίλια ἔτη εἰσὶ χαὶ μιχρόν te πρός. Οὗτος ἔγραφε ἄαλυ- 
δωνιαχὰ δι᾽ ἐπῶν ἐν βιβλίοις ἕξ, χαὶ ᾿Εγχώμια χαὶ Περσιχά. 
Τούτῳ ἐπιγέγραπται xal τὸ παρὸν ποίημα “Ἑλένης Aorarh, ἐν 
πουλίᾳ σύνηϑες χαὶ γνώριμον, ὅπου χαὶ ἣ ποίησις τοῦ Ὁμηρι- 10 
χοῦ Kotvtou πρῶτον εὕρηται ἐν τῷ ναῷ τοῦ ϑείου Νιχολάου 
τῶν Κασσούλων ἔξω τοῦ “Υδρόντου" ὃ ἀνασώσας ὃ ϑεῖος Βησ- 
σαρίων ὃ Μιχαίας χαρδινάλις Θουσχουλανοῦ τοῖς βουλομένοις 
ἐχοίνωσε. Καὶ τοῦτο δὲ ἀπόχρυφον γεγονὸς νῦν χοινὸν ἔσται. 


ΥΠΟΘΕΣΙΊΣ. 15 


Ἔστι δὲ ἰδεῖν ἐν τούτῳ τὴν ἐν τῷ γάμῳ tod Πηλέως xal 
Θέτιδος συναγωγὴν τῶν ϑεῶν, χαὶ τὴν τῆς “ἔριδος σύγχυσιν, 
xo) ἔριν περὶ τοῦ μήλου, xal ὅτι ὃ Ζεὺς ἔπεμῴεν “Ἑρμῆν πρὸς 
Πάριν χρινοῦντα τὰς τρεῖς Vedç, xal τῇ εὐειδεστέρᾳ δώσοντα 
τὸ μῆλον. Καὶ πολλῶν ῥηθέντων ὃ Πάρις δέδωχε τῇ Apypodiry 20 
τὸ μῆλον, ἐπὶ ὁποσχέσει λαβεῖν τὴν ᾿ξλένην " ὃ χαὶ γέγονε. 
Πλεύσας γὰρ εἰς τὴν ᾿Ελλάδα, καὶ εἰς Σπάρτην, καὶ λαβὼν ἐχείς 
νῆν,; ἀνήγαγεν εἰς “Itov, χαχὸν ἀργέχαχον πάντων τῶν δεινῶν. 


Habet hanc vitam saeculo quinto decimo exeunte con- 
soriptam cod. A et Aldina editio, unde in caeteras transiit. 
v. 2 Σοῦδαν A, Zovidav Neander et Ubelus; 3 βραγινοῦ A; 
13 χαρδινάλης ϑουσχουλάνου A, τουσχουλανός Neander. 14 
ἐχοινώνησε A, fort. recto; dé post τοῦτο om. A; hypothe- 
seos titulus in A est: δπόϑεσις τοῦ παρόντος ποιήματος, tum 
χαὶ τοῦτο pro ἐν τούτῳ À. 


[a 
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YH00E9IZ TOY ΠΕΡΙ ΤῊΣ EAENHZ ΑἈΡΙΑΓῊΣ. 


Κολοῦϑος Πυχοπολίτης θηβαῖος ἐποποιός, γεγονὼς χατὰ Σού- 
δαν ἐπὶ ᾿Δναστασίου βασιλέως τῶν Ρωμαίων μετὰ Ζήνωνα βασι- 
λεύσαντος πρὸ "Tovorivov τοῦ ϑείου ᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ αὐτοχρά- 


τορος, οὗτος ἔγραφε. μέτρῳ διάφορα * Καλυδωνιχὰ ἐν βιβλίοις 
ἕξ, Περσιχά, xai τὸ παρὸν ποίημα Elévnç Aprarhv, ὃ ἐχ Λευ- 


χανῶν νῦν ἀνεσώϑη. ΤΙ ράφει τὴν ἐν τῷ τοῦ Πηλέως xai θέτιδος 


.γάμῳ τῶν ϑεῶν. συναγωγήν, -χαὶ ὄρ᾽ν περὲ τοῦ χάλλους " ἣ χαλὴ 


λαβέτω τὸ μῆλον, χαὶ ὅτι ὃ Ζεὺς ἔπεμψεν Eppijv πρὸς Πάρεν 
χρινοῦντα τὰς ϑεάς, χαὶ δώσοντα τῇ εὐειδεστέρᾳ τὸ μῆλον. 
Πολλῶν δὲ λόγων χαὶ ὑποσχέσεων γενομένων ὁ Πάρις δέδωχεν 
“Μφροδίτῃ τὸ μῆλον êm bmooyécer λαβεῖν τὴν Edévpv' ὃ χαὶ 


| γέγονε. Πλεύσας γὰρ εἰς. Σπάρτην χαὶ τὴν ᾿ξλένην χαταπείσας 
"ἀνήγαγεν. εἷς τὴν ἴϊλιον χαταλιποῦσαν χαὶ ἄνδρα καὶ ϑυγατέρα, 
xat οἰχίαν χαὶ πάντα τὰ ἐχεῖ ἔρωτι τοῦ βαρβάρου. 


Habent hanc vitam SP VW. Titulum dedi ex W; deest 


titulus in V et etiam in P. ex quo Julien falso Kolovdou 


᾿ξλένης ἁρπαγή attulit. In S titulus est ὁπόϑεσις τοῦ περὲ 


cc τῆς ἁρπαγῆς τῆς ᾿Βλένης, Caeterum haec vita prioris funda- 


, 
κ. 


mentum esse mihi videtur. Aliam Colluthi biographiam conti- 
nere dicitur cod. Palat. 914 in Bibliothecae Vaticanae Catalogis; 
sed codex iste saec. X nihil nisi διηγήσεις τοῦ βίου τῶν 
óriwv πατέρων exhibet inter quas fol. 129 --- 185 vitam 
ἰωάννου τοῦ λυχοπολέτου, qui olim fabri artem exercens postea 
vitam in solitudinibus degit. 


ΚΟΛΛΟΥΘΟΥ ΠΟΙΗΤΟΥ ΛΥΚΟΠΟΛΙΤΟΥ͂ APHAPR 
ΤῊΣ ΕΛΕΝΗΣ, 


Νύμφαι Τρωϊάδες, ποταμοῦ Ξάνϑοιο γενέϑλη, 
a? πλοχάμων χρήδεμνα χαὶ ἱερὰ παίγνια γειρῶν 
πολλάχι πατρῴῃσιν ἐπὶ φαμάϑοισι λιποῦσαι 

ἐς χόρον ᾿Ιδαέῃσιν ἐπεντύνεσϑε γορείαις, 

ὅ δεῦτε, ϑεμιστοπόλοιο νοήματα μηλοβοτῆρος 
εἴπατέ pot, χελάδοντος ἀπορνύμεναι ποταμοῖο, 
ἐξ ὀρέων πόϑεν ἦλθεν ἀήϑεα πόντον ἐλαύνων, 
ἀγνώσσων ἁλὸς ἔργα; τέ δὲ γρέος ἔπλετο νηῶν. 
ἀργεχάχων, ἵνα πόντον ὁμοῦ χαὶ γαῖαν ὀρίνῃ 

10 βουχόλος " ὠγυγίη δὲ τίς ἔπλετο νείχεος ἀργῇ, 
ὄφρα καὶ ἀϑανάτοισι ϑεμιστεύσωσι νομῆες: 
τίς δὲ dexaorodin; πόϑεν ἔχλυεν οὔνομα νύμφης 
Apreinç; αὐταὶ γὰρ ἐϑηήσασϑε μολοῦσαι 
᾿Ιδαίης τριχώρηνον ὑπὸ πρηῶνα Φαλάχρης, 

15 χαὶ Πάριν οἱοπόλοισιν ἐφεδριόωντα ϑοώχοις, 
χαὶ Χαρίτων βασίλειαν ἀγαλλομένην ᾿ἠφροδίτην. 

Ὃς ὃ μὲν ὀφιλόφοισιν ἐν οὔρεσιν “ἰμονιήων 
νυμφιδίων Πηλῆος ἀειδομένων δμεναίων 
Ζηνὸς ἐφημοσύνῃσιν ἐῳνοχόει Γανυμήδης " 

20 πᾶσα δὲ χυδαίνουσα ϑεῶν ἔσπευδε γενέϑλῃ 
αὐτοχασιγνήτην λευχώλενον Ἀμφιτρίτης" 

Ζεὺς μὲν ἀπ᾽ Οὐλύμποιο, Ποσειδάων δὲ ϑαλάσσης" 

ἐχ dê Μελισσήεντος ἀπ᾽ εὐόδμου ᾿Ελιχῶνος 

Πουσάων λιγύφωνον ἄγων yopôv ἦλϑεν Ἡπόλλων " 
[39] 26 χρυσείοις δ᾽ ἑχάτερϑε τινασσόμενος πλοχάαοισι 
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[40] βότρυς ἀχερσεχόμης Ζεφύρῳ στυφελίζετο γαΐτης. 
τὸν δὲ μεϑωμάρτησε χασιηγνήτη Διὸς "Hon. 
οὐδ᾽ αὐτὴ βασίλεια χαὶ ἁρμονίης Ἡφροδέτῃ 
ἐργομένῃ δήϑυνεν ἐς ἄλσεα Κενταύροιο. 

80 χαὲ στέφος ἀσχήσασα γαμήλιον ἤλυϑε Πειϑώ, 
τοξευτῆρος Ἔρωτος ἐλαφρέζουσα φαρέτρην. 

[3] χαὲ βριαρὴν τρυφάλειαν ἀπὸ χροτάφοιο μεϑεῖσα 
ἐς γάμον ὡμάρτησε γάμων ἀδίδαχτος Adv. 
᾿ οὐδὲ χασιγνήτη Δητωϊὰς ᾿ἀπόλλωνος 
85 Ἄρτεμις ἠτίμησε, χαὶ ἀγροτέρῃ περ ἐοῦσα. 
οἷος δ᾽ οὐ χυνέην, οὐ δήϊον ἔγχος ἀείρων 
[88 ἐς δόμον Hyalororw σιδήρεος ἔρχεται βρης, 
| τοῖος ἄτερ ϑώρῃχος, ἄτερ ϑηχτοῖο σιδήρου 
[87] μειδιόων ἐχόρευεν. Ἔριν δ᾽ ἀγέραστον ἐάσας 
[88] 40 οὐ Χείρων ἀλέγιζε χαὶ οὐχ ἐμπάζετο ἐϊηλεύς. 
[41] 7 δ᾽ ἅτε βησσήεντος ἀποπλαγχϑεῖσα νομοῖο 
πόρτις ἐρῃμαέῃσιν ἐνὲ ξυλόγοισιν ἀλᾶται 
φοινήεντι μύωπι, βοῶν ἐλατῇρι, τυπεῖσα " 
τοῖα βαρυζήλοισιν "ἔρις πληγῇσι δαμεῖσα 

46 πλάζετο μαστεύουσα ϑεῶν πῶς δαῖτας ôpivor. 
πολλάχι δ᾽ εὐλάϊγγος ἀπὸ χλισμοῖο ϑοροῦσα 
ἵστατο χαὶ παλίνορσος ἐφέζετο " γειρὶ δὲ γαίης 
εὐρέα χόλπον ἄραξε, χαὶ οὐχ ἐφράσσατο πέτρῃ. 
ἤϑελεν ὀρφναίων γυάλων χληῖδας ἀνεῖσα, 

50 ἐχ γϑονέίων Τιτῆνας ἀναστήσασα βερέϑρων, 
οὐρανὸν ὑφψιμέδοντος ἀϊστῶσαι δΔεὸς -ἕδρῃν" 
ἤϑελεν ἠχήεντα πυρὸς πρηστῆρα τινάσσειν " 
“Ἡφαίστῳ δ᾽ ὑπόειχεν, ἀμαιμαχέτῃ περ ἐοῦσα; 
χαὶ πυρὸς ἀσβέστοιο χαὶ ἰϑυντῇρι σιδήρου. 

55 χαὶ σαχέων βαρύδουπον ἐμήσατο χόμπον ἀράσσειν, 

(55) eb mote δειμαίνοντες ἀναϑρώσχοιεν twnv 
ἀλλὰ xal ὁπλοτέρης δολίης ἀνεγάσσατο βουλῆς 
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“Apea δειμαίνουσα, σιδήρεον ἀσπιδιώτην. 
ἤδη δ᾽ Ἑσπερίδων γρυσέων ἐμνήσατο μήλων " 
60 ἔνϑεν "ἔρις πολέμοιο προάγγελον ἔρνος ἑλοῦσα, 
(60) μῆλον, ἀριζήλων ἐφράσσατο δήνεα μόχϑων. 
χειρὶ δὲ δινήσασα μόϑου πρωτόσπορον doyhv 
ἐς ϑαλέην ἔρριῴε, γορὸν δ᾽ ὥρινε ϑεάων. 
"Hon μὲν παράχοιτις ἀγαλλομένῃ Διὸς εὐνῇ, 
65 ἵστατο ϑαμβήσασα χαὶ ἤϑελε ληϊζεσϑαΐ" 
“Hon δ᾽ οὐ μεϑέηχε χαὶ οὐγ δχόειχεν ᾿4ϑήνη. 
(65) πασάων δ᾽ ἅτε Κύπρις ἀρειοτέρῃ γεγαυῖα 
μῆλον ἔχειν ἐπόϑησεν, ὅτι χτέρας ἐστὶν ᾿ξβρώτων. 
Ζεὺς δὲ ϑεῶν χαὶ νεῖχος ἰδὼν χαὶ παῖδα χαλέσσας 
70 τοῖον ἐφεδρήσσοντα προσέννεπεν 'Eppdwva 
[70] Et τινά που Ξάνϑοιο παρ᾽ ᾿]δαίοιο ῥεέϑροις 
(10) παῖδα Ilápew Πριώμοιο, τὸν ἀγλαὸν ἡβητῆρα, 
Τροέης βουχολέοντα χατ᾽ οὔρεα, τέχνον, ἀχούεις, 
χείνῳ μῆλον ὄπαζε " διαχρίνειν δὲ ϑεάων 
76 χέχλεο χαὶ βλεφώρων ξυνογὴν xai χύχλα προσώπων. 
[16] ἣ δὲ διαχρινϑεῖσα φέρειν περίπυστον ὀπώρην, 
(75) xáproç ἀρειοτέρης ἐχέτω χαὶ χόσμον ᾿βρώτων. 
Ὃς ὃ μὲν ΒῬρμάωνι πατὴρ ἐπέτελλε Κρονίων " 
αὐτὰρ ὃ πατρῴῃσιν ἐφημοσύνῃσι πιϑήσας 
so εἰς ὁδὸν ἡγεμόνευε καὶ οὐχ ἀμέλησε ϑεάων. 
[80] πᾶσα δὲ λωϊτέρην χαὶ ἀμείμονα δίζετο μορφήν. 
(80) Κύπρις μὲν δολόμητις ἀναπτύξασα χαλύπτρην, 
χαὶ περόνῃ ϑυόεντα διασχήσασα χόρυμβον 
" χρυσῷ μὲν πλοχάμους, γρυσῷ δ᾽ ἐστέψατο δειρὴν" 
85 τοῖα δὲ παῖδας Eowtuç ἀνηὔτησεν ἰδοῦσα " 
[86] ᾿Εγγὺς ἀγών, φίλα τέχνα, περιπτύξασϑε τιϑήνην' 
(85) σήμερον ἀγλαΐαι με διαχρινέουσι πρυσώπων. 
δειμαίνω, τίνι μῆλον ὃ βουχόλος οὗτος ὁπάσσει. 
“Honv μὲν Χαρέτων ἱερὴν ἐνέπουσι τιϑήνην, 
90 φασὶ δὲ χοιρανέην μεϑέπειν χαὶ σχῆπτρα φυλάσσειν " 
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χαὶ πολέμων βασίλειαν dei χαλέουσιν ᾿ϑήνην * 
μούνῃ Κύπρις ἄναλχις ἔην ϑεός " οὐ βασιλεύω 
χοιρανέην, οὐχ ἔγχος Apíiov, οὐ βέλος ἕλχω. 
ἀλλὰ τί δειμαίνω περιώσιον; ἀντὶ μὲν αἰχμῆς 
ὡς ϑοὸν ἔγχος ἔχουσα μελίφρονα δεσμὸν ᾿ξρώτων 
χεστὸν ἐγὼ χαὶ χέντρον ἄγω χαὶ τόξον ἀείοω, 
χεστόν͵ ὅϑεν φιλότητος ἐμῆς βαρὸν οἶστρον ἑλοῦσαι 
πολλάχις ὠδίνουσι χαὶ οὐ ϑνήσχουσι γυχαῖχες. 
Τοῖον ἐφεσπομένῃ ῥοδοδάχτυλος ἔννεπε Κύπρες " 
o? ἃ᾽ ἄρα μητρῴης ἐρατῆς ἀΐοντες ἐφετμῆς 
φοιτητῆρες ἔρωτες ἐπερρώοντο τιϑήνῃ. 
Ἄρτι μὲν ᾿Ιδαίην ὁπερέδραμον οὔρεος ἄχρην, 
ἔνϑα λιϑοχρήύδεμνον ὑπὸ πρῃῶνος ἐρίπνην 
χουρίζων ἐνόμευε Πάρις πατρώϊα μῆλα. 
ποιμαένων δ᾽ ἑχάτερϑεν ἐπὶ προγοῇ σιν ἀναύρου 
νόσφι μὲν ἀγρομένων ἀγέλην πεμπάζετο ταύρων, 
νόσφι δὲ βοσχομένων διεμέτρεε πώεα. μήλων" 
χαί τις ὀρεσσαύλοιο δορὴ μετόπισϑε γιμαίρης 
ἐχχρεμὲς ἠώρῃητο χαὶ αὐτῶν ἅπτετο μηρῶν" 
ποιμενίη δ᾽ ἀπέχειτο βοῶν ἐλάτειρα χαλαῦροῴ " 
τοῖος ἐπεὶ σήραγγος ἐς ἤϑεα βαιὸν ὁδεύων 
ἀγροτέρων χαλάμων λιγυρὴν ἐδέωχεν ἀοιδῇν " 
πολλάχι δ᾽ οἱοπόλοισιν ἐνὲ σταϑμοῖσιν ἀείδων 
χαὶ ταύρων ἀμέλησε χαὶ οὐχ ἐμπάζετο μήλων. 
ἔνϑα δ᾽ ἔγων σύριγγα χατ᾽ ἤϑεα χαλὰ νομήων 
Πανὶ χαὶ Eoudwve φίλην ἀνεβάλλετο μολπῇν. 
οὐ χύνες ὠρύοντο χαὶ οὐ μυχήσατο" ταῦρος " 
μούνῃ δ᾽ ἠνεμόεσσα, βοῇς ἀδίδαχτος ἐοῦσα, 
᾿Ιδαίων ὀρέων ἀντίϑροος ἴαγεν 'Hyú* 
ταῦροι δὲ γλοερῇς χεχορηότες ὀῴῳόϑι ποίης, 
xexiuévor βαρύγουνον ἐπ᾽ ἰσχίον εὐνάζοντο. “ 
Ὃς ὃ μὲν δφορόφοιο φυτῶν ὑπένερϑε χαλύπτρης 
τηλόϑεν “Eppdwva διάχτορον εἶδε λιγαένων. 
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19 
δειμαίνων δ᾽ ἀνόρουσε, ϑεῶν δ᾽ ἀλέεινεν ὁπωπήν᾽ 
χαὶ γορὸν εὐχελάδων δονάχων ἐπὶ φηγὸν ἐρείσας, 
μἥπω πολλὰ χαμοῦσαν ἑὴν ἀνέχοῴφεν ἀ οιδήν. 
τοῖα δὲ δειμαίνοντα προσέννεπε ϑέσχελος “Ἑρμῆς" 
Tavdov àmoppibaç χαὶ πώεα χαλὰ μεϑήσας 
δεῦρο ϑεμιστεύσειας ἐπουρανίῃσι διχάζων * 
δεῦρο διαχρίνων προφερέστερον εἶδος ὁπωπῆς 
φαιδροτέρῃ τόδε μῆλον, ἐπήρατον ἔρνος, ὁπάσσαις. 
τοῖον ἀνηὕτησεν" ὃ δ᾽ ἤπιον ὄμμα τανύσσας 
ἦχα διαχρίνειν πειρήσατο χάλλος ἑχάστης" 
δέρχετο μὲν γλαυχῶν βιεφάρων o σέλας, ἐδρακε δειρὴν 
χρυσῷ δαιθαλέην . ον . 
e ἐφράσσατο χόσμον ἑχάστης 
χαὶ πτέρνης μετόπισϑε χαὶ αὐτῶν ἴγνια ταρσῶν. 
χειρῶν μειδιόωντα δίκης προπάροιϑεν ἑλοῦσα 
τοῖον ᾿Αλεξάνδρῳ μυϑήσατο μῦϑον ᾿Αϑήνη * 
Δεῦρο τέχος Πριάμοιο " Διὸς παράχοιτιν ἐάσας 
χαὶ ϑαλάμων βασίλειαν ἀτιμήσας ᾿Ἡφροδέτην, 
ἠνορέης ἐπίχουρον ἐπαινήσειας ᾿᾿ϑήνην. 
φασί σε χοιρανέειν xal Towiov ἄστυ φυλάσσειν " 
δεῦρό σε τειρομένοισι σαόπτολιν ἀνδράσι ϑήσω, 
μή ποτέ σοι βαρύμηνις ἐπιβρίσειεν * Evuci. 
πείϑεο χαὶ πολέμους τε χαὶ ἠνορέην σε διδάξω. 
Ὡς ἣ μὲν πολύμητις ἀνηΐτησεν ᾿4ϑήνη. 
τοῖα δ᾽ ὁποβλήδην λευχώλενος ἔννεπεν “ρη 
Et με empire προφερέστερον . 
. . ἔρνος ὁπάσσης 
πάσης σ᾽  δμετέρης "σίης ἡγήτορα ϑήσω. 
ἔργα μόϑων ἀϑέριζε " τί γὰρ πολέμων ϑασιλῆξ; 
χοέρανος ἰφϑίμοισι χαὶ εὐπτολέμοισι χελεύει. 
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xa) πολέμων βασίλειαν dei χαλέουσιν ᾿ϑήνην " 
μούνη Κύπρις ἄναλχις ἔην ϑεός " οὐ βασιλεύω 
χοιρανίην, οὐχ ἔγχος ᾿Αρήϊον, οὐ βέλος ἕλχω. 
ἀλλὰ τί δειμαίνω περιώσιον; ἀντὶ μὲν αἰχμῆς 
ὡς ϑοὸν ἔγχος ἔγουσα μελίφρονα δεσμὸν ᾿ξρώτων 
χεστὸν ἐγὼ χαὶ χέντρον ἄγω καὶ τόξον delow, 
χεστόν͵ ὅϑεν φιλότητος ἐμῆς βαρὺν οἶστρον ἑλοῦσαε 
πολλάχις ὠδίνουσι χαὶ οὐ ϑνήσχουσι γυχαῖχες. 
Τοῖον ἐφεσπομένῃ ῥοδοδάχτυλος ἔννεπε Κύπρις " 
οἱ δ᾽ ἄρα μητρῴης ἐρατῆς ἀΐοντες ἐφετμῆς 
φοιτητῆρες ἔρωτες ἐπερρώοντο τιϑήνῃ. 
Ἄρτι μὲν ᾿Ιδαίην ômepédpanov οὔρεος ἄχρην, 
ἔνϑα λιϑοχρήδεμνον ὑπὸ πρηῶνος ἐρίπνην 
χουρίζων ἐνόμευε Πάρις πατρώϊα μῆλα. 
ποιμαίνων δ᾽ ἑχάτερϑεν ἐπὶ προχγοῇ σιν ἀναύρου 
νόσφι μὲν ἀγρομένων ἀγέλην πεμπάζετο ταύρων, 
νόσφι δὲ βοσχομένων διεμέτρεε πώεα. μήλων" 
χαί τις ὀρεσσαύλοιο δορὴ μετόπισϑε γιμαίρης 
ἐχχρεμὲς ἠώρητο χαὶ αὐτῶν ἅπτετο μηρῶν" 
ποιμενίῃ δ᾽ ἀπέχειτο βοῶν ἐλάτειρα xalavpoç " 
τοῖος ἐπεὶ σήραγγος ἐς ἤϑεα βαιὸν ὁδεύων 
ἀγροτέρων χαλάμων λιγυρὴν ἐδίωχεν ἀοιδήν " 
πολλάχι δ᾽ οἱοπόλοισιν ἐνὲ σταϑμοῖσιν ἀείδων 
χαὶ ταύρων ἀμέλῃησε χαὶ οὐχ ἐμπάζετο μήλων. 
ἔνϑα δ᾽ ἔγων σύριγγα χατ᾽ ἤϑεα χαλὰ νομήων 
Πανὶ xai ξρμάωνι φίλην ἀνεβάλλετο μολπῆν. 
οὐ χύνες ὠρύοντο χαὶ οὐ μυχήσατο" ταῦρος " 
μούνῃ δ᾽ ἠνεμόεσσα, βοῆς ἀδίδαχτος ἐοῦσα, 
᾿Ιδαίων ὀρέων ἀντίϑροος tayev "Hyo " 
ταῦροι δὲ γλοερῇς χεχορῃότες δῴόϑι moinç, 
χεχλιμένοε βαρύγουνον ἐπ᾽ ἰσχίον εὐνάζοντο. ᾿ 
Ὃς ὃ μὲν δῴορόφοιο φυτῶν ὁπένερϑε χαλύπτρης 
τηλόϑεν “Ερμάωνα διάχτορον εἶδε λιγαίνων. 
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19 
δειμαίνων δ᾽ ἀνόρουσε, ϑεῶν δ᾽ ἀλέεινεν ὁπωπήν" 
χαὶ γορὸν εὐχελάδων δονάχων ἐπὶ φηγὸν ἐρείσας, 
μήπω πολλὰ χαμοῦσαν ἑὴν ἀνέχοῴφεν ἀ οιδήν. 
τοῖα δὲ δειμαίνοντα προσέννεπε ϑέσχελος ᾿Βρμῆς" 
Γαῦλον ἀπορρίψας χαὶ πώεα χαλὰ μεϑήσας 
δεῦρο ϑεμιστεύσειας ἐπουρανίῃσι διχάζων " 
δεῦρο διαχρίνων προφερέστερον εἶδος ὀπωπῆς 
φαιδροτέρῃ τόδε μῆλον, ἐπήρατον ἔρνος, ὀπάσσαις. 
τοῖον ἀνηὕτησεν" ὃ δ᾽ ἤπιον ὄμμα τανύσσας 
ἦχα διαχρένειν πειρήσατο χάλλος ἑχάστης " 
δέρχετο μὲν γλαυχῶν βλεφάρων σέλας, ἐδραχε δειρὴν 
χρυσῷ φαιδαλέην . a a εν 
. ἐφράσσατο χόσμον ἑχάστης 
χαὶ πτέρνης μετόπισϑε χαὶ αὐτῶν ἴγνια ταρσῶν. 
χειρῶν μειδιόωντα δίχῃς προπάροιϑεν ἑλοῦσα 
τοῖον ᾿Αλεξάνδρῳ μυϑήσατο μῦϑον ᾿4ϑήνη " 
Δεῦρο τέχος Πριάμοιο - Διὸς παράχοιτιν ἐάσας 
χαὶ ϑαλάμων βασίλειαν ἀτιμῇσας Appodtrnv, 
ἠνορέης ἐπίχουρον ἐπαινήσειας ᾿ϑήνην. 
φασὲ σε χοιρανέειν χαὶ Τρώϊον ἄστυ φυλάσσειν " 
δεῦρό σε τειρομένοισι σαόπτολιν ἀνδράσι ϑήσω, 
μή ποτέ σοι βαρύμηνις ἐπιβρίσειεν ᾿Βνυώ. 
πείϑεο χαὶ πολέμους τε χαὶ ἠνορέην σε διδάξω. 
Ὡς ἣ μὲν πολύμητις ἀνηΐτησεν ᾿4ϑήνη. 
τοῖα δ᾽ ὁποβλήδην λευχώλενος ἔννεπεν “Πρη" 
Et με διαχρίνων προφερέστερον 
. . ἔρνος ὀπάσσῃς 
πάσης σ᾽ ὑμετέρης Hair ἡγήτορα ϑήσω. 
ἔργα μόϑων ἀϑέριζε " τέ γὰρ πολέμων βασιλῆϊ; 
χοέρανος ἰφϑέμοισι χαὶ εὐπτολέμοισι χελεύει. 


οὐχ αἰεὶ ϑεράποντες ἀριστεύουσιν ᾿᾿ϑήνης * 
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χὠύμοροι ϑνήσχουσιν ὑποδρηῃστῇρες * Evuods. 

Τοίην χοιρανέηγν πρωτόϑρονος ὥπασεν “Hom. 

ἣ δ᾽ ἑανὸν βαϑύχολπον ἐς ἠέρα, γυμνώσασα 
χόλπον, ἀνῃώρηῃσε χαὶ οὐχ ἠδέσσατο Κύπρις. 
χειρὶ δ᾽ ἐλαφρίζουσα μελίφρονα δεσμὸν ἐρώτων, 
στῇϑος ânav γύμνωσε, χαὶ οὐχ ἐμνήσατο μαζῶν. 
τοῖα δὲ μειδιόωσα προσέννεπε μηλοβοτῆρα" 

Δέξο με, χαὶ πολέμων ἐπιλήϑεο, δέγνυσο μορφὴν 
ἡμετέρην, χαὶ σχῇπτρα χαὶ Ácida χάλλιπε γαξαν. 
ἔργα μόϑων οὐχ οἶδα" τί γὰρ σαχέων ᾿ἀφροδίτῃ : 
ἀγλαΐῃ πολὺ μᾶλλον ἀριστεύουσι γυναῖχες. 
ἀντὶ μὲν ἠνορέης ἐρατὴν παράχοιτιν ὁπάσσω, 
ἀντὶ δὲ χοιρανέης “βλένης ἐπιβήσεο λέχτρων " 
νυμφίον ἀϑρήσει σε μετὰ Τροίην Μαχεδαίμων. 

Οὔπω μῦϑος ἔληγεν, ὃ δ᾽ ἀγλαὸν ὥπασε μῆλον, 
ἀγλαΐης ἀνάϑημα, μέγα χτέρας .᾿ἠφρογενείῃ, 
φυταλιὴν πολέμοιο, χαχοῦ πολέμοιο ϑέμεϑλον. 
χειρὶ δὲ μῆλον ἔγουσα τόσην ἀνενείχατο φωνήν, 
“Hoyv χερτομέουσα χαὶ ἀντιάνειραν ᾿4ϑήνην " 

Etgarté gor πολέμοιο συνήϑεος, εἴξατε νέχης! 
οὐ σαχέων βασίλεια, χαὶ οὐ πυρός εἶμι τιϑήνη, 
ἀγλαΐην ἐφίλησα, χαὶ ἀγλαΐη pe διώχει. 
φασέ σε, μῆτερ Aprog, dm" ὠδένεσσιν ἀέξειν 
ἠὐχόμων Χαρίτων ἱερὸν yopóv* ἀλλά σε πᾶσαι 
σήμερον ἠρνήσαντο, χαὶ οὐ μέαν εὗρες ἀρωγόν. 
οὔ σοι "Apns ἐπάρηξε, χαὶ εἰ δορὶ μαίνεται Ἄρης " 
οὐ φλόγες ᾿Πφαίστοιο, καὶ εἰ φλογὸς ἄσϑμα λοχεύει. 
οἷα δὲ χυδιάεις ἀνεμώλιος, ᾿ἀτρυτώνη 
ἣν γάμος οὐχ ἔσπειρε χαὶ οὐ μαιώσατο μήτηρ, 
ἀλλὰ σιδηρείη σε τομὴ χαὶ ῥῖνα σιδήρου 
πατρῴων ἀλόχευτον ἀνεβλάστησε χαρήνων. 
οἷα δὲ γαλχείοισε χαλυψαμένῃ χρόα πέπλοις. 
χαὶ φεύγεις φιλότητα καὶ "Apeog ἔργα διώχεις, 


-.- οἱ — 


[188] ἁρμονίης ἀδίδαχτος, ὁμοφροσύνης ἀδαήμων. 
ἀγνώσσεις, ὅτι μᾶλλον ἀνάλχιδές εἰσιν ᾿Αϑῆναι 
(185) toiae, χυδαλίμοισιν ἀγαλλόμεναι πολέμοισι 
χεχριμένων μελέων, οὔτ᾽ ἄρσενες οὔτε γυναῖχες; 
190 Τοῖον ἐφυβρίζουσα προσέννεπε Κύπρις ᾿᾿ϑήνην. 
[190] Og 9 μὲν πτολίπορϑον ἀέϑλιον ἔλλαχε μορφῆς, 
“ἤρην ἐξελάσασα χαὶ ἀσχαλόωσαν ᾿Αϑήνην. 
(190) ἱμείρων δ᾽ bm” ἔρωτι χαὶ ἣν οὐχ εἶδε διώχων 
Δύσπαρις, ἀϑροίσας ἐπὶ δάσχιον ἤγαγεν ὅλην 
195 ἀνέρας ἐργοπόνοιο δαήμονας ᾿Ατρυτώνης. 
[19] ἔνϑα πολυπρέμνοιο δαϊζόμεναι δρύες Ἴδης 
ἤριπον ἀρχεχάχοιο περιφροσύνῃσι Φερέχλου, 
(196) ὃς τότε μαργαένοντι γαριζόμενος βασιλὴϊ 
νῆας ᾿λεξάνδρῳ δρυτόμῳ τεχτήνατο γαλχῷ. 
200 αὐτῇμαρ προβέβουλε xat αὐτῇμαρ χάμε νῆας" 
[200] νῇας δ' οὐχ ἐνόησε xal οὐχ ἤσχησεν ᾿4ϑήνη. 
Ἄρτι μὲν ᾿Ιδαίων ὀρέων ἠλλάξατο πόντον, 
xa? λεχέων ἐπίχουρον ἐφεσπομένην ᾿ἀφροδίτην 
πολλάχις ἀχταίοισὶν ἱλασσάμενος ϑυέεσσιν, 
(200) 205 ἔπλεεν ᾿Ελλήσποντον ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης. 
[205] τῷ δὲ πολυτλήτων σημήϊα φαίνετο μόγϑων " 
͵, χυανέῃ μὲν ὕπερϑεν ἀναϑρώσχουσα ϑύελλα 
οὐρανὸν ὀρφναίων ἑλίχων ἐξζώσατο δεσμῷ), 
εἶϑαρ ἀμιχγϑαλόεντος ἀπ᾽ ἠέρος ὄμβρον ἱεῖσα * 
(205) 210 ἐχλύσϑη δ᾽ ὅπο πόντος ἐρεσσομένων ἐρετάων. 
[210] τόφρα δὲ Δαρδανέην χαὶ Τρώϊον οὖδας ἀμείψας 
᾿Ισμαρίδος μεϑέηχε παραπλώων στόμα λίμνης " 
αἶψα δὲ Θρηϊχίοιο μετὰ ῥία Ilaryatoro | 
Φυλλίδος ἀντέλλοντα φιλήνορος ἔδραχε τύμβον, 
(210) 215 xa? δρόμον ἐννεάχυχλον ἀλήμονος εἶδε χελεύϑου, 
[216] ἔνϑα διαστείγουσα χινύρεο, Φυλλίς, ἀχοίτην, 
δεγνυμένῃ παλίνορσον ἀπήμονα Δημοφόωντα, 
ὁππότε νοστήσειεν ᾿ἡϑηναίης ἀπὸ δήμου. 
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τῷ δὲ βαϑυχλήροιο διὰ γϑονὸς Αϊμονιήων 
(215) 220 ἐξαπίνης ἀνέτελλεν ᾿4γαιΐδος ἄνϑεα γαίης 
[220] Poty βωτιάνειρα - ca cv a a 


- χαὶ εὐρυάγυια ἃ Mom. 
(222) [226] οὔπω χεῖϑεν ἔην δολιχὸς πλόος, οὐδὲ γαλήνης 
(223) [227] δηρὸν ἐρεσσομένων ἠχούετο δοῦπος ἐρετμῶν " 
(224) [228] xat γϑονὸς εὐχόλποισιν ἐπ᾿ ἠϊόνεσσι βαλόντες 
(226) [229] 226 πείσματα νηὸς ἔδησαν, ὅσοις ἁλὸς ἔργα μεμήλεε.. 
(217) [221] ἔνϑεν ἄρ᾽ ἐργομένοιο παρ᾽ εἰαμενὰς ἐριάνϑους 
(219) [228] χεχλιμένην ἐνόησεν ἐπ᾿ Eúpútao ῥεέϑροις 
(218) [222] Σπάρτην χαλλιγύναιχα φίλην πόλιν ᾿4τρείωνος * 
(221) [224] ἄγχι δὲ ναιομένην ὁπὸ δάσχιον οὔρεος ὕλην 
280 γείτονα παπταίνων ἐρατὴν ϑηεῖτο Θεράπνην. 
(226) [230] Αὐτὰρ ὃ γιονέυιο λοεσσάμενος ποταμοῖο 
ᾧγετο φειδομένοισιν ἐπ᾿ ἴγνεσιν ἴγνος ἐρείδων, 
μὴ πόδες ἱμερόεντες dn" dypávroro . . 
ΝΕ a. . 0 χονίης, 
μὴ πλοχάμων χυνέῃσιν ἐπιβρίσαντες ἐϑείοας 
(230) 235 ὀξύτερον σπεύδοντος ἀναστέλλοιεν dijtar. 

[235] ἄρτι μὲν αἰπύδμητα φιλοξείνων ναετήρων 
δώματα παπταίνων χαὶ γείτονας ἐγγύϑι νηούς, 
ἄστεος ἀγλαΐην διεμέτρεεν, ἔνϑα μὲν αὐτῆς 
χρύσεον ἐνδαπίης ϑηεύμενος εἶδος ᾿Αϑήνης, 

(235) 240 ἔνϑα δὲ Καρνείοιο φίλον χτέρας "AródAwvos, 
οἶχον ᾿Αμυχλαίοιο παραγνάμφας ᾿γακχίνϑου " 

[240] ὅν ποτε χουρίζοντα σὺν ᾿4πόλλωνε νοήσας 
δῆμος ᾿Δμυχλαίων ἠγάσσατο, μή di Anta 
χυσαμένῃ χαὶ τοῦτον ἀνήγαγεν " αὐτὰρ ᾿ἀπόλλων 

245 οὐχ ἐδάῃ Ζεφύρῳ ζηλήμονι παῖδα φυλάσσων " 
(240) γαῖα δὲ δαχρύσαντι γαριζομένη βασιλῆϊ 

[245] ἄνϑος ἀνηέξησε mapalpaow "AródAwv., 

ἄνϑος ἀριζήλοιο φερώνυμον ἡ βητῇρος. 
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"Hôn δ᾽ ἀγχιδέμοισιν ἐπ᾽ Arpeidao μελάϑροις 
260 ἵστατο ϑεσπεσίῃσιν ἀγαλλόμενος γαρίτεσσιν. 
(245) od du τοῖον ἔτιχτεν ἐπήρατον via θυώνῃ " 
[260] ἕἑλήχοις Διόνυσε" χαὶ εἰ Διός ἐσσι γενέϑλης, 
καλὸς Env χαὶ χεῖνος ἐπ᾽ ἀγλαΐῃσε προσώπων. 
9 δὲ φιλοξείνων ϑαλάμων χληῖδας ἀνεῖσα 
265 ἐξαπίνης Elévy μετεχίαϑε δώματος αὐλήν " 
(250) χαὶ ϑαλερὸν προπάροιϑεν ὀπιπεύουσα ϑυράων 
[255] ὡς ἴδεν, ὡς ἐχάλεσσε χαὶ ἐς μυγὸν ἤγαγεν οἴχου, 
χαΐ μιν ἐφεδρήσσειν νεοπηγέος δῴόϑεν ἕδρης 
ἀργυρέης ἐπέτελλε" xcpov δ' οὐχ εἶγεν ὁπωπῆς 
260 ἄλλοτε δὴ γρύσειον ὀϊσαμένῃ Κυϑερείης | 
(255) χοῦρον ὀπιπεύειν dadaunmodov* ὀφὲ δ᾽ ἀνέγνω, 
[2800] ὡς οὐχ ἔστιν ἔρως " βελέων δ᾽ οὐχ εἶδε φαρέτρην " 
πολλάχι δ᾽ ἀγλαΐῃσιν ἐδγλήνοισι προσώπων 
παπταίνειν ἐδόχευε τὸν ἡμερίδων βασιλῆα" 
266 ἀλλ᾽ ody ἡμερίδων ϑαλερὴν ἐδόχευεν ὀπώρην 
πεπταμένην γαρίεντος ἐπὶ ξυνογῆσι χαρήνου. 
[265] ὀφὲ δὲ ϑαμβήσασα τέσην ἀνενείχατο φωνήν " 
(2600) Ξεῖνε, πέϑεν τελέϑεις ἐρατὸν γένος; εἰπὲ χαὶ ἡμῖν. 
ἀγλαΐην μὲν ἔοιχας ἀριξήλῳ βασιλῆι, 
270 ἀλλὰ τεὴν οὐχ olda παρ᾽ “Apretora: γενέϑλην. 
πᾶσαν Δευχαλίωνος ἀμύμονος οἶδα γενέϑλην. 
[270] οὐ Πόλον ἡμαϑόεσσαν ἔγεις, Νηλήϊον οὖδας " 
᾿Αντίλογον δεδάηχα, τεὴν δ᾽ οὐχ εἶδον ὁπωπήν. 
(266) οὐ Φϑέην γαρίεσσαν, ἀριστήων τροφὸν ἀνδρῶν " 
275 οἶδα περιχλήϊστον ὅλον γένος Αϊαχιδάων, 
ἀγλαΐην Πηλῆος, ἐὐχλείην Τελαμῶνος, 
[218] ἤϑεα Πατρόχλοιο χαὶ ἠνορέην “Apos. 
Toia Πάριν ποϑέουσα λιγύϑροος ἔννεπε νύμφη. 
(270) αὐτὰρ ὃ μειλιγίην ἠμείβετο γῇρυν ἀνοίξας " 
280 El τινά που Φρυγίης ἐνὶ πείρασι γαῖαν ἀχούεις, 
Ἴλιον, ἣν πύργωσε Ποσειδάων χαὶ ᾿Απόλλων " 
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[2960] εἶ τινά που πολύολβον ἐνὶ Τροίῃ βασιλῆα 
ἔχλυες εὐώδινος ἀπὸ Κρονίδαο γενέϑλης" 
(276) ἔνϑεν ἀριστεύων ἐμφύλια πάντα διώχω. 
285 εἰμί, γύναι, Πριάμοιο πολυχρύσου φίλος υἱός - 
eiut δὲ Δαρδανίδης - ὁ δὲ Δάρδανος êx Διὸς ἦεν, 
[286] q χαὶ ἀπ᾽ Οὐλύμποιο ϑεοὶ ξυνήονες ἀνδρῶν 
πολλάχι ϑητεύουσι χαὶ ἀϑάνατοί περ ἐόντες. 
(280) ὧν τὰ μὲν ἡμετέρης δωμήσατο τείγεα πάτρης 
290 telyea μὴ πέπτοντα, Ποσειδάων χαὶ ᾿ἡπόλλων, 
αὐτὰρ ἐγὼ, βασίλεια, διχασπόλος εἰμὶ ϑεάων - 
[290] χαὶ γὰρ ἀχηχεμένῃσιν ἐπουρανέῃσε διχάζων͵ 
Κύπριδος ἀγλαΐην xa) ἐπήρατον ἤνεσα μορφήν " 
(285) 7 δὲ περιχλήϊστον͵ ἐμῶν ἀντάξιον ἔργων, 
296 νύμφην ἱμερόεσσαν ἐμοὶ χατένευσεν ὁπάσσαι, 
ἣν “δλένην ἐνέπουσι, χασιγνήτην Appodtras, 
[295] ἧς ἕνεχεν τέτληχα χαὶ οἴδματα τύσσα περῆσαι. 
δεῦρο γάμον χεράσωμεν, ἐπεὶ Κυϑέρεια χελεύεε " 
(290) μή με χαταισχύνειας ἐμὴν χαὶ Κύπριν ἐλέγξης. 
800 οὐχ ἐρέω" τέ δὲ τόσσον ἐπισταμένην σε διδάξω: 
οἶσϑα γὰρ ὡς ἤενέλαος ἀνάλχιδός ἐστε γενέϑλης. 
[800] οὐ τοῖαε γεγάασιν ἐν “Apretoto: γυναῖχες " 
xal γὰρ ἀχιδνοτέροισιν ἀεξόμεναι μελέεσσιν 
(296) ἀνδρῶν ἦϑος ἔχουσι, νέϑοι δ᾽ ἐγένοντο γυναῖχες. 
306 ἔννεπεν, ἣ δ᾽ ἐρόεσσαν ἐπὶ γϑονὲ πῆξεν ὀπωπήν, 
δηρὸν ἀμηχανέουσα, χαὶ οὐχ ἠμεέθετο νύμφη. 
[805] ὀφὲ δὲ ϑαμβήσασα τόσην ἀνενείχατο φωνῆν " 
“Ατρεχέως, ὦ ξεῖνε, τεῇζς ποτὲ τείγεα πάτρης 
(800) τὸ πρὶν ἐδωμήσαντο Ποσειδάων χαὶ ᾿Απόλλων:; 
810 ἤϑελον ἀϑανάτων δαιδάλματα xeiva νοῆσαι, 
χαὶ νόμον olovógoto λιγύπνοον ᾿ἠπόλλωνος, 
[310] ἔνϑα ϑεοδμήτοισι παρὰ προμολῇσει πυλάων 
πολλάχις εἰλιπόδεσσιν ἐφέσπετο βουσὶν ᾿ἡπελλων. 
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(805) ἀγρέο νῦν Σπάρτηϑεν ἐπὶ Tpolyv pe χομέζων. 
816 ἔφομαι͵ ὡς Κυϑέρεια γάμων βασίλεια χελεύει. 
οὗ τρομέω Μενέλαον, ὅταν Τροίῃ us νοήσῃ. 
(308) [815] Tolgv συνϑεσίην χαλλίσφυρος ἔννεπε νύμφῃ. 
(515) [322] αὐτὰρ ὃ ποντοπόρων ᾿Βλένην ἐπὶ σέλματα νηῶν 
ἐχ ϑαλάμων ἐχόμισσε φιλοξείνου Μενελάου " 
820 χυδιόων δ᾽ ὑπέροπλον ὑποσχεσέῃ Κυϑερείης 
[826] φόρτον ἄγων ἔσπευδεν ἐς ἥλιον lwynoio. 
Ἑρμιόνη δ᾽ ἀνέμοισιν ἀπορρίψασα καλύπτρην 
(820) ἱσταμένης πολύδαχρυς ἀνέστενεν ἡἠριγενείης, 
πολλάχε δ᾽ ἀμφιπόλους ϑαλάμων ἔχτοσϑε λαβοῦσα 
826 ὀξύτατον βοόωσα, τύσην ἀνενείχατο φωνήν " 
[380] Παῖδες, πῇ με λιποῦσα πολύστονον ᾧγετο μήτηρ, 
7 γϑιζὸν σὺν ἐμοὶ ϑαλάμων χληῖδας ἀνεῖσα 
(826) ἔδραϑεν ὑπνώουσα καὶ ἐς μίαν ἤλυϑεν εὐνήν; 
Ἔννεπε δαχρυχέουσα, συνωδύροντο δὲ παῖδες. 
880 ἀγρόμεναι δ᾽ ἑχάτερϑεν ἐπὶ προϑύροισιν ἐρύχειν 
[885] Eopeóvnv στενάγουσαν ἐπειρήσαντο puvaixeç * 
Téxvov ὀδυρομένη, γόον εὔνασον, ᾧγετο μήτηρ" 
(830) νοστήσει παλίνορσος " ἔτι χλαίουσα νοήσεις. 
οὖγ ὁράᾳς ; γοεραὶ μὲν ἐπημύουσιν ὁπωπαέ 
835 πυχνὰ δὲ μυρομένης ϑαλεραὶ μινύϑουσι παρειαΐ, 
[840] 7 τάχα νυμφάων ἐς ὁμήγυριν ἀγρομενάων 
ἤλυϑεν, ἰϑείης δὲ παραπλαγχϑεῖσα χελεύϑου, 
(835) ἕσταται doyalówoa, xat ἐς λειμῶνα μολοῦσα 
Ὡράων, δρυσόεντος ὑπὲρ πεδίοιο ϑαάσσει " 
840 ἢ γρόα πατρῴοιο λοεσσομένῃ ποταμοῖο 
[34 ᾧγετο καὶ δήϑυνεν ἐπ᾽ Εὐρώταο ῥεέϑροις. 
Toia δὲ δαχρύσασα πολύστονος ἔννεπε χούρῃ " 
(840) Oide γορὸν, ποταμῶν ἐδάη ῥόον, οἶδε χελεύϑους 
ἐς ῥόδον, ἐς λειμῶνα " τί μοι φϑέγγεσϑε γυναῖχες; 


846 ἀστέρες ὑπνώουσι, xat ἐν σχοπέλοισιν ἰαύει " 
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[280] εἶ τινά mov πολύολβον ἑνὲ Τροίῃ βασιλῆα 
ἔχλυες εὐώδινος ἀπὸ Kpovidao γενέϑλης" 
(276) ἔνϑεν ἀριστεύων ἐμφύλια πάντα διώχω. 
285 εἰμί, γύναι, Πριάμοιο πολυχρύσου φίλος υἱός " 
εἰμὲ δὲ Δαρδανίδης " ὃ δὲ Δάρδανος ἐχ Διὸς ἦεν, 
[285] ᾧᾧ χαὶ ἀπ᾽ Οὐλύμποιο ϑεοὶ ξυνήονες ἀνδρῶν 
πολλάχι ϑητεύουσι καὶ ἀϑάνατοί περ ἐόντες. 
(280) ὧν τὰ μὲν ἡμετέρης δωμήσατο τεΐγεα πάτρης 
290 telysa μὴ πίπτοντα, Ποσειδάων χαὶ Ἀπόλλων, 
αὐτὰρ ἐγὼ, βασίλεια, διχασπόλος elul ϑεάων " 
[290] χαὶ γὰρ ἀχηῃχεμένῃσιν ἐπουρανέῃσε διχάζων͵ 
Κύπριδος ἀγλαΐην χαὶ ἐπήρατον ἤνεσα μορφήν * 
(285) 7 δὲ περιχλήϊστον, ἐμῶν ἀντάξιον ἔργων, 
295 νύμφην ἱμερόεσσαν ἐμοὶ χατένευσεν ὁπάσσαι, 
ἣν Elévyv ἐνέπουσι, χασιγνήτην ᾿ἡφροδίτης, 
[2956] ἧς ἕνεχεν τέτληχα χαὶ οἴδματα τίσσα περῆσαι. 
δεῦρο γάμον χεράσωμεν, ἐπεὶ Κυϑέρεια χελεύει" 
(290) μή με χαταισχύνειας ἐμὴν xal Κύπριν ἐλέγξῃς. 
| 800 οὐχ ἐρέω" τί δὲ τόσσον ἐπισταμένην σε διδάξω: 
οἶσϑα γὰρ ὡς ἤενέλαος ἀνάλχιδός ἐστι γενέδλης. 
[800] οὐ τοῖαε γεγάασιν ἐν ᾿Αργείοισι γυναῖχες " 
χαὶ γὰρ ἀχιδνοτέροισιν ἀεξόμεναι μελέεσσιν 
(295) ἀνϑρῶν ἦϑος ἔχουσι, védor δ᾽ ἐγένοντο yuvaixeç. 
8065 “Evverev, ἣ δ᾽ ἐρόεσσαν ἐπὶ γϑονὲ πῆξεν ὁπωπήν, 
δηρὸν ἀμηγανέουσα, χαὶ οὐχ ἠμείθετο νύμφη. 
[805] ὀφὲ δὲ ϑαμβήσασα τόσην ἀνενείχατο φωνήν " 
“Ατρεχέως, ὦ ξεῖνε͵ τεῆς ποτὲ τείγεα πάτρης 
(800) τὸ πρὶν ἐδωμήσαντο Ποσειδάων χαὶ ᾿ἡπόλλων: 
810 ἤϑελον ἀϑανάτων δαιδάλματα xeiva νοῆσαι, 
xa? νόμον οἱονόμοιο λιγύπνοον Ἀπόλλωνος, 
[310] ἔνϑα ϑεοδμήτοισι παρὰ προμολῇσε πυλάων 
πολλάχις εἰλιπόδεσσιν ἐφέσπετο βουσὶν ᾿ἀπεΐλλων. 
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(808) ἀγρέο νῦν Σπάρτηϑεν ἐπὶ Τροίην pe χομέζων. 
816 ξῴφομαι, ὡς Κυϑέρεια γάμων βασίλεια χελεύει. 
οὗ τρομέω Μενέλαον͵ ὅταν Τροίῃ με νοήσῃ. 
(808) [815] Τοίην συνϑεσίην χαλλίσφυρος ἔννεπε νύμφῃ. 
(816) [322] αὐτὰρ ὃ ποντοπόρων ᾿βλένην ἐπὶ σέλματα νηῶν 
ἐχ ϑαλάμων ἐχόμισσε φιλοξείνου Μενελάου" 
820 χυδιόων δ᾽ ὑπέροπλον ὑποσχεσίῃ Κυϑερείης 
[826] φόρτον ἄγων ἔσπευδεν ἐς ἥλιον ἰωχμοῖο. 
“Σρμιόνῃη δ᾽ ἀνέμοισιν ἀπορρίψασα χαλύπτρην 
(820) ἱσταμένης πολύδαχρυς ἀνέστενεν ἡἠριγενείης, 
πολλάχι δ᾽ ἀμφιπόλους ϑαλάμων ἔχτοσϑε λαβοῦσα 
826 ὀξύτατον βοόωσα, τόσην ἀνενείχατο φωνήν " 
[30] Παῖδες, πῇ με λιποῦσα πολύστονον ᾧγετο μήτηρ, 
7 χϑιζὸν σὸν ἐμοὶ ϑαλάμων χληῖδας ἀνεῖσα 
(826) ἔδραϑεν ὑπνώουσα καὶ ἐς μίαν ἤλυϑεν εὐνήν; 
Ἔννεπε δαχρυγέουσα, συνωδύροντο δὲ παῖδες. 
880 ἀγρόμεναι δ᾽ ἑχάτερϑεν ἐπὶ προϑύροισιν ἐρύχειν 
[886] «Ῥρμιόνην στενάγουσαν ἐπειρήσαντο γυναῖχες " 
Téxvov ὀδυρομένη, γόον εὔνασον, ᾧγετο μήτηρ" 
(580) νοστήσει παλίνορσος " ἔτι χλαίουσα νοΐσεις. 
οὖγ ὁράᾳς ; γοεραὶ μὲν ἐπημύουσιν ὀπωπαί 
835 πυχνὰ δὲ μυρομένης ϑαλεραὶ μινύϑουσι παρειαΐ. 
[540] 7 τάχα νυμφάων ἐς ὁμήγυριν ἀγρομενάων 
᾿ ἤλυϑεν, ἰϑείης δὲ παραπλαγχϑεῖσα χελεύϑου, 
(885) totrata: ἀσχαλόωσα, χαὶ ἐς λειμῶνα μολοῦσα 
Ὡράων͵ δρυσόεντος ὁπὲρ πεδίοιο ϑαάσσει" 
840 ἢ χρόα πατρῴοιο λοεσσομένῃη ποταμοῖο 
[34] ᾧγχετο καὶ δήϑυνεν ἐπ᾿ Βὐρώταο ῥεέϑροις. 
Τοῖα δὲ δαχρύσασα πολύστονος ἔννεπε χούρῃ " 
(340) Oide γορὸν, ποταμῶν ἐδάη ῥόον, οἶδε χελεύϑους 
ἐς ῥόδον, ἐς λειμῶνα " τί μοι φϑέγγεσϑε γυναῖχες; 


846 ἀστέρες ὑπνώουσι, χαὶ ἐν σχοπέλοισιν ἱἰαύει " 
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[380] ἀστέρες ἀντέλλουσι, χαὶ οὐ παλίνορσος ixáver. 
μῆτερ ἐμῇ, τίνα χῶρον ἔχεις; τίνα δ᾽ οὔρεα ναέεις; 
(345) πλαζομένην ϑῆρές σε xatéxtavov; ἀλλὰ xal αὐτοί 
ϑῆρες ἀριζήλοιο Διὸς τρομέουσι γενέϑλην. 
860 ἤριπες ἐξ ὀγέων γϑαμαλῆς ἐπὶ νῶτα χονέης 


o ἅς ἅς ὦ ἅς ἅς ὦ O mm 


[855] σὺν déuag οἱοπόλοισιν êvi δρυμοῖσι λιποῦσα; 
ἀλλὰ πολυπρέμνων ξυλόγων ὅπὸ δάσχιον ὅλην 
(860) δένδρεα παπτήνασα χαὶ αὐτῶν ἄχρι πετήλων 
σὸν δέμας οὐχ ἐνόησα χαὶ οὐ νεμεσίζομαι ὅλῃ. 
355 μὴ διεροῖς στονόεντος ἐπ᾿ Edpatao ῥεέϑροις 
[360] νηχομένην ἐχάλυψεν ὑποβρυχίην σε γαλήνη; 
ἀλλὰ χαὶ ἐν ποταμοῖσι χαὶ ἐν πελάγεσσι ϑαλάσσης 
(355) Νηϊάδες ζώουσι, χαὶ οὐ χτείνουσι puvaixaç. Ê 
Ὃς 7 μὲν στενάγιζεν * ἀναχλίνασα δὲ δειρὴν 
360 ὕπνος ἐπεὶ χαμάτοιο συνέμπορος " ἦ γὰρ ἐτύχγϑη 
[866] ἄμφω ἀναγχαίη ξυνήϊα πάντα λαχόντε᾽ 
ἔργα παλαιοτέροιο χασιγνήτοιο διώχειν" 
(860) ἔνϑεν ἀχηχεμένοισι βαρυνόμεναε βλεφάροισι 
πολλάχις ὑπνώουσιν, ὅτε χλαίουσι γυναῖχες. 
(809) [316] 866 νὺξ δὲ πόνων ἄμπαυμα μετ᾽ ἠελίοιο χελεύϑους 
(810) [517] ὕπνον ἐλαφρίζουσα παρήγορον ὦπασεν ἠῶ 
ἀργομένην - δοιὰς δὲ πύλας ᾧϊξεν ὀνείρων, 
τὴν μὲν ἀληϑείης " χεράων δ᾽ ἀπελάμπετο χόσμος * 
[320] ἔνϑεν ἀναϑρώσχουσι ϑεῶν νημερτέες ὀμφαΐ, 
(814) [321] 810 τὴν δὲ δολοφροσύνης . + cc cc... 
o 0 χενεῶν ϑρέπτειραν ὀνείρων. 
(362) [869] 7 μὲν ἀλητεύουσα δολοφροσύνῃσιν ὀνείρων 
[870] μητέρα παπταίνειν ὠΐσατο" τοῖα δὲ χούρῃ 
ἴαγε ϑαμβήσασα χαὶ ἀγνυμένη περ ἐοῦσα " 
(865) Χϑιζὸν ὀδυρομένην με δόμων ἔχτοσϑε φυγοῦσα 
876 χάλλιπες ὁπνώουσαν ὑπὲρ λεχέων γενετῆρος. 
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(867) [874] ποῖον ὄρος μεϑέηχα; τίνας προλέλοιπα χολώνας 
(881) [886] μητέρα μαστεύουσα; μάτην δ᾽ ἐπλάζετο χούρη. 


(869) [3876] Toia δὲ φωνήσασα προσέννεπε Τυνδαρεώνῃ " 
(370) Téxvov ἀχηχεμένη, μὴ μέμφεο δεινὰ παϑούσῃ * 


880 ὁ γϑιζόν με μολὼν ἀπατήλιος ἥρπασεν ἀνήρ. 
᾿ Ἔννεπεν ἣ δ᾽ ἀνόρουσε, καὶ οὐγ ὁρόωσα τιϑήνην 
[380] ὀξυτέρῃ πολὺ μᾶλλον ἀνεβρυγήσατο φωνῇ " 
᾿δερίης ὄρνιϑες ἐὕΐπτερα τέχνα γενέϑλης, 
(375) εἴπατε νοστήσαντες ἐπὶ Κρήτην Ἠενελάῳ, 
886 γϑιζὸν ὅτι Σπάρτην τις ἀνὴρ ἀϑεμίστιος ἐλθών... 
ἀγλαΐην σύμπασαν ξῶν ἀλάπαξε μελάϑρων. 
(818) [885] Ὃς ἣ μὲν πολύδαχρυς ἐς ἠέρα φωνήσασα 
(868) [375] οὕτω χαλλιχόμοιυ μεϑ᾽ ἁρμονίην Ἀφροδίτης 
(880) [387] χαὶ Κιχόνων πτολίεϑρα χαὶ Αϊολίδος πόρον “λλης 
390 Δαρδανίης λιμένεσσιν ὃ νυμφίος ἤγαγε νύμφην. 
πυχνὰ δὲ τίλλε χόμην, γρυσέην δ᾽ ἔρριῴφε χαλύπτρην 
[890] Kacodvôpn νεόφοιτος ἀπ᾽ ἀχροπόληος ἰδοῦσα. 
Τροέη δ᾽ δῴιδόμων πυλέων xAnidaç ἀνεῖσα 
(885) δέξατο νοστήσαντα τὸν doyéxuxov πολιήτην. 
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ANNOTATIO CRITICA. 


Titulus poematis est in M: xoloBou (corr. M 2.) ποεητοῦ Avxo- 
πολιτοῦ ἁρπαγὴ (sic Μ 2. ex aprayr) τῆς (της M. 1.) ἑλένης: in 
ALNR: χολλούϑου ποιητοῦ ἁρπαγὴ ἑλένης (nisi quod χολλύϑου N ante 
corr..et ἐλένης R); Q: χολουϑου ποιητοῦ περὲ τῆς ἁρπαγῆς ἑἕλένης: 
C: περὲ ἁρπαγῆς τῆς Ἑλένης; W οἱ G (nisi quod hic ϑηβαίου λυχο- 
πολέτου): χολούϑου λυχοπολέτου ϑηβαίου ἐποποιοῦ ἑλένης ἁρπαγῇ: S: xo- 
λύϑου λυχολέτου ϑηβαέου ἐποποιοῦ ἁρπαγὴ ἑλένης; de Ὗ nihil in Vossii 
excerptis notatum; in P χολούϑου ἑλένης ἁρπαγή scriptum esse refert 
Iuliani apographon, in cuius tamen margine codicem inscriptione 
carere annotavi. Editionum titulos consulto omisi. 1 Νύμφαε ex νύμ- 
φαι M 2.; ξάϑοιο C ante corr., epa M 1, ipa Μ 2. — 2 aih; ad νόμφαι. 
scholion in G: ἐπικαλεῖται νύμφας γείτονας τοῦ ὄρος "Ida (sic?) ἐν 
χόρῳ Ἰροίης, ἔνϑα ὃ Πάρις τὰς βοῦς ἐνόμευεν, et δὰ ποταμοῦ Edry- 
ϑοίο: ὃν βαϑυδίνην λέγει “Ὅμηρος ἴλ. q. πλάσας τὸν ποταμὸν ἀνδρὶ 
εἰσάμενον φϑέγγεσϑαε πρὸς ᾿Ἡχιλλέα, ὃς ἀμειβόμενος Σχάμανδρον διο- 
τρεφέα ἀποχαλεῖται τὸν ποταμόν. --- 3 πατρώηισν Μ᾿: ἐπὶ M1., ἐπὶ Μ 2, 
unde receperunt Bekk. et edd. recc., ἐνε NQ, évl Ο, ἐνὲ rell. dett, 
quod defendit Popoff apud Graefium p. 242, feliciter, iudice Graefio. 
φαμάϑοι C ante corr. — 4 γῶρον M 1.; «daígowv M 1, ἰδαῶσιν M 2, 
ἐδέησν Q, ἐπεντυνασϑε M 1, cui ἀντελλεσϑὲ suprascripsit M 2., êr 
dvrédeode LNR, ἐπαντέλλεσθαι W, ênavrédeoda: (ex ἐπ᾽ ἀντ.) C, 
ἐπαντέλεσϑε Q, ἐπαντέλλεσϑε rell. dett. et edd. ante Bekk., qui 
Mutinensis vestigia premens ἐπεντύνεσϑε ἃ reliquis editoribus re- 
ceptum edidit collato Callimacho ἢ. in Ap. 8 οὗ dê νέοε μολπήν te. 
χαὶ ἐς γορὸν ἐντύνεσϑε et Moscho Eur. 30 τῇσιν ἀεὶ συνάϑυρεν, 
ὅτ᾽ ἐς γορὸν ἐντύναιτο. Contra quem frustra Grael. p. 241: 
2Ab auctoritate Cod. Mut. pendet iudicium de verbo, quod v. 4 
legendum est. Nam ἐπαντέλλεσθϑε poêtica imagine se commendat, 
neque dubius est usus medii τέλλομαι, Arat. Ph. 285. 382.; ἐπεντύ- 
γεσϑε 5. ἐπεντύνασθε Cod. tuetur. Callimachi similis locus nihil 
evincit. Multa enim a multis similiter dici potuerunt, ut ἐς γορὸν 
ὄτρύνεσϑε v. 415 ἃ Tryphiodoro dictume. Haec Graefius, qui p. 242 
addit: »Difficultas augetur mire coniunctis vocc. yopós et γορεξαε, 
quae res simul ad verbum constituendum facit. Prius de salta- 
tione, alterum de carminibus argutius quam verius accipiebat 
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Popof noster, felicius v. 8 ἐνὲ defendens. Si utrumque voc. sanum, 
xopsiag interpretor de ipsis in Ida monte saltantibus sive Nymphis 
sive virginibus, quibus se fluvii Nymphae ad communes instituendos 
choros miscent, quasi esset ᾿Ιδαίῃσι --- χόρῃσιν, aut, si masculinum 
ferendum, ᾿Ιδαίοισι — γορευταῖς. Sic ἐπαντέλλεσϑε necessarium 
est. Sed f. γορός et yopeia: hic non rectius iunguntur, quam v. 88 
πλόχαμοι et γαέίτη. Elegans sed non nimis probabile esset Eorspo: 
Tô. ἐπαντέλλεσϑε 7. ut ἕσπερος habet Paul. Sil. ep. 25. 28. Minus 
placet εἰς ὄρος v. ὡς xópas, aut si quis in fine v. πορείαις tentaret, 
etsi Nonnus hoc v. frequentat, et sic utrumque verbum conve- 
nirete. — ὅ ϑεμιστοπόλοιο M. -— 6 εἴπατέ ex einaté M 2, qui in 


marg. addit ἔσπετε; Eoneré APS An, Eneoté L, ἔσπεται N, corr. m 1., 
ἐπετέ Q, ἔσπετε W, ἔσπετέ rell. edd. ante Bekk., qui εἴπατε recepit, 
»qua forma sola utitur Nonnus (1, 128. 5, 459 et 460. 13, 46. 16, 
224. 21,71. 25, 18. 82, 184. 84, 65. 40, 175. 41,11. 42, 62. 47, 194 
et 200 et 336 et 837)«; χελαδόντος M.; dr” ὀρνύμεναε CLR drop- 


ῥύμεναι M, corr. M 2., »Non credam scripsisse poetam χελάδοντος 
ἀπορνύμεναι ποταμοῖο. Languent enim haec verba, debebatque Co- 
luthus, si eleganter scribere vellet, omissis supra ποταμοῦ Ξάνϑοιο 
γενέϑλη, dicere, adeste a fluvio, a quo estis prognatae. Sceri- 
psit vero, 


εἴπατέ pot, xeládovros ἀπορνύμενος ποταμοῖο 
ἐξ ὀρέων πόϑεν ἦλθεν. Auctorem habemus ipsum v. 70.« 


Herm. p.Y cuius coniecturam minus necessariam recepit Lehrs. — 
ἠνορέων (sic potius quam ἠωορέων quod enotavit Pressel) M, 
ἐξ ὀρέων rell. codd. et edd., in qua scriptura primus offendit Len- 
nep Ann. p. 106 »Difficultas, quae in hoc loco explicando ob- 
versabatur aliquando, potissimum in additis vocibus ἐξ ὀρέων resi- 
det; sunt enim plane otiosa et nescio quantam huic loco adimunt 
venustatem. Brodaeus quidem de montibus Idaeis, ubi Paris pater- 
nas oves ducebat, intelligit: quam interpretationem et ego in ver- 
sione agnovi: sed vel sic durum addi illud ἐξ ὀρέων. Cum enim 
Nymphas imploret noster ut indicarent locum, unde venerit Paris, 
dum ad Helenam proficisceretur, nullo modo recte montium, ac si 
iam cognitus foret, mentio hic fit. Hinc suspicio dudum mihi 
subnata fuit, Coluthum dedisse ἐξερέω, πόϑεν ἦλθεν ἀήϑεα πόντον 
ἐλαύνων ... Verum cum ne sic omni difficultate careat locus noster, 
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fere ipsi auctori hunc errorem imputandum crediderim.ce Contra 
quem Bekker »sed nihil mutandum, si quidem non locum indica 
particula πόϑεν, sed causam. Ut apud Nonnum 23, 79. 24, 302. 
30, 152. 33, 307. 47, 373« quibus locis Schneider p. 424 alio: 
addidit 2, 607. 7, 292. 8, 78 et 207. 23, 79 et 183squ. 38, 99. 47, 
414. 48, 760 et 818squ. Paraphr. É 121. «97. Probavit Lennepi 
coniecturam Phil. Scio, improbavit Harles, qui Brodaei explica 
tionem sequitur, et Iulien. Ipse Schneider codicis Mutinensis 
scripturam ἠνορέων recipiendam dixit, quod vocabulum sive recta 
via ex ἤνωρ (Hesych. cfr. dvópeoç, ἠνόρειος, ἠνορέῃ, bnepavópeos, 
ὑπερήνωρ et ὑπερηνορέων, ἀγήνωρ et ἀγηνορέων) formatum sive ex 
ἀγηνορέων vel ὑπερηνορέων decurtatum esse putavit ex ratione de 
qua docuit ad Nicandr. Ther. 482. Sed equidem neque a Collutho 
nova vocabula insolentius ficta esse comperui neque lectores eis 
quae Schneider nimis arguta contra vulgatam lectionem attulit 
offendi posse credidi. Sunt autem haec (p. 424. 425): »ἐξ ὀρέων 
aliquid habet incommodi. Nam quum mirabundus poeta quaerat, 
cur insuetum sibi mare Paris petierit, quis non huic exspectet 
opponi potius terram vel continentem quam montes? nam si quis 
negaverit montes hic opponi mari, patet ita et otiose additum 
esse ἐξ ὁρέων, nec potuisse eleganter eo enuntiationis loco poni, 
ὉΔῚ omnis in haec verba vis cadit. Itaque ut recte habet v. 201 
ἄρτι μὲν ᾿Ιδαίων ὀρέων ἠλλάξατο πόντον, ita hoc loco credibile est 
poetam scripturum fuisse ἐχ γαέης vel êx γέρσουε. | 

Hermanno p.'Y »ἐξ ὁρέων etsi per se non suspectum est, ta-. 
men adeo mira est scriptura cod. Mut. ἠνορέων, ut non inepte 
quis possit coniicere, χελάδοντος ἀπορνύμενος ποταμοῖο ἠϊόνων. Fal. 
litur enim Buttmannus in Lexilog. vol. II p. 22 ἠϊόνας fluviis tri- 
bui negans: v. Apollon. Rh. II 659.« ἐξ ὀρέων recte retinuit Lehrs. — 
nodev nAdev M; ἀηϑέα ex ἀηϑεα M 2., ἀηϑέα ACNPS hn Harl., ἀήϑεα 
Q [LW)] et sic tacite corr. Bekker. »Ceterum ne quis pro ἐλαύνων futu- 
rum ponendum fuisse putet, conferat Isocrat. Evag. 14, ἦλθον ἱχετεώον- 
τες, Plat. Phaed. p. 116 O ἦλϑον ἀγγέλλων etc.e Schneider p. 425. — | 


v. 7 ἀγνώσσων ex αγνωσσῶν M 2. τί je M (corr. M 2.), τέ δαὶ 
ACLNPSVW Bekk. Iul., τέ δ᾽ dv R, τέ dé Q edd. ante Bekk. et | 
Lehrs, et diserte probavit iam ante Hermannum (p. 8.) Lennep | 
his verbis »cod. Voss. Reg. A. et Ambr. τί dal. quod, si interro- 
gative, ut in nonnullis edd. locus capiatur, rectius et ἀττεχώτατον, 


— 81 — 


ἃ Colutho tamen profectum non videture. Graefius qui daí non 
esse horum poetarum recte monuit, τί δ᾽ αὖ, »quo et altera lectio 


, δ᾽ ἂν ducita, coniecit p. 242 et Observy. critt. in Tryphiod. p. 288. 


— O doy. ex «py. Μ 2, ἀρχαικάχων Ald. n; corr. etiam Perdr. πόντον 
ex ravtovM 2; γαίαν LP; ὀρίη MP, ὀρώει Ὁ, ὀρώει NR. τίνα πόντον 


: ὁμοῦ xal γαῖαν ὄρινεν scripsit probante Harlesio Lenn. cum vulgata 
it pnullo modo commodum admittant sensume, suamque coniecturam 


Q libri scriptura ὀρώει firmari crediderit; »facillimo enim errore 
e litera N altero latere eraso, oriri potest I, quod in Codicibus 
manu scriptis non raro accidisse, nemo, qui eos oculis usurpaverit, 


: infitias ibite. Vulgatam defendit Bekker: »eadem structura Nonnus 
: 11, 288 τί χρέος ἦν, ἵνα πόντον ἀμείλιχον ἡνιοχεύῃςκ«. — 10 colon om. 


MR et fort. alii codd. ὠγυγώ M, Bekker, et rell. edd., ὠχυπέτη 
codd. dett. et edd. ante Lennepium, qui Dausqueii coniecturam 


, ὠχυπέτης recepit et addit: »Cur tamen et illud sibi suspectum 


dixerit, causam nisi levissimam video. Si forte aliquid tentandum, 
non alienum foret: ντύμα πόντον ὁμοῦ xal γαῖαν ὄρινεν Βουχόλος 
ὠκυπέτης" τίς δ' ἔπλετο νείκεος ἀρχὴ. Velocitatem Paridi apprime 
convenire, tum quod amore in quo nulla unquam mora datur, fla- 
graret, tum quod velox admodum fuerit, liquet'e Caeterum ὠγυ- 
γίην ἀργήν pro πρώτην ἀρχήν nimis tumide dictum esse ratus, Tour- 
nier p. 9 ὠλυγίῴῃ pro ὠγυγέίη coniecit, collato Hesychio (ὠλυγίων" 
σχοτεινῶν" χαχῶν'" μαχρῶν" ὀξέων" μεγάλων) és Scholio ad Apoll. 
Rh. IV 1258 (διωλυγίης' σκχοτεινῆς" ἢ διωλυγίης ἀντὶ τοῦ ἐπὶ πολὺ 
διηχούσης). — τις ΜΝΡΟ; νειχέος Q; ἀρχὴ M; — 11 χαιαϑα- 
γάτοισι M; ϑεμιστεύσωσι M, Bekker, et rell. edd., ϑεμιστεύωσι codd. 
dett. et edd. ante Bekker.; νομῆες ex νομῆς τὰ. pr. in C. — 12 τις 
δὲ M; διχασπολέ A; ἔχλυε CLNP; νύμφης ex νύμφεις M. — 13 do- 
γειης M 1, ἀργειης M 2. — ᾿Δργείης" ἀτὰρ αὐταί metri nimirum causa 
coni. Wernike ad Tryph. p. 39.; ἐδϑηήσασϑε M 2 ex ἐϑηήσασϑαι, 


ἐϑηήσασϑαι Q (corr. m. rec.); μολούσας coni. Hemsterhusius in notis 
ad Lucianum Tom. 1 p. 252 et Lennep in notis, ubi: »Si vulgatae 
standum, de ipsis Nymphis Troianis haec intelligenda: si tamen 
mecum reponas μολούσας, de deabus Iunone, Venere et Minerva, 
quarum mentio vs. 11 iam facta, ad Idam properantibus capi debete. 
Contra quem Herm. p. 8. 9 »μολοῦσαι si ex Hemsterhusii coniectura 
in μολούσας mutaretur, antea scribendum erat ἀϑανάτῃσι. Sed recte 
librorum scripturam servavit Iulianus, defenditque censor Heidel- 
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[290] εἴ τινά που πολύολβον ἐνὶ Τροίῃ βασιλῆα 
ἔχλυες εὐώδινος ἀπὸ Κρονίδαο γενέϑλης" 
(275) ἔνϑεν ἀριστεύων ἐμφύλια πάντα διώχω. 
285 εἰμί͵ γύναι, Πριάμοιο πολυχρύσου φίλος υἱός " 
εἰμὶ δὲ Δαρδανίδης - ὃ δὲ Δάρδανος ἐχ Διὸς ἦεν, 
[286] ᾧᾧ χαὶ ἀπ᾽ Οὐλύμποιο ϑεοὶ ξυνήονες ἀνδρῶν 
πολλάχι ϑητεύουσι χαὶ ἀϑάνατοί περ ἐόντες. 
(280) ὧν τὰ μὲν ἡμετέρης δωμήσατο τείγεα πάτρης 
290 τεέγεα μὴ πίπτοντα, Ποσειδάων χαὶ ᾿ἡπόλλων, 
| αὐτὰρ ἐγὼ, βασίλεια, διχασπόλος εἰμὲ ϑεάων " 
[290] χαὶ γὰρ ἀχηγεμένῃσιν ἐπουρανίῃσι διχάξων͵ 
Κύπριδος ἀγλαΐην χαὶ ἐπήρατον ἤνεσα μορφήν " 
“(285 ἣ δὲ περιχλήϊστον, ἐμῶν ἀντάξιον ἔργων, 
296 νύμφην ἱμερόεσσαν ἐμοὶ χατένευσεν ὁπάσσαι, 
ἣν Edévpv ἐνέπουσι, χασιγνήτην ᾿ἀφροδέτης, 
[29] ὠ ἧς ἕνεχεν τέτληχα χαὶ οἴδματα τύσσα περῆσαι. 
δεῦρο γάμον χεράσωμεν, ἐπεὶ Κυϑέρεια χελεύει" 
(290) μή με χαταισχύνειας ἐμὴν χαὶ Κύπριν ἐλέγξῃς. 
| 800 οὐχ ἐρέω" τί δὲ τόσσον ἐπισταμένην ce διδάξω; 
οἶσϑα γὰρ ὡς Mevélaoç ἀνάλχιδός ἐστι γενέϑλης. 
[800] οὐ τοῖαι γεγάασιν ἐν ᾿Αργείοισι γυναῖχες " 
χαὶ γὰρ ἀχιδνοτέροισιν ἀεξόμεναι μελέεσσιν 
(295) ἀνδρῶν ἦϑος ἔχουσι, νόϑοι δ᾽ ἐγένοντο γυναῖχες. 
805 “Evverev, ἣ δ᾽ ἐρόεσσαν ἐπὶ γϑονὲ πῆξεν ὀπωπήν, 
δηρὸν ἀμηχανέουσα, χαὶ οὐχ ἠμείβετο νύμφῃ. 
[805] ὀφὲ δὲ ϑαμβήσασα τόσην ἀνενείχατο φωνήν " 
“Ατρεχέως, ὦ ξεῖνε, τεῇς ποτὲ τείγεα πάτρης 
(800) τὸ πρὶν ἐδωμήσαντο Ποσειδάων χαὶ ᾿4πόλλων:; 
810 ἤϑελον ἀϑανάτων δαιδάλματα χεῖνα νοῆσαι, 
χαὶ νόμον οἱονόμοιο λιγύπνοον ᾿Απόλλωνος, 
[3.0] ἔνϑα ϑεοδμήτοισι παρὰ προμολῇσι πυλάων 
πολλάχις εἰλιπόδεσσιν ἐφέσπετο βουσὶν ᾿4πέλλων. 
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(806) ἀγρέο νῦν Σπάρτηϑεν ἐπὶ Τροίην pe χομίξων. 
816 ἔφομαι, ὡς Κυϑέρεια γάμων βασίλεια χελεύει. 
οὗ τρομέω Μενέλαον, ὅταν Τροίη με νοήσῃ. 
(808) [816] Τοίην συνϑεσίην χαλλίσφυρος ἔννεπε νύμφη. 
(815) [329] αὐτὰρ ὃ ποντοπόρων ᾿'Βλένην ἐπὶ σέλματα νηῶν 
ἐχ ϑαλάμων ἐχόμισσε φιλοξείνου Μενελάου" 
820 χυδιόων δ᾽ ὑπέροπλον ὑποσχεσέῃ Κυϑερείης 
[326] φόρτον ἄγων ἔσπευδεν ἐς ἥλιον ἰωχμοῖο. 
Ἁρμιόνῃ δ᾽ ἀνέμοισιν ἀπορρίψασα καλύπτρην 
(820) ἱσταμένης πολύδαχρυς ἀνέστενεν ἠριγενείης͵, 
πολλάχι δ᾽ ἀμφιπόλους ϑαλάμων ἔχτοσϑε λαβοῦσα 
826 ὀξύτατον βοόωσα, τόσην ἀνενείχατο φωνήν " 
[38] Παῖδες, πῇ με λιποῦσα πολύστονον ᾧγετο μήτηρ, 
ἢ χϑιζὸν σὺν ἐμοὶ ϑαλάμων χληῖδας ἀνεῖσα 
(825) Edpadev ὑπνώουσα xal ἐς μέαν ἤλυϑεν εὐνήν; 
Ἔννεπε δαχρυγέουσα, συνωδύροντο δὲ παῖδες. 
880 ἀγρόμεναι δ᾽ ἑχάτερϑεν ἐπὶ προϑύροισιν ἐρύχειν 
[336] Epopeóvnv στενάγουσαν ἐπειρήσαντο γυναῖχες " 
Téxvov ὀδυρομένη, γόον εὔνασον, ᾧγετο μήτηρ" 
(580) νοστήσει παλίνορσος " ἔτι χλαίουσα νοήσεις. 
οὖχγ ὁράᾳς;; γοεραὶ μὲν ἐπημύουσιν ὁπωπαΐ 
886 πυχνὰ δὲ μυρομένης ϑαλεραὶ μινύϑουσι παρειαί. 
[840] 7 τάγα νυμφάων ἐς ὁμήγυριν ἀγρομενάων 
ἤλυϑεν, ἰϑείης δὲ παραπλαγχϑεῖσα χελεύϑου, 
(385) ἕσταται doyalówoa, xat ἐς λειμῶνα μολοῦσα 
Ὡράων, δρυσόεντος ὑπὲρ πεδίοιο ϑαάσσει" 
840 ἢ ypóa πατρῴοιο λοεσσομένῃ ποταμοῖο 
[34] ᾧγετο χαὶ δήϑυνεν ἐπ᾿ Eúpúrtao ῥεέϑροις. 
Toia δὲ δαχρύσασα πολύστονος ἔννεπε χούρῃ " 
(840) Oide γορὸν, ποταμῶν ἐδάη ῥόον, οἶδε χελεύϑους 
ἐς ῥόδον, ἐς λειμῶνα " τί μοι φϑέγγεσϑε γυναῖχες; 


845 ἀστέρες ὑπνώουσι, χαὶ ἐν σχοπέλοισιν ἰαύει " 
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— 17 ὡς P; ὦ pro vulgate ὁ M; ὃ ego scripsi. De ὡς ὁ μὲν cfr. 
Herm. p. 9 »Hic vero ubi nihil praecessit, quo referatur ilud ὡς, 
non video, quomodo eo uti potuerit poeta. Nam si Homerus Iliadis 
librum XII verbis illis ὡς ὃ μέν et alias rhapsodias similiter in- 
cepit, intelligere debuit Coluthus, factum id esse sic, ut praegressa 
respicerentur. Censor Heidelbergensis p. 509, comparandum fuisse ait 
Homericum Od.I 11. 2/8” ἄλλοι μὲν πάντες, 800: φύγον αἰπὺν OAs- 
ϑρον, Θἴχοι ἔσαν aliaque in medias res rapientia exordia. Horum 
vellem exempla, quae similia essent, dedisset. Nam... . addendum 
erat, referri êvda ad verba v. 2 posita, ἐπεὶ Τροέης ἱερὸν πτολίεϑρον 
ênspoev, itaque indicato iam tempore recte dictum esse. Coluthus 
nisi fallor scripserat τοῖσι μὲν, ut intelligerentur ex re ipsa convivae 
in nuptiis Pelei. Error fortasse ex eo natus, quod in antiquissimo 
codice scriptum erat οἷσε μέν, omissa littera initiali, quae ut in 
ipsius narrationis exordio post esset rubro pingenda«. Schneider 
p. 432 collato Stasino (fragm. in schol. ad Il. a 6) ἦν ὅτε μυρία φῦλα 
et Anth. Pal. I 92 ἦν ὅτε Χριστὸς tavev et de aliis similibus ad 
Schaeferum ad Bosii ellips. p. 5643 et Naekeum opusc. I p. 238 le- 
ctores remittens, ἦν μὲν 89º δῴῳιλόφοισιν coniecit, pro quo evanidis 
iam codicis archetypi litteris male ὡς ó μὲν scripserit aliquis in- 
tempestiva recordatione ex vv. 77. 121. 145. 190. 868. 385 ductum. 
Lehrs in praef. p. VIII vulgatam retinuit »quia ante hunc versum 
aliquid excidisse probabilius nobis videtur, quae suspicio in his 
carminis centonibus facillime moveture. Neque tamen lacunae 
signa posuit. Hermanni τοῖσε non habere quo referatur, recte per- 
spexit Schneider p. 432, cuius coniecturam quin recipiam vitiosus 
ut videtur hiatus vetuit. cfr. Ludwich Beitr. z. Kritik des Nonnos 
p. 33. — υφιλόφοισιν M, ὑδφηλόφοισειν Q Ald. n, quod corr. etiam 
Perdrier. δῴελόφοισι Ο, ὑφελόφοισιν G; ενούρεσσιν M 1. ἐν οὔρεσσν τα. 
rec. inM. ajuove;wv Μ. --- 18 νυμφιδῶν M 1. νυμφιδίων M 2. — 19 Ζῆνος 
Ubel. n.; ἐωνογόει M, ἐῳνοχέει ἃ; γαννυμήδης ACLN; — 20 χυ[δαξ 


vovuca O; — 21 λευχόλενον C; ἀμφιτρέτην M (corr. M 2), ἀμφιτρέτης R; 


— 99 ζεὺς M (corr. M2.); ἀπουλύμποιο M1., ἀπ᾿ οὐλ. Μ 2. οὐλύποιο C. — 
Post hunc versum fortasse excidit versus, qui verbum ex v. 20 mi- 
nus commode subintelligendum continuerit. — 23 μελισσέεντος M; 
ἀπευοῦμου M 1., ἀπεὐόδμου M 2.; ἐπεσσυμένων G et Porti ed., drecou- 
μένων (ἀπεσσημένων ante corr. Q) rell. dett. et edd. omnes praeter 
Lebrsium, qui ἔχ dê Ἠελισσήεντος ἀπ’ εὐόδμου ᾿Ελικῶνος edidit ex 
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Hermanni sententia, qui p. 10 vulgatam scripturam correctori deberi 

vidit »sed is, ut oportebat, ἐπεσσυμένων seripserat [non credo] 
quod est in cod. Goth. [pessimae notae). Pro ea voce genuinam 
scripturam dedit cod. Mut. ἀπ’ εὐόδμου. Ea mirum est nec Iu- 
lianum, qui Nicandrum Ther. 11 [Aoxpaios μυχάτοιο Ἠελισσήεντος 
ἐπ’ ὄγχγϑαις “Ἡσίοδος κατέλεξε παρ᾽ ὕδασι Περμησσοῖο)] eiusque scho- 
liasten attulerit [p. 5 ed. Keil: Melcojevta δέ φησι τὸν τόπον τοῦ 
“Ελικῶνος, ἐν ᾧ εὗρε τὰς Μούσας, ὃς οὕτως ἐκλήϑη ἀπὸ Μελισσέως 
βασιλεύσαντος τοῦ τόπου] nec censorem eius Heidelbergensem, qui 
adnotationem Iuliani tractaverit, uti scivisse. Aliter vidissent Me- 
λισσήεντης loci in Helicone nomen esse propriume. Probavit haec 
etiam Schneider p. 422. — ἐλικῶνος MCQQGL, Ary. ex λυγ. O; άγων 
M 1. ἄγων M 2; γορον Μ 1., γορὸν M 2; ἦλθεν ex ῆλϑδεν M,, 
ἦλθε Ο. — vv. 85-26 olim post v. 38 legebantur. 25 γρυ- 
σείοις M 1. γρυσείοίς MB.; δ᾽ ἑκάτερϑε ||M; τ νασσόμενος Q; nÃo- 
χάμοις M; — 26 χέρσε χόμης ζεφύρω M; στιφελίζετο AQ; χαῖ- 
τας M; γαέτης rell. codd. et edd. post Bekker., χαέτην edd. ante 
Bekker. Cum Bacchum per vocem βότρυς significari crediderint 
pleriqui critici ante Graefium, Lennep in notis et in Animady. 
p. 116 γρυσείοις δ᾽ ἑκχάτερϑ᾽ ἐπινεισσόμενος πλοχάμοισι coniecit, 
quoniam »cum noster hic procul dubio voluerit, Bacchum etiam 
iuxta cum aliis diis ad Pelei et Thetidis nuptias profectum esse, 
necessario verbum aliquod motum significans desideratur +... 
Praetera βότρυς, vel, ut recte clar. D'Orville emendat, βότρυν, si 
iam cum γαίτην iungas, facile liquet illud γαέτην in γαέίτης mutan- 
dum, quemadmodum in quatuor minimum Codicibus exaratums. Idem 
Lennep recte intellexit hos versus aliunde in locum quem occu- 
pabant, illatos esse: »Loquitur [Colluthus] de Eride, quam a Peleo 
contemtam canit. Nullae itaque hic Baccho partes. Ut male di- 
vulsa, quaeque coniunctim a Colutho scripta fuerant, in pristinum 
ordinem redigantur, bini hi de Baccho versiculi ad praecedentia 
migrare debent, ubi sive post versum 27 sive post versum 31. 
seu v. 33 collocentur parum refert. Interea cur ἃ summi D'Or- 
villii (cuius consensu mihi gratulor) post versum 33. collocantis 
sententia discedamus causa nulla est. Verba viri clar. sunt: .... 
hi duo versus de Baccho collocari alio loco et commode 
post versum 33 debent«. Melius Iuliano, qui hos versus in 
pristina sede a se relictos: »Aureos vero utrinque agitatus secun- 
dum cincinnos Racemus comae intonsae (i. e. coma intonsa) vento 
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excutiebatur« vertit, Graefius p. 243 post v. 24 eos collocandos esse 
dixit sic scriptos de intonsa Apollinis coma: γρυσείης δ᾽ Exárepõe 
τοασσομένης πλοχαμῖδος βότρυς ἀχερσεχύμης Ζεφύρῳ στυφελίζετο 
χαέτης. Quam coniecturam non recepit Lehrs, licet qui eandem 
transpositionem invenerat Hermann p. 10, perelegantem eam esse 
judicaverit. Lenius Schneider p. 422. 428 laudata transpositione 
nibil nisi tevaccópevoç in τινασσομένου mutavit »ubi τινασσομένου 
significat properantis [quod fieri posse vix credo] cui dativus 
χ. πλοχάμοισι eadem ratione est additus atque eius modi locis 
quales sunt Hom. Il. Π 148 λήϊον — ἐπέ τ᾽ ἠμύει ἀσταχύεσσεν 
aut Nonni Dionys. II 80 xvinvdonévov χυπαρίσσων αὐχμηροῖς πετά- 
λοισινε. Mihi nulla mutatione opus esse videtur, modo cum Lehrsio 
vertatur: »aureis autem utrimque agitatus cincinnis capillus intonsus 
Zephyro concutiebatur comae«. — 27 μεϑ᾽ ὡμάρτησε M1. et Ὁ, μεϑο- 
μάρτησε M 2., μεϑωμάρτησε APSW edd. ante Steph., μεϑ᾽ wudo- 
τησε CLNR Bekker. Iul. Lehrs. μέϑ᾽ ὡμάρτησε rell. edd. Restitui 
μεϑώμ., ut etiam Graefius p. 243 correxit. — 28 οὐδ᾽ M1., οὐδ᾽ 
M 2.; οὕτω pro-adrj Anon. improbante Lennepio; dopovene M 1., 
áouovéne M 2., ἀρμονίης Ο, ἁρμονεέηςς A, ἁρμοδιης ; dypodem M. 
De hoc versu quem recte Lehrs »neque ipsa regina etiam con- 
lugii, Venusc« vertit, nihil nisi virorum doctorum annotationes su- 
biciam. »Brodaeus reliquis rectius xa: superfluum esse et βασέ 
detav “Δ ρμονέης more nostro familiari admodum coniungendum vidit. 
Ita Xapírwv βασίλεια v. 16. ϑαλάμων βασέλεια v. 187. γάμων βασέ 
λεια v. 306. Minerva πολέμων βασίλεια v. 89. σακέων βασίλεια v. 174. 
Bacchus ἡμερίδων βασιλεὺς v. 258. Cum tamen non nihil offendat 
addita vocula xa?, pro eo fere scribendum suspicaret xa9” et unica 
litera vocis “Aouovíne mutata: Οὐδ᾽ αὐτὴ βασέλεια καϑ᾽ Μίμονέης 
“Appodirm. ΟΥάο est: οὐδ᾽ αὐτὴ . ᾿Δφροδέτη δήϑυνεν ἐρχομένῃ καϑ᾽ 
Διμονίης ἐς ἄλσεα Κενταύροιο. .... D'Orville .. vulgatae praefe- 
rendum existimavit μεϑ᾽ “Aouovíne ᾿ἀφροδίτη a qua emendatione 
forsan non discedendume. Lennep. Iulien qui Lennepium im- 
merito obiurgat, quasi ille ρμονῴηςς hoc loco Veneris filiam esse 
statuisset, probante censore Gottingensi locum sic vertit »Neque 
ipsa regina amatorii nexâs Venus Cunctata est veniens in nemora 
Centaurie. Tum Graefius p. 243 »Locum impeditissimum qui hyper- 
baton amant, fortasse satis expeditum putabunt, iunctis verbis οὐδὲ 
χαὶ αὐτὴ βασ. App. Agp. quibus non invidebimus. E coniecturis 
facillima est Lennepii xa)! Aiuovénç, versu 17. facile stabilienda ; 
habet etiam, quod placeat, Dorvillii μεϑ᾽ “Appovíne, probandum 
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f. v. 875 modo nexus ibi sanior esset. Literarum apicibus insistens 
censor Hal. 1. 6. eliciebat ᾿πάτης βασίλεια καὶ Apuovine: ita posses 
et ἄχτης fas. ut nota est Venus in litoribus culta, cfr. v. 202. 
8. et faceret eiugmodi Venus litorum ad Thetidem marinam; sed 
utrumque non minus alienum est ab ἁρμονίᾳ, quam si quis Ἄτης 
scriberet. Sed hac via offerret se etiam ἀγάπης Sao. aptum ad 
sensum, modo idonea poêtae auctoritate haec vox confirmari posset. 
-... Iam coniecturis latus patet campus: οὐδ᾽ ᾿Ερατοῦς β. οὐδὲ 
Πόϑου 8. οὐ Χαρίτων β. οὐδὲ γάμου 3. οὐ κοίτης À. aut denique οὐδ᾽ 
εὐνῆς β. in quod et Dem. Popoff incidit, omnium f. optimum cfr. 202. 
Et ut nihil intentatum relinquamus, fortasse 'Agpodérm est inter- 
pretamentum, cum poêta dedisset: οὐδ᾽ αὐτὴ βασέλεεα xai “Δρμονέης 
yevérecpa, si quidem et mater et regina Harmoniae Venus dici 
poterate. — »Censor Heidelbergensis coniecit συναρμονίης, quam 
vocem Schneiderus in lexicon suum ut valde dubiam nescio unde 
intulerat. Passovius omisit. Wernikius [ap. Bekkerum] alium re- 
quiri genitivum videns, latere eum in voce αὐτὴ putabat. Ita sensit 
etiam qui οὐδ᾽ Ἡπάτης βασέλεια coniecit, quod non convenire huic 
loco recte monuit Graefius. Si genitivis aliis opus est, tale quid 
scriptum suspicari licebit, οὐδ᾽ αὐτὴ βασίλεια χοροπλεχέων ὗμε- 
ναίων καὶ γλυκεροῖο πόϑοιο χαὶ ἁρμονέης ᾿ἡφροδέτη. Sin minus potuit 
ille scribere χαϑ᾽ áouovénv, ut μεϑ᾽ ἁρμονέην Agpodérys seriptum 
est v. 375. Sed si verum fateri oportet, nihil hic certi sine libris 
inveniri poteste. Hermann. p. 10. — Tournier p. 9. 10 vulgatam 
lectionem, quam retinui, ineptam esse contendit, eum nihil aliud 
significare possit, quam »neque Venus, quae ipsa connubio praeest, 
id est, quae connubio haud secus atque Iuno, vera connubii dea, 
praeeste, et hanc' quoque sententiam, male non ante αὐτή posita 
vocula xa:, non satis correcte exprimat. Deinde pergit: »οὐδ᾽ αὐτή 
progressum quendam orationis denotat, qui nullus est, si ab Iunone 
deorum regina ad Venerem procedit poéta, praesertim cum Iuno 
sola connubii regina iure ac merito dici possite. Quare trans- 
positis hemistichiis locum sic constituit: 

τῶν δὲ μεϑ᾽ ὡμάρτησε xal “Δρμονίης: Ἡφροδέτη. 

008º αὐτὴ βασίλεια κασιγνήτη Διὸς Ἥῤη 

ἐρχομένη δήϑυνεν ἐς ἄλσεα Κενταόροιο. 
Quod significare vult »Cum Apolline et Munsis. autem et cum Har- 
monia, quae Musarum mater audit apud: Euripidem (Med. 830) 
venit Venus. Immo Iuno quoque ...« Quas licet acute excogitata 
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et probata etiam Schneidero rec. p. 195 mihi propter nimis coL- 
tortum in priore versu verborum ordinem placere non potuerunt. — 


29 ἐρχομένη Μ 1. δ᾽ ἤϑυνεν M ante rasuram; δυδυνεν σ; -- 30 ἀσχησα 
L et CN ante corr.; ἀσχήσουσα coni. Tournier p. 11. licet memor 
Nomni Dion. XLIII, 432 καὶ στέφος ἀσκήσασα. --- nAudeM; — 31 τόξευ- 


τῇρες C. Hunc versum post. v. 85 ponendum esse perpulchra est 
Tournerii coniectura p. 11. cfr. Nonn. Dion. XLVII, 268 
totato παρϑένος Αὔρη 
᾿Δρτέμεδος μετὰ τόξον ἀήϑεος ὀῴφόϑεν ὥμου 
ἀγρευτῆρος Ἔρωτος ἐλαφρέζουσα φαρέτρην. 
Sicut Minerva ad Thetidis nuptias accedens galeam, Mars autem 
thoracem deposuerat, sic Diana consuetam pharetram venatoriam 
relinquens Amoris pharetram assumpserit. Laudavit hanc Tournerii 
coniecturam etiam Schneider. rec. p. 195, neque tamen eam re- 
cipere ausus sum, cum versu 31 a pristina sede remoto nimis ab- 
rupta et sicca quae de Suadela narrantur fiant. — 32 βριαρύν G; βρεα- 
pv φαλαρειαν M, in cuius margine M1 (vel M2) τρυφάλεια ut 
videtur adiecit. τριφάλειαν codd. dett. et edd. post Lennep. et 
fort. etiam aliae. τρυφάλειαν quod habet etiam n et ed. Schaeferi 
(τρυβάλειαν h) ex M margine reduxi; etiam apud Nonnum nunc 
τρυφαάλεια editur, — 32 aroxpotaporo M1, ἀποχροτάφοιο Μ 2, CQ; 
pedeioa ex μεϑῆσα M 1. — 33 ὠμαρτησε M, ὠμάρτησε Q, ἁμάρτησε h; 
γάμων adidaxtos M, γάμων δ᾽ ddidaxtos ACLNPQRSYW (fort. 
omnes dett.) An et aliae edd. antiquae; »mutarunt vir doctus ad Ald. 
Ed., Brodaeus, alii, et sic recte locum adduxit Pergerus ad Hesych. 
v. Edyauoça Lenn.; — 34 λητωὰς ACLNQR, λητωὶς SVW, λη- 
τωὴς P, λητωΐας h,n, Ubel. — 35 apreuç M 1.; ἤτῴῳησεν M 1 ex ἠτη- 
μῆσεν, accentum add. M 2.; ἀγροτερὴ M 1.; — εοῦσα M; — 36 οἷος 
N, οἱ M2 ex οἷος; de M1.; — χυανέην LNP (qui χυνέην habet 
in marg.), R, χυϊνέην C et A in quo ῃ ex a factum est ἃ glossa- 
tore; xpavénv W, sed xuvénv in marg., xvavéov Q; εὖχος Ῥ sed 


ἔγχος in marg., εὔχος R, εὖχος W; — ἀερων Μ: -- 37 ἐς MI. 
ἠφαίστοιο MAPQ, ἡφέστοιο Ο; σιδηρεος Μ, σιδήρϊος AQ; epyera: 
M 1; ἤλυϑεν suprascripsit M 2., idem habent codd. dett. et edd. 
ante Bekker.; done M 1., ἄρης M 2. — 38 τῆνος vel τῆνος edd. ante 
Brodaeum, τοῖος codd. (etiam Υ) praeter G (et ΒΕ); ἅτερ AQ; ϑω- 
ρῆχος M, ϑώρυκος A Q Harl., ϑώρηχος sed q ex corr. C; dextoio C; — 
39 êxópevljev O; αγέραστον M; ἐάσας M Bekker. et rell. edd. ἐᾶσαι 
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ACN, ὄᾶσαι P, ἐάσαι LSQ, ἔᾶσε SW, ἔασεν V, ἐᾶσαι ΟΝ [GR] 

edd. ante Bekker. — 40 γεφρῶν αλέγιζε M; ἐμπάζετο M 1; --- 41 ἣ δ᾽ 
eyo, ἥδ᾽ ut videtur M 2 ex ἠδ᾽, ἦδ᾽ P, ἡδ᾽ rell. codd. et edd.; βησσή- 
evtoç M 1. ποιή suprascripsit M 2. ποιήεντος rell. codd. et edd. 
praeter Bekker. et Lehrs., qui βησσήεντος probatum etiam censori 
Gottingensi, quod Lehrs tamen per herbido vertit, ex M 1. recepe- 
runt. Idem ego retinui, licet νομοὺς xará ποιήεντας in hymno in 
Venerem v. 78 et similia alibi legantur. —- ἄπο πλάγχϑεῖσα M, ἀπο- 
πλαχϑεῖσα C, ἀποπλαχϑεῖσε L, ἀποσπλαγχϑεῖσα G; — 42 ἐριμαίνη- 
σιν G; ἐν Μ, ἐνε OQ; ξυλόχοισιν ex ξυλοχοῖσιν M 2., ξηλόχοισιν L, 
ξυλόχοισι Ο; — ἀλᾶιται ex ἀλᾶται M 2., ἁλᾶται Pn, ἀλάται h; — 48 ἐλ. 
ex cd. Μ 2., édario: CP; — 44 βαρυζήλοισι C; — 45 δαίτας LNQ; 


ὀρύνοι M, ὀρίνει NR, ὀρίνειν Q; — 4θ πολλάχις δ' Q; εὐλάνος CLQ; 
ἀποχλεισμοῖσι M, ἀποχλ. NPQW; -- 47 ἰστατο M; παλινορσὸς M; 
εφέξετο M, ἐφέσετο R; γαίης Μ, γαίης L; — 48 οὐδ' αχόλπος apage Μ, 
οὐδέ τε χόλπον ἔρυξε rell. codd. et edd. ante Bekkerum, qui 
primus Lennepii coniecturam εὐρέα χόλπον recepit et insuper M 
libri scripturam ἄραξε retinuit. Praeterea egpaccaro πετρὴν M; 
ἐφράσατο PSW, οὐ φράσσατο C. Sed iam audiamus criticos de 
vv. 47 —-48 vexatissimis. Brodaeus γεῖρα dê γαίης Ovdé τε κόλ- 
mov ἔρυξε coniecit, probante Neandro (in cuius editionis margine 
tamen χόλπον commendatur) et Ubelo. Vossius in Observyv. ad Ca- 
tullum, Epithal. Pel. et Thet. v. 258, p. 223 mire: χερὶ δὲ λαιῆ 
“Ovôe te χόλλοπ᾽ ἔρουξε xal ἣν ἐφυράσσατο πέτρην, vel καὶ ὃν ἐφυ- 
ράσσατο πέτρον. Dorvillius: γειρὶ δὲ γαίης Ovdas πολλὸν ὄρυξε 
χαὶ οὐκ ἐφράσσατο πέτρην collato Homero Il. X 563 (πολλὰ δὲ xal. 
γαῖαν πολυφόρβην χερσὶν ἀλοία Kexinoxovo” Ἡΐδην καὶ ἐπαινὴν Περσε- 
φόνειαν οἱ Quint. Sm. XI 23) vel ἄραξε pro ὄρυξε collato Orpheo 
Arg. 439 (οὖδας δ᾽ ἤραξεν óndjo:). Lennepius zecol δὲ γαέης εὐρέα 
χόλπον ἄραξε commendavit, quod etiam Iulien recepit, qui prae- 
terea recte improbavit veterum interpretum sententiam, lapillum 
flammae accendendae causa in terrae visceribus frustra ab Eride 
quaesitum esse sibi persuadentium. Tum Graefius p. 244. »Lennepii 
coniecturam edidit Bekkerus, non ita certam. E cod. M. οὐδ᾽ ἀκόλπος 
dp. exsculpi posset iisdem paene literis οὖδας ἄνοπλος ἄραξε x. si f. 
facili errore scriptum ἀνόλπος ; sed numeri sic corrumpuntur: v - v |] 
“ - > | neque simile quid alibi Tryphiod. aut Coluthus commise- 
runt. Itaque, reliquis Codd. comparatis, proximum fuerit: οὔδεϊ 
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κόμπον ἄραξε x. cfr. v. 55 aut yecol δὲ γαίης ϑυάδι χόλπον ἄραξε x.« 
Lennepii coniecturam improbavit etiam Hermann p. 10— 11, quia. 
»nisi quod grammaticae non repugnat, nihil haec coniectura habet 
laudabile. Nam ne commemorem ineptum [Ὁ] hic epitheton esse 
εὐρέα, quae illa tam singularis ratio est furoris significandi, manu 
terram percutere? Immo qui ita sunt irae impotentes, solent se 
ipsos totos in terram fligere et humi volvere. Idque etiam Eridem 
fecisse dici vel corruptum illud οὐδέ te monere debebat, in quo 
quis non statim videat οὔδεξ latere? Confirmat hanc emendationem 
scriptura codicis Mut. οὐδ᾽ αχόλπος ἄραξε. Quod si haec recte 
coniecimus, relinquitur ut exciderit aliquid vel ante v. 48 vel ante 
γαίης. Nam fortasse non inepte opinabimur hanc ipsam vocem ali- 
quid contulisse, ut omitterentur nonnulla. Quum enim qui ad tan- 
tum desperationis furorem evecti sunt, crines sibi discindere atque 
evellere soleant, veri simile videtur, id etiam de Eride esse prae- 
dicatum: ut v. 47 scriptum fuerit ye! δὲ γαέτης, ἃ quibus vocibus 
ad similes δὲ γαέης aberrans oculus librariorum in errorem abduxe- 
rite. Haec Hermann, quibus Lehrs p. VII hoc solum verum 
inesse putabat, »Lennepii εὐρέα ineptum esse; de reliquis vero 
longe aliter sentimus. Si quid de nostro in textum introducere 
voluissemus, ὀξέα scripsissemus. Qui cum Hermanno in corrupta 
vulgata codicisque Mutinensis lectione vocem οὖδας agnoscere vult. 
is coniiciat poetam scripsisse οὖδας ἄχαμπτον [quod in secundam 
editionem recepit] aut ἄχαρπονα. Quas tamen coniecturas vel propter 
amphibrachos contra epicorum morem continuatos recte improbavit 
Tournier p. 12. Omnium optime ut solet Schneider p. 411: »er- 
rare mihi videtur [Hermannus] quod ad furorem significandum 
Erin dici putat manu terram percutere. neque enim furentem poeta 
hic facit Erin, sed incertam quid agat, ut deorum epulas, ad quas 
sola non erat vocata a Peleo, turbet, et modo hoc modo illud con- 
silium capientem inducit, velut terram quatit ut Titanibus facultatem 
det erumpendi. quo perspecto et apertum est causam non esse 
cur post v. 47 cum Hermanno putemus aliquot versus esse omissos, 
et quivis videbit pro ἤϑελεν ὀρφναέων v. 49 scribendum esse ἤϑελε 
δ᾽ ὀρφναίων, post πέτρην posita non maxima interpunctione, ut 
Bekkerus fecit, sed media. Sed ne sic quidem persanatus est lo- 
cus. nam quum v. 48 Mutinensis habeat οὐδ᾽ αχόλπος apage, patet 
aliud quid scripsisse atque Bekkerus edidit. quod quid sit incer- 
tum este. Equidem innumeris scripturae vitiis Mutinensem librum 
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scatere reputans, a me impetrare non potui, ut neque ineptam ne- 
que difficilem Lennepii coniecturam non nisi propter M libri sordes 
spreverim. »Vir doctus ad Ald. Ed. emendaverat ἐδράξατο πέτρην, 
absque necessitate ulla non tantum, sed etiam contra poétae men- 
tem, qui in simili re ter minimum verbum ἐφράσσατο inculcavit ut 
v. 566 et 60«, Lenn. — Tournier p. 12 post varia tentamina (oó- 
λά te, οὗλον) pro οὐδέ τε vel οὐδ᾽ a, in οὔλῃ ad χειρὶ referendo ac- 
quievit, quod mihi iterum propter ingratam verborum collocationem 
non placet. Praeterea Tournier p. 13 pro πέτρην recte scribi iubet 
πέτρῃ, qua mutatione significari vult frustra inferorum et terrae 
auxilium ab Eride invocatum esse; conf. Hom. hymn. in Apoll. 
Pyth. 155. 162. 163. zeçol χκαταπρηνεῖ δ᾽ ἔλασε γϑόνα καὶ φάτο 
põdov...... Ὡς doa φωνήσασ᾽ ἵμασε γϑόνα γειρὶ nayein Κινήϑη 
δ᾽ ἄρα γαῖα φερέσβιος " ἡ δ᾽ ἐσιδοῦσα Τέρπετο ὃν κάτα ϑυμὸν, disto 
γὰρ τελέεσϑαι. -- Pro οὐδέ τε olim ἠϑάδα conieci. — v. 49 qui in 
solo M apparet, libri deteriores et editiones ante Bekkerum omit- 
tunt, transposito in eius locum versu 52. — ἤϑελε δ᾽ pro ἤϑελεν Schnei- 
der coniecit 1. 1. sine causa, cum etiam infra v. 52 copula optimo 
libro iubente omittenda erat. χληΐδας ἄνεισα M, quod tacite corr. 
Bekker; — 50 »Defectus copulae impulit me, ut scribendum su- 
spicer xat γϑονέωνε Lennep., cuius correctione non amplius opus 
restituto ex M libro loco. τιτήνας MW, τιϑήνας SV, et à est etiam 
in margine W libri. βαρέϑρων GW; — 51 υφιμέδοντος ἀΐστωσαι M, 
dllistoóca: A; ἔδρην MACL; — Versum 52 hoc quoque loco ha- 
bent LRW (in cuius margine ante vv. 49 et 51 corruptelae signum 
est, et versui 51 ab altera manu δίς adscriptum) et habuit etiam 
A, in quo tamen postea erasus est. Omittunt rell. codd. dett. et 
edd. ante Bekker. Ante hunc versum lacunae signa posui Schnei- 
dero obsecutus, qui p. 411 recte monuit »post v. 51 excidisse quae- 
dam quibus exponebatur, cur istud consilium eventum non habuisset. 
quod ut in simili causa additum est v. 53 et v. 57, ita nec hic 
omitti potuite. — δῷ, ἠϑελεν ἡχιεντα M, ἤϑελε δ᾽ ἠχήεντα rell. codd. 
et edd., copulam ego omisi cum M. — πριστῆρα M, παρηστῆρα G; — 
58 ἠραίστω M, dy. AQ; ὑποεικεν M; ἀμαιμαχέτην M, ἀτυζομένη 
rell. codd. et edd. ante Lehrsium, qui duauaxérn recepit probante 
etiam Tournerio p. 18. — »Relictam ceterorum lectionem tuetur Try- 
phiodorus v. 685 “Hpaiory δ᾽ ὑπύεικχεν ἀτυζόμενος γόλον “Honçe 
Bekker. sed recte contra Herm. p. 11 »id quo pacto defendendae 
apud Coluthum vulgatae ἀτυζομένη adhiberi possit, non video, nisi 
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quis hunc quoque γόλον “ἥρης addidisse credate. περ εοῦσα M; — 
54 aofeotorwo χατο nrteu τῆρε σιδήρ evanida postrema littera, M, 
unde ἀσβέστου καὶ ὀπιπευτῆρι σιδήρου coni. Schneider p. 425 »Cui 
aliquid commendationis accedit eo quod Nonnicum est vocabulam: 
cfr. Dionys. 3, 270. 7, 198. 14, 366. 19, 5. 20, 85. 31, 225. 37, 
270. 603. 695. 42, 531. Paraphr. μ 85. vv. 45 et 106. add. Ioann. 
Gaz. Ecphr. 2, 183.« Quem qui improbavit Tiedke (in Herma XTI 
p. 425) hoc argumento usus »Licet enim Nonnus nomine quod est 
ὀπιπευτήρ saepissime usus sit, numquam tamen ita collocavit, ut 
post solam tertiam arsin esset incisio (v. Quaest. Nonn. p. 4)« ra- 
tionis, quae inter Colluthi Nonnique dictionem et versum intercedit, 
oblitus esse videtur. Ante quam Schneideri emendationem novit, 
xai ἐποπτευτῆρε commendaverat Augustinus Cartault, (apud Tourn. 
p. 14) vocabulum aliunde .haud notum, ut Schneider. rec. p. 196 
observat. Ego vulgatam retinui, cum Schneideri coniectura sensum 
praebeat parum aptum. — 55 χόλπον 8, χολπον apacerwy V, atque 
χόλπον non contemnendam scripturam esse iudicavit Hermann. p. 11, 
refutatus a Schneidero p. 426: »at hoc si voluisset Colluthus cum 
Nonno dixisset νῶτα caxéwv: cfr. Dionys. 28, 254. 34, 135. 37, 469. 
add. Jacobs. ad Anthol. graec. vol. VI p. 399. nunc autem χόμπον 
ἀράσσειν dixit ut Nonnus dicit δοῦπον ἀράσσειν Dionys. 5, 255. 46, 
101. ἠχὼ ἀράσσειν 7, 51. 27, 226. ἦχον ἀράσσειν 10, 223. 16, 306, 


41, 190. 43, Tla; — 56 ei ποτὲ δειμένοντες €, δειμαίνοντες R; dva- 
ϑρώσχοι ἐνιωήν M; ἰωχήν PSW, ιωχήν Υ et ἰωχήν male receperunt 
Lennep. et Iulien. --- 57 οπλοτέρης δολίης ἀνεχάσσατο βουλῆς M, secutus 
a Bekkero et rell. edd., ὁπλοτέρην δολέην ἐρράσσατο βουλήν codd. dett. 
et edd. ante Bekker. nisi quod ὀπλοτ, A, ἐφράσατο P, τι. pr.inQ, SW, 
ἔφράσσατο L, ἐπόϑησεν ἐφράσσατο G. Iulien vulgatam lectionem de- 
fendi posse putabat, si colon ponatur post ἀσπιδιώτην et δολίην βου- 
Ayv de malo aureo dictum esse sumatur. ἐφράξατο videtur coniecisse 
Ignatius Garcia, qui vertit »mas guarda esta enganosa estratagema 
en si mismac. Tournier. p. 14 δολίην adiectivum intolerabile esse 
iudicans, licet apud Nonnum quoque doAinv ἐφράσσατο Bov λήν 
legatur (Dion. XKXVII 351), ἀλλὰ xai ὁπλογαρής περ ὅμως dveydo- 
σατο βουλῆς coniecit, temere. — 58 ônuaívovoa Q. — 59 nôn δ᾽ ἐσπε- 
ptwv M; ἥδη Q; ἐμνήσατο M; Tournier p. 15 ex loci adverbio ἔνϑεν, 
quod versus sequens exhibet, elucere contendit, nostro loco μήλων pro 
verbo χήπων vel κήπου irrepsisse, immo γρυσέων μήλων glossam verbi 
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κήπου fuisse et genuina scriptura, quae qualis fuerit erui non possit, 
expulsa, in textum illatam esse. — 60 êvdev êo: σπτολέμοιο M, ἔριν 


SV, dor PW, πολέμοιο CNPQS, idque recepi. ἐρνὸς M, Eovoc PSW; 
ἰδοῦσα M, ἑλοῦσα rell. codd. et edd. 61 μήλων A (ante corr., μῆλον 
m. sec.) CLNPQRSYW, et edd. antiquae. Emendarunt Brodaeus, 
Falkenburgius, alii, ἀρίζηλον Μ΄ δ᾽ εἶἰνεα M. Versus 60. 61 vexa- 
tissimi sunt. Cum v. 60 Eridis nomen plane superfluum esse et 
sententiam incongruam efficere crediderit ἔνϑεν ἄρα πτολέμοιο προ- 
ἄγγελον ἔρνος ἑλοῦσα coniecit Lennep, eadem de causa ἔνϑεν ἔτι 
πτολ. Runken, ἔνϑεν δὲ πτολέμοιο Wernike ad Tryphiod. p. 3? 
qui nomen Eridis merum glossema in textum temere invectum esse 
et M libri scripturam πτολέμοιο (pro πολέμοιο) indicio esse credidit, 
vocem praecedentem Ἔρις corruptam esse. Suspicionem de corru- 
ptela probavit Hermann p. 11 »sed ex coniecturis, quae prolatae sunt, 
duae, quae ferri possunt, Lennepii ἔνϑεν ἄρα, et Wernikii.. ἔνϑεν 
0€, longius ab librorum scriptura recedunt, nec tollunt aliud, quod 
in his versibus displicet, μῆλον inconcinne positum«. Quare com- 
paratis librorum scripturis ἔνϑεν ἔριν πολέμοιο προάγγελον, ἔρνος 
ἰδοῦσα ἢηήλου, ἀριξζήλων τ᾽ ἐφράσσατο δήνεα μύχϑων scripsit Her- 
mann, recepit Lehrs. (Quam scripturam qui etiam propter male 
correptam diphthongum vituperavit, Schneider p. 412 recte Ἔρις 
defendit, »tametsi enim omnia quae praecedunt de eadem sunt dea 
dicta, potuit tamen hoc loco denuo nominatim appellari, quum no- 
vum inde quasi impetum sumat narratio et descriptis quae non 
perfecit Eris consiliis ad eum transeat deae conatum, qui exitum 
habebate. Totum autem locum sic constituit Schneiderus: 


ἔνϑεν Ἔρις πτολέμοιο npodyyedov ἔρνος ἰδοῦσα 
μῆλον ἀρίζηλν . .. . 
. [ἀριζήλων) ἐφράσσατο δήνεα μόχϑων. 
»ratque ἀρίζηλον praeter libros a Bekkero [falso] indicatos habet 
etiam Neapolitanus [quod ne ipsum quidem verum est] et ipse co- 
dex Mutinensis. in eodem codice est ἐδοῦσα (nam reliqui habent 
ἑλοῦσα) quo ut par erat recepto desiderari patet sumendi verbum, 
ut vel hoc lacunae indicium praebeat«. Ego assensum cohibui, cum 
et ἰδοῦσα mirum quantum langueat, et μῆλον ἀρίζηλον vitiosum esse 
inde pateat, quod Colluthus Nonni exemplum"secutus »proparoxy- 
tona ἃ primo caesurae loco videtur exclusisse«, ut recte observavit 
Tiedke (in Herma XIII p. 278.274), qui ibidem Hermanni quoque 
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coniecturam improbavit, »qui casu quarto ἔριν ex libris deterioribus 
recepto non solum ultimam vocis μήλου syllabam contra Colluthi 
consuetudinem corripuit (v. Schneid. p. 411) maleque elisa vocal 
particulam ré [a Collutho nusquam usurpatam cfr. ad v. 104] inse 
ruit (v. Ludw. Symb, crit. p. 34) sed etiam quae inter se cohaerere 
consentaneum est πτολέμοιο προάγγελον ἔρνος (cfr. quem versun 


Bekkerus attulit Dion. XXI 225 ἔννεπε χαὶ πολέμοιο προάγγελα σή: 


ματα φαίνων) vix recte distraxite. »Post v. 61 vel deest versus. 
qui verba Eridis, mali originem, n. pulcerrimae dandum esse malum 
reddidit, vel Colluthus negligentiae incusandus este. Harles. — βασ- 
λῆος pro παράχοιτις prorsus otioso et ex glossa verborum ἀγαλλ. 1. 
εὖν. in textum illato male coni. Tournier p. 16. — 62 χενήσασα 
codd. et edd. ante Lehrs.; δινήσασα iam ante me coni. Hermanm 
p. 12 »Quis credat etiamsi sic loqui licuit poetae, tamen neminem 
exstitisse qui δινήσασα reponeret?«, et laudavit hanc mutationem 
Tiedke (in Herma XIII p. 354,) ubi allatis versibus Dion. II 407. XX 
502 (χερσὶ δὲ δινεύουσα) XXXIV 304 et XXXVI (yegt δὲ δινεύουσα) 
vocabulis δινέω et δινεύω saepius Nonnum usum esse probavit. — 
63 pólidov (fuit, credo, μόχϑου) C; πρωτοσπορον M, προτόσπορον G; 
ἔρριφεν Ald. correxit Falkenburg; χῶρον M; ὥρινε Q; — 64 χέκλεο xa: 
don P ex v. 75; παράχοιτης ante.corr. M; ἀγαλλομενὴ M; εὐνῇ M, εὐνή 
Q; — 65 704 ληΐξεσϑαι M; — 66. Hunc versum qui in M post v. 68 
legitur, omittunt codd. dett. et edd. omnes ante Lehrs. sec. cum 
non animadverterit Bekker eum in M extare. * Primus versum 
edidit E. Miller »Éloge de la Chevelure« p. 16. 17. np7 δ᾽ ou M; 
οὔχυποειχεν M, quae tacite correxit Pressel, nisi quod %oy scri- 
psit, retentum etiam a Schneidero p. 414. “Hoy ego scripsi prae- 
eunte Lehrsio. De lacuna cogitavit iam Lennep, cuius haec sunt 
verba: »Miror ne verbulum quidem addi de Minerva, cum tamen 
et illa pomi aurei miro tenebatur desiderio, aeque atque Venus et 
Iuno. Hinc suspicor deesse versiculum unum aut alterum, ubi de 
Minerva ageretur, et quidem post versum 64«. In eandem suspi- 
cionem inciderunt Iulien et Graefius, qui tale distichon periisse 
putavit p. 244: 


Παλλὰς δ᾽, οἷα Διὸς ϑυγάτηρ Κρονέωνος ἀμήτωρ, 

νέκῃ τερπομένῃ, πρεσβήϊον ἤτεε νέκης. 
Lacunae signa primus posuit Lehrs in prima editione, iubente etiam 
Hermanno p. 12. Et Asére: a prima manu inter vv. 66 et 67 iam in N 
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scriptum extat. Caeterum v. 66 ego huc transposui cum in secunda 
L.ehrsii editione post Iunonis et Veneris mentionem inepte dicatur Iu- 
mn oni soli non cessisse Minerva. Eadem puto causa motus Schneider 
in rec. p. 195 ἤδη (1) δ᾽ οὐ vel τῇσιν δ᾽ οὐ pro non δ᾽ οὐ dubitanter 
coniecit. Maiora molitus est Tournier p. 15.16 aegre ferens uno tantum 
versiculo de Minerva agi, duobus autem de Iunone et Venere, simul 
v. 65 xal ἤϑελε ληΐζεσϑαι ad Minervam 'Ayedeiyv vel γεληίν (ut apud 
Cornutum vocatur p. 187 ed. Gale) alludere putans. Simul minus 
apte bellicosiorem [quasi dostorépy non idem esset atque ἀμείνων!] 
caeteris deabus Venerem in vulgata scriptura dici atque dpscoréone 
epitheton Minervae potius convenire ex Nonno Dion. XX 215 pro- 
bavit: 
Εἶδες ᾿Αϑήνην 
παῖδα Διὸς ϑήλειαν ἀρειοτέρην Διονύσου. Scripsit igitur: 
“Hon μὲν παράκοιτις ἀγαλλομένη Διὸς εὐνῇ 
ἵστατο ϑαμβήσασα" καὶ ἤϑελε ληίζεσϑαι 
πασάων Áyednio ἀρειοτέρη γεγαυΐα" 
0 
μῆλον ἔχειν ἐπόϑησεν (scil. Venus) ὅτι χτέρας ἐστὶν ᾿Ερώτων. 
Ἥρη δ᾽ οὐ pedénxe (scil. Veneri) καὶ 00y ὑπόεικεν ᾿4ϑήνη. 
Sed ita quoque contra symmetriam peccatur; nam Iuno quoque 
malum desiderare debuit, sicut fecerunt in sequentibus Minerva 
et Venus. Etiam Schneider in rec. p. 195 Tournerii inventum im- 


probavit. — 67 0'om.M; ateM, dre P, ἄτερ W; ἀρειοτερὴ M; — 


68 χτερ ἐστὶν ἐρωτων Μ: — 69 δῶν και M; παῖδας Q; καλέσας MP; 
xadécas CQ. De vv. 69. 70 haec Hermann p. 12 »Haec et secabra 
est et vitiosa oratio. Quam, nisi omittendo peccatum est, quod non 
est verisimile, sic corrige: 

Ζεὺς δὲ ϑεάων veixos ἰδών, ὃν παῖδα χαλέσσας 

τοῖον ὑποδρήσσοντα mpocévvarev ᾿ἕρμάωνας. 
Quam coniecturam ἃ Lehrsio receptam et ἃ Tournerio p. 16 pro- 
batam falsam esse inde apparet, quod Nonnus eiusque sectatores 
monosyllaba in brevem vocalem et consonantem terminata nusquam 
in tertii, quarti vel quinti pedis thesi posuerunt, quae Scheindleri 
est observatio in Zeitschrift fúr ósterreichische Gymnasien 1879 
p. 422 sq. — »Poterat [Hermann.) una mutatione defungi pro tribus. 
quis enim iure vituperaverit hanc orationis formam: 
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Ζεὺς δὲ ϑεῶν xal veixoç dev, καὶ παῖδα χαλέσσας 
— -τ- — - - ὀὈ- προσέννεπεν “ρμάωνα. 


nam quod ϑεῶν praepositum est voculae xaé, iam Homero usitatum 
hoc hyperbati genus est, quo in oratione bimembri, quae particuli: 
correlativis xal-xaí, 9-7, οὔτε- οὔτε et similibus aliis copulatur. 
priori membro praeponuntur non solum quae utrique membro com- 
munia sunt, sed etiam quae ad solum pertinent priuse. Schnei- 
der p. 432. Cum apud plures poetas, et praesertim apud Nonnum 
eiusque sectatores in secundi hexametri pedis thesi longa vocabu- 
lorum ultima syllaba numquam posita esset, Hilberg (in libro in- 
scripto Das Princip der Silbenwãgung. Wien 1879 ἢ. 106) vitiosa 
etiam synizesi: 
ϑεάων Ζεὺς δ᾽ ἄρα veixos ἰδών, ὃν παῖδα καλέσσας coniecit. 


Sed recte vulgatam non mutandam esse censuit Scheindler 1. 1. 70 — 
eopedptocoviaM, ἐρηδρήσσοντα A, ἐφεδρήσοντα edd. ante Steph., vro- 
δρήσσοντα coni. Lennep, »ut sit quasi ϑεῶν ὑπηρέτης Mercurius.. 
In idem Mhciderat Hermann p. 12, qui Lennepium ideo tantum vi- 
tuperat, quod hoc vocabulo »ϑεῶν ὑπηρέτην significari voluit. At 
neque hoc participium fungi potest substantivi officio, nec praesentis 
participium ad ea referri, quae facturus sit 1.888 Iovis Mercurius, 
sed pertinet ad praegressum xaléooaç: vocanti patri dicto 
audienteme. ὑποδρήσσοντα igitur recepit Lebrs. Aliter Graefius 
p. 244 »si negatur ἐφεδρήσσειν assidendi sensu, quod fieri nolim, 
legendum fortasse ὑφεδρήσσοντα de Mercurio, in inferiori loco, ut 
ministrum decebat, sedente. Idem alio verbo volebat Lennep.« 
Vocabulum in suspicionem vocabat etiam Bekker, cuius haec est 
nota: »Vulgata verbi forma Nonnus utitur (11, 127 et 148. 90, 
36. 26, 332. 89, 91) eique insidendi, ut par erat, non assidendi 
potestatem dat. assidere enim est παρεδρήσσειν 9, 112. [00] ta- 
men nunc ex Hermanni emendatione παραδρήσσουσα editur). Tour- 
nier p. 17 ἐπεγρή σσοντα coniecit, quo vocabulo sicut etiam voce 
ἐπεγρηγορώς animi attenti hominem recte designari putat. Ego 
nihil mutavi, poterat enim ἐφεδρήσσω assidendi significationem ha- 
bere non aliter atque ἐφεδρεύω. ; — προσεννεπεν MW, προσέννεπε P, 
npocévenev Q; ἑρμάωνα MC; — 71 εἰ τινα που M; napidaio: peé- 
ϑροις M, unde ᾿᾽]δαέοισε pro ᾿Ιδαίοιο scribendum esse dubitanter coni. 
Tournier p.17.; ἰδαέοις G; — 72 nápov M; verba τὸν ἀγλαὸν ἡβητῆρα 
om. M, qui eorum loco ex superiore versu mapidaio: ρεέϑροις habet. 
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τιν᾽ pro τὸν vitiosa elisione coni. Hermann p. 7, recepit Lebrs, impro- 
bavit Schneider p. 434 »nam versus per se spectandus et ita expli- 
candus est ac si dixisset poeta: Πάριν λέγω, τὸν ἀγλαὸν ἡβητῆρα, 
* Paris est, splendidus ille iuvenis, quem dico « — ἡβητῆρα 
ACLNP; — 78 xatovpeaM; — 74 χείνω M, χοίνω P, xotvw man. pr. 


in V, xoiva S; ὅπαξε Μ: deM; -- 76 χεκλεο Μ, χκέλεο À ante corr.CLQ, 
χέλεω NR; xa: M; ξύνοχλην M, unde ξυνοχήν Bekker. συνογήν codd. 
dett. et edd. ante Bekker. fort. recte (sed cfr. v. 266), nisi quod συνω- 
χήν Q. — βλεφάρων ξυνοχὴν male per 'superciliorum nexum” verti, 
cum vox βλέφαρα nusquam superciliorum notionem continuerit, 
contendens, Tournier p. 18 pro ξυνογήν διοχήν coniecit et per βλε- 
φάρων διοχήν ipsos oculos designari voluit; xa. M; χύκλεα G; προ- 
σώπον M; — 76 δὲ M L;deaxpideica CLNQR, quare male Her- 
mann p. 12 »Dubitari fortasse poterit etiam v. 75 de verbo δια- 
χρινθεῖσα, quod in duobus codd. διαχριϑεῖσα seriptum. Certe non 
male legeretur δεαπροχριϑεῖσα, ut apud Euripidem in Phoen. 222 
est πόλεος ἐχπροχριϑεῖσ᾽ êuâçe. — φέρει sine causa coni. Graefius 
p. 244. — ὁπώρην M et edd. pleraeque inde a Bekkero, ὀπωπῆς, quod 
improbavit etiam Censor Gottingensis codd. dett., et edd. ante Bekker,, 
etiam Julien. — 76 χάρτος M Bekker. Lehrs. (Ego malim xõõoç). 
χάλλος codd. dett. et rell. edd., etiam Iulien, qui vertit »Quae 
autem iudicata fuerit ferre percelebrem adspectôs Pulchritudinem 
praestantioris, illa habeat et ornamentum Amorume. Bekkerum 
secutus est Lehrs, qui vertit »Ea autem quae diiudicata fuerit 
auferre insignem fructum, victoriam praestantioris habeto et decus 
Amorume. Comma, quod vulgo post χάλλος erat, post ἀρειοτέρης 
transtulerunt Lennep et Dorvillius. χόσμου M; ἐρώτων M Bekker, 
Julien, Lehrs; ônwponç codd. dett. et rell. edd. — 78 ὃ ego scripsi, 
ὁ codd. et edd.; ερμάων M; πατὴν M; επέτελλε M, ἐπέτελε Q; — 
79 ἀτὰὸ CLNPQS, ὃ, quod recepi; MLNPS et ed. Porti, ὁ rell. 
codd. et edd.; πιϑείσας G; σύνῃσι πιϑήσας add. Μ 8 in M; — 
80 ódov ἡγεμόνευε xa: οὐκ ἀμελησε M; ἡγεμόνευε O; εἴσοδον hys- 
póveve, χαὶ οὐχ ἀμέλησεν ἀέϑλων coni. Tournier p. 18 de εἴσοδος 
vocis significatio lectores ad hanc Disseni notam relegans: »ἔππιαε 
ἔσοδοι sunt immxal ἅμιλλαι. Ac proprium εἰσέρχεσϑαι de iis qui 
stadium aut hippodromum intrant ad certamen. cfr. Pyth. Υ 116. 
Sophocl. Elect. 700 et Pausaniam multis locis« (Disseni nota ad 
Pind. Pyth. VI 50). Schneider in rec. p. 197 εἰς ὄρος Collutho magis 
convenire dixit. — 81 πᾶσαν dé A (sed v induxit m. sec.) CQ, πᾶσαν 
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de L; πᾶσαν δὲ P, πᾶσαν dé 8, πᾶσαν δὲ W; δελωΐτερην M; διξετο Μ' 
δίζετε Ο ante corr. Pleonasmum intolerabilem, qui est in λωωξτέρην 
xal ἀμείνονα, remoturus, Tournier p. 18 ἀμύμονα pro ἀμείνονα con 
θοαὶ, recte refutatus a Schneidero, qui in rec. p. 197 comparat Hom. 
Od. a 376 δοχέει τόδε λωέτερον xat ἄμεινον et plura scire cupier 
tem relegat ad Haasium (ad Xen. de rep. Lac. p. 164) et Lobeckium 
(Aglaoph. p. 1093). — De vv. 80. 81 haec Lennep: »πᾶσα δὲ λω- 
τέρην χαὶ duetvova O. μ.) Vulgo de tribus deabus intelligunt, qua- 
rum quaeque sollicita admodum erat de forma pretiosissimarum 
vestium aliarumque rerum ad mundum muliebrem spectantium adiu- 
mento ornanda, ut ita delicatuli pastoris arbitrio reliquis pulchrior 
diceretur et splendidum illud donum obtineret. Quod si tamen haec 
Coluthi mens fuisset non inmerito negligentiae crimen in eum im- 
pingeres, quod, nulla Iunonis aut Minervae ratione habita, wunios 
Veneris ornatum solummodo describat et sic lectorem, qui non unius 
Veneris, sed trium dearum ornatum descriptum iri exspectabat, 
decipiat. Hinc de sola Venere quippe cui potissimum conveniret 
bellus iste delicatarum puellarum mundus, interpretari malo et de- 
leta distinctione cum sequente versiculo ita coniungere: 


πᾶσα δὲ λωϊτέρην xal ἀμείνονα δίζετο μορφὴν 
Κύπρις μὲν δολόμητις ἀναπτύξασα χαλύπτρην᾽" 
χαὶ περόνην χ. τ. À. 


Contradixit, quod mireris, etiam Harlesius »equidem v. 79 de dea- 
bus omnibus intelligo. nec Coluthus negligentiae adcusandus mihi 
videtur, quod Veneris, quae tamen primas quasi partes in hoc poe- 
matio habet, ornatum, quam ceterarum dearum, uberius describit. 
Atqui singulas de ornatu sollicitas fuisse, et tales fictas fuisse a 
poeta, patet ex versu 132«. Barbarum Lennepii commentum etiam 
Julien repudiavit, qui tamen in commentario aliquot versus — 
nescio unde — excidisse putavit, quibus de Iunonis atque-Minervae 
exteriori cultu. egerit poeta. Qua suspicione mihi non videtur opus 
esse, -— 82 χρύπρις C ante corr.; δολομῆτις ἀαναπτύξασα M; ἀναπή- 
ξασα L; xadv////nv M, ubi duae tantum litterae erasae sunt, fuerat 
χαλύπτην. 82. 88 περόνην (pro περόνῃ) χομάων (pro xópuyBov) 
et γαέτην (pro δειρήν) codd. et edd. omnes. »Mancum esse locum 
vidit Wernikius collato Nonn. 32, 15 χαὶ περόνῃ (vulg. περόνην 
[quam lectionem servavit etiam Koechly)) ouvésoys νέου κληΐδα χιτῶ- 
vos xa? πλεχτὴν ϑυόεντι χόμην ἐδίηνεν ἐλαίῳε Bekk. Qui versus 
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nunc in Koechlyi editione recte, ut videtur, divulsi alius alio loco 
leguntur. Hermanno tamen ἢ, 12. 18 Wernike hoc ipso loco 
comparato paene probavit mutilum esse Colluthi textum vulgatum, 
praeterea »in cod. Mut. quod legitur, xa! πτερὸν ἰϑυνϑέντα, etsi 
videri potest ex xal περόνῃ ϑυόεντα corruptum esse, tamen ut in 
loco, in quo sine librorum auxilio nihil certi afferri potest, non 
omnino spreverim. Nam, ut post xai περόνῃ exciderint similia illis 
apud Nonnum, nihil impedit quin deinde tale quid dederit Coluthus: 


χαὶ πλόχον ἰϑυνϑέντα διαστήσασα χομάων, 


quod ipsum videri potest expressum esse ex Nonni verbis eodem 
loco v. 12 πολλάκι δ' ἰσάζουσα χαϑειμένον ἄχρι μετώπου | 
πλαζομένης ἔστησε μετήλυδα χόσμον ἐϑεέρης.« Qui lo- 
cus nuno longe aliter legitur apud Koechlyum. Colluthi locum 
sanissimum esse putavit Schneider p. 434. 435; »nam περόνῃ vox 
etiam ad capillos transferri potuit, ut factum in cognata voce πόρπῃ 
apud Lucian. de dom. 7: πόρπῃ τις ἢ ταινέα τὸ ἄφετον τῆς χόμης 
συνδέουσα. [Ubi tamen post πόρπῃ comma poni posse vidit Tournier, 
p. 20, qui aptius confert Verg. Aen. VII 815- 816 »Ut fibula cri- 
nem Auro internectat.c) Quod autem Graefio offensioni fuerunt 
coniunctae voces πλόχαμος et γαέτη, non faciunt quidem multum 
ad defendum duo Hesychii loci (nam duo sunt, non unus), quos 
attulisse Juliano laudo vertit Hermannus [p. 18]: πλόχαμοι" xóvôvÃo: 
τριχῶν πεπλεγμένοι͵ et: χαίτη" ἣ ἐπὶ τοὺ τραχήλου ϑρέξ, quibus non 
probatur, quod probari putabat Julianus, non synonyma esse πλό- 
καμος et χαίτη, ut utraque vox coniungi possit. poterat, ut quod 
volebat probaret, priori Hesychii glossae apponere aliam eiusdem 
lexicographi hanc: gaita: αἱ χεχυμέναι τρίχες, sed praestabat 
admonere loci Homerici, 1]. 17, 61 αζματέ oi δεύοντο χόμαι yapé 
τεσσιν ὁμοῖαι πλοχμοΐί 9º οἱ χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ ἐσφήχωντο.« 
Melius, puto, de hoc loco: sentiebat Graefius p. 244: »Coluthum 
ex allato Nonni loco emendare debebat Wernikius. Admodum enim 
suspectus genit. xoudwv, ante πλοχάμους v. 8. et γχαέτην, et qui 
v. 184 acute emendabat χόσμον ἐϑείρης (et acutius f. cens. Hal. 
xócuta χαίτης) non videbat, ineptum yairnv v. 83 e v. 133 emen- 
dandum esse? Quis enim sic iungat πλοχάμους et yaíznv, etsi Jo. 
Gaz. v. 224 non multo melius πλοχάμους et χόρσην junxit. Jam 
πλοχάμους facile mutes in παλάμας; sed 1. 1. 188 s. una cum Nonno 


monstrat, scribendum esse: 
E. Abel, Colluthus. 4 
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χαὶ περόνῃ ϑυόεντα διαστήσασα γιτῶνα, 
χρυσῷ μὲν πλοχάμους, γρυσῷ δ᾽ ἐστέφατο δεέρην.- 


Verba ΚΟΜΑΩΝ et XITQNA, XAITHNet 4EIPHN non magis 
discrepant, quam quae infra v. 874 confusa vides γυναῖχας et xo- 
λώνας. Et sic in extremis vocabulis ap. Nonnum saepissime pec- 
catum.« — Hinc δεῴην, in quod et ipse incideram, recepi (licet du- 
bitaverit de hac voce Tournier p. 21), nimis enim videbatur capillo- 
rum mentio ter repetita, et vv. 134135 idem flagitant. Caetera 
Graefii coniectura minus apta videtur, quis enim umquam fibulae 
ope solvit vestem? In reliquis Tournerium secutus sum, qui p. 19 
—21 in M Jibri scriptura περόνῃ ϑυόεντα latere Hermannum secu- 
tus monuit, simulque adiectivo masculini generis, ϑυόεντα, substan- 
tivo feminini generis περόνην paulo insolentius coniuncto offensus, 
διασχήσασα pro διαστήσασα et χόρυμβον pro χομάων secribendum 
esse vidit collato Athenaeo XII p. 526 À διησχημένοι τὰς χόμας 
χρυσῷ χόσμῳ. — 85 de M; ecowraç ἀνηστησεν M; — 86 ἀγων Μ, 
ἀγὼν ex ἄγων O, ἄγων ALNQR et aliquot edd. vett.; & ὦ pro ἀγών 
coni, Lennep; apte, iudice Harlesio, περιπτύξασϑαι CQ, περιπτύξα- 


σϑαι N; -- 87 ἀγλαΐαι με draxpévovo: προσώπων codd. dett. οἱ edd. 
ante Lehrs., qui ex Hermanni coniectura, in quam et ipse incideram, 
διαχρινέουσι edidit. Structuram plane inficetam esse ratus σήμερον 
ἀγλαΐαις με: διαχρίνουσι προσώπου coniecit Lennep, collato v. 253. — 
Cum in M αγλαΐα pe διαχρίνουσα scriptum extet, nescio an ἀγλαξῃ 
pe διαχρίνουσα seribendum sit, lacunae signis post hunc versum 
positis. — 88 τινε M; Boxovdos C ante corr.; οὗτος bis habet S; 
ônáoon (n) codd. dett. et edd. ante Bekkerum, ὁπάσσει M et rell. 


edd. — 89 «ερὴν evérovo: M, ἐνέπουσι C; τιϑίην W; — 90 de MC; 
μεϑέσπειν L; xau M; — 91 βασιλεῖαν dei χαλεουσιν M; »valde 
languet de? in his verbis, ut non dubitandum videatur, quin genuina 
scriptura sit ἐπικλείουσιν.« Hermann p. 13. — 92 ἀναλχις M; ἐὴν L, 
δὴν A; ἔην huic loco parum aptum ex Homero (Il. E 380): ὃ δὲ 
Κύπρῳ ἐπῴχετο νηλέϊ χαλχῷ ΤΠιγνώσχων δι ἄναλκις ἔην ϑεὸς sum- 
ptum esse monuit Lennep. --- βασιλεέων C; — θ8 χοιρανοίην Q; οὐ- 
δεγχος M, οὐδ᾽ εὖχος PSVW; οὐδ᾽ codd. et edd. ante Lehrs. 
»Nisi paulo longius a vulgata aberraret, fere crederem Coluthum 
dedisse — οὐ βασιλήων ᾿ 
χοιρανέην, οὐδ᾽ εἶχον ᾿Δρήιον ἐς βέλος ἀλκὴν. 
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Excitavit potissimum hanc in animo meo suspicionem structura 
paulo rarior, qua tria minimum nomina xocoavén, ἔγχος et βέλος ab 
unico ἕλχειν, quod vix ulli horum recte conveniat, pendent. Cum 
tamen eiusmodi structurae tum etiam apud alios auctores, tum apud 
ipsum nostrum poétam inveniantur, ut v. 84 οἷος δ᾽ οὐ xuvénv, οὗ 
ôntov ἔγχος dejowv, si cui secus videatur, hanc coniecturam in spon- 
giam abire facile patiar, nec invitus ibo in sententiam viri summi 
J. Ph. D'Orville, qui super hoc loco haec inter alia ad me. Versu, 
inquit, 91.non ausim mutare ἔγχος; βέλος EAxecy, ut ξέφος, 
recte dici videtur. Porro notum est, pluribus substan- 
tivis sublici verbum non stricte, sed vicino quodam sensu 
istis accommodandum.« De vv. 92. 93 haec Hermann p. 13: 
»non sunt illa quidem sic dicta ut valde reprehendi possint: sed 
tamen huius sectae poeta maluisset οὐχ ἔγχος 'Apitov scribere. Duo 
codd. οὐδ᾽ εὖχος praebent, unde quis non facile sibi persuadeat 
scribendum esse: οὐ Baotinwy 

χκοιρανέην οὐδ᾽ εὖχος, Áoriov οὐ βέλος Exu. 


Nam ad ἔγχος si adiicitur βέλος, nihil id est nisi quod iam dictum 
erat: regum vero duo praecipua sunt, imperium et dignitas.« Contra 
Schneider p. 435; »Qui ξἕλχω etiam ad xotpavény trahi posse pu- 
tant, vereor ne zeugmatis figurae fines multo latius patere sibi 
persuadeant quam credi par est. equidem putaverim Colluthum 
scripsisse οὐ βασιλεύω xoavinv. nam figurae etymologicae, quam 
Lobeckius dicit, locum hic esse ita ut adiectivum omitti possit, eo 
patet quod βασιλεύειν quidem dici potest Venus (ut βασέλεια cum 
alibi audit, tum apud ipsum Colluthum v. 26) sed non potest dici 
habere xosoavénv, ut potuit Juno v. 89. nimirum verbum βασιλεύειν 
paulo latiorem habet ambitum quam χοιρανέη, ut adiectivo addito 
non opus sit. Cfr. Lobeck. Paralip. p. 508. Sed ἔγχος non mu- 
taverim cum Hermanno, qui duobus codicibus iisque non optimis 
obsecutus commendavit οὐδ᾽ εὖχος, Ἡρήϊον οὐ βέλος Edxm, nam. 
ἔγχος si adiciatur βέλος, nihil id esse nisi quod iam dictum sit. 
nam βέλος in ea locutione sagittam significat (τόξον v. 95) ut docet 
Nonn. Dionys. 15, 245. 16, 2. 17, 109. 28, 117, 262. 29, 164. 87, 
782. 89, 822. 40, 540. ad ἔγχος autem recte referri ἕλχω docet 
Eurip. Rhes. 576 ἐφ᾽ ᾧπερ ἔγχος εἵλχυσται τόδειΚ Ego, cum 
olim offensus etiam praesenti ἕλχω post imperfectum ἔην parum 
eleganter posito, εἶχον pro ἕλχω ex vv. 95. 96 coniecissem, nunc: 
4 
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Schneiderum secutus sum, nisi quod cum Lehrsio οὐχ pro οὐδ᾽ 


praetuli. — 94 ἀλλατὶ δειμανω M; ἀντι M; — 95 Soda M (corr. 
M 2) ἔχγος M. (corr. M 1); δεσμὸν ἐρώτων add. Μ 3 in M. — Post 
hunc versum Lennep excidisse quaedam suspicatus est, »cuius loco 
cestum habere et stimulis amoris se homines agitare adfirmat 
Venus. ΕἸ nos ducere videtur particula μὲν versu 92, quam hic 
omnino, ut opinor, comitari debet dé. Quod si verum, vix dubito, 
quin simul sit legendum μελίρρονα ϑεσμὸν ἐρώτων versu 93. Ut au- 
tem robur accedat coniecturae praecedenti, addam locum plane 
geminum ex nostro poéta v. 161 

ἀντὶ μὲν ἠνορέης ἐρατὴν παράκοιτιν ôndoow 

ἀντὶ δὲ κοφρανέης ᾿“Ελένης ἐπιβήσεο λέχτρων.« 


Lennepii ϑεσμόν probavit Hermann p. 13, cui etiam de lacunae 
suspicione persuasit Lennep, »praesertim Nonnum XXXV 168 com 
paranti: 
ἀπτόλεμος γὰρ 

Κύπρις ἀριστεύει πλέον “Apeos, οὐδὲ γατίζει 

ἀσπίδος, οὐ μελίης ποτὲ δεύεται" ἀμφότερον γάρ, 

ἔγχος ἐμὸν πέλε χάλλος, ἐμὸν ξίρος ἔπλετο μορφή, 

καὶ βλεφάρων ἀχτῖνες ἐμοὶ γεγάασιν ὄδίστοέ" 

pálos ἀκοντίζει πλέον ἔγχεος.« 


ϑεσμόν, quod etiam Lehrs recepit, Julianum secutus reieci, licet et 
apud Musaeum (v. 147) et apud Nonnum 47, 270 μελίφρονα ϑεσμὸν 
ἐρώτων (cfr. Dion. 5, 96. 16, 242) legatur; apud hos auctores enim 
amoris mysteria significat ϑεσμὸς ἐρώτων, et numquam pro cestj 
appositione usurpatur, quod et hoc Colluthi loco et infra v. 157 
factum esset. — 96 prius xa? om. C. Graviter iudice Hermanno 
(p. 14) corruptus est hic versus »in quo si ἀντὲ αἰγμῆς χεστὸν ἔχω 
coniungenda sunt, quis non videt inepte adiici xa) xévtpov ἔχω 
xa) τόξον dejow? sin excidit aliquid ante χεστὸν ἔχω, quis non 
potius teli genus, ut in reliqua parte versus, commemorandum 
fuisse intelligat? Et tamen, nisi fallor, omnia sincera sunt, modo 
recte interpungantur : ἀντὶ μὲν αἰχμῆς, 
“ς΄ ὧς ϑοὸν ἔγχος ἔχουσα μελίρρονα ϑεσμὸν ἐρώτων, 
χεστὸν ἔχω" καὶ χέντρον ἄγω χαὶ τόξον ἀεέρω 
χεστόν. 


Pro cuspide, inquit, cingulum, hastae instar foedera amoris habens, 


— 53 — 


teneo: et spiculum agito arcumque tollo cingulum. Sic patet non 
opus esse ut μὲν habeat particulam respondentem. Non potuit 
enim inferri δέ, sic conformata oratione: sed deberet inferri si pro- 
cederet compositio verborum ita, ut instituta erat: ἀντὲ μὲν αἰχμῆς 
χεστὸν ἔχω, ἀντὶ δὲ χέντρου, καὶ ἀντὶ τούτου χεστὸν ἔχω" ἀντὶ 
δὲ τόξου, ὁμοίως« Hermanni conieçturam recepit Lehrs, impro- 
bavit Tiedke in Herma XIII p. 352, cuius haec sunt verba: »Quem 
agutem stimulum quemve arcum Venus appellaret, nisi ipsum cestum? 
quae quidem paullo ante lusum amorum quasi hastam se gerere 
praedicaverat. Quod cum recte, ut mihi quidem videtur, Herman- 
nus perspexisset, neglecta resumptione, verba sic inter se cohaerere 
indicavit: ἀντὲ μὲν αἰχμῆς --- κεστὸν ἔγω" καὶ χέντρον ἄγω xal τόξον 
ἀεῴω χεστόν, quem sermonem Nonno eiusque sectatoribus tantum 
discrepare puto, ut una littera mutata χεστὸν ἐγὼ καὶ xévtpov ἄγω 
xal τόξον ἀεέρω i. e. cestum ego et tamquam stimulum gero et 
arcum tollo (cfr. Dion. XIX 236 yecol μιῇ xa) χίσσον ἔχων καὶ 
ϑαλλὸν ἐλαίης; XRRKVIII 286 ἀμφοτέρους xa) Νεῖλον ὁμοῦ xal βό- 
touv ἀέξων. Par. N 48 γνίφον ἄναξ χαὶ γεῖρας ἐμὰς καὶ χυχλάδα 
χόρσην. Paul. Sil. Descr. m. eccl. 1 188 δεινὸς ἀνήρ, καὶ χέντρον 
ἑλεῖν χαὶ σχῆμα γαράξα). Nec tamen repugnem, si quis ita servet 
resumptionem, ut scribat xeoróv ἔχω καὶ χέντρον ἐγὼ xal τόξον 
ἀεῴω, quae eadem verborum collocatio est atque Dion. XXXV 44 
ξεῖνον ἔχω xal ἄπιστον ἐγὼ πόϑον.« Priorem Tiedkii coniecturam 
ut simpliciorem recepi; sed praeterea v. 94 fortasse γὰρ pro μὲν 
scribendum est. — (Corruptum esse φελότητος ἐμῆς ἐμὸν οἷστρον 
plerique critici consentiunt. Atque φιλότητι μεμιγμένον olotpov vel 
φιλότητος ὀνήσιμον οἷστρον coniecit Lennep, ἐμῆς νέον οἷστρον Dor- 
villius, qui tamen pronior erat ad vulgatam retinendam, elegan- 
tiam in repetione quaesivisse poetam ratus. φιλότητος ἐνηέος οἷ- 
orpov corr. Ruhnken collato Gregorio Nazianzeno (Urodijxa: παρϑεν. 
p. 18 ed. Hervag.): Καρὸς δ᾽ αὖ φιλότητος êvpéoç ἐστὶν ἅπασιν Περίοις 
ἁλίοις τε καὶ dad ἐπὶ γαῖαν ὁδεύει. — »Si quid mutandum, ex Nonni 
Dionys. XL 96 ἄλλον ἐγὼ γλυχὺν οἵστρον scripserim q. ê γλυχὸν 
οἷστρον ἑλοῦσαι. Cfr. Nonnus II 28 οἶστρον ἑλὼν πτολέμοιοςε Wer- 
nike ad Tryphiod. p. 152. Vulgatam retinuerunt Harles et Julien, 
secutus hic Bekkerum, cui lusisse videbatur poeta similiter Nonno 
16, 88 αὐτὸς ἐμοῖς ὥμοισιν ἐμὴν Νίκαιαν defowv. »At haec valde 
diversa sunt, quodque apte dixit Nonnus, frigidum esset apud Co- 
luthum, Hune oportebat gravius quid praedicare de oestro amoris, 
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ut eum non leviora vulnera facere quam Martis tela, sed ea tamen 
non, ut illius, mortifera, diceret. Ego illa duo verba nihil nis+ 
discrepantiam scripturae esse puto, quum alii scriberent φιλότητος 
ἐμῆς olotpov, alii φιλότητος ἐμὸν οἶστρον. His in unum coniunctis 
expulsum est adiectivum. Videtur mihi poêta scripsisse φιλότητος 
ἐμῆς βαρὺν olorpov ἑλοῦσαι.ς« Haec Hermann p. 14 cuius coniectu- 
ram praeeunte Lehrsio recepi. Quam tamen longius a tradita scri- 
ptura recedere putans ἔρον pro ἐμὸν scripsit Tournier p. 21 simul in 
eodem versu ἑλοῦσαι mutans in ἔχουσαι. — ελοῦσαε M, ἐλοῦσαε Ὁ: 
— 98 »Alibi lectum πολλάκις ὠδίνουσι καὶ οὐ τέκτουσι γυναῖκες. 
Haut sat scio, an apud magnum Homeri Scholiastam.« Dausqueius. 
»Unde vero hanc scripturam hauserit, haud equidem exploratum 
habeo. Apud Eustathium haec legi sub Coluthi nomine falsum exi- 
stimo; nec etiam tanti est, cum vulgata sine dubio a Colutho sit 
profecta, et altera longe venustiorem sensum fundat. Opponuntur 
hic ὠδίνειν et ϑνήσχειν, quemadmodum cestus et arma paulo 
ante, quorum his saepe misere pereunt in bello homines, cesto vero. 
tantum illud πιχρὸν, quod amori inest, sentiunt, quod non inele- 
ganter ὠδίνειν dixit« Lennep. Tournier p. 21 hoc loco ubi de 
amoris effectu agatur, verbo ὠδέίνουσε nihil nisi parturiendi notio- 
nem inesse posse ratus et omnes amoris molestias a poeta de-. 
signatas esse sibi persuadens, πολλάχι μογϑέξουσε seribendum esse 
coniecit. — 99 τοῖς εφεσπομένη ῥοδοδακτυλος ἐννεπε M; ἐφεπομένῃ 


NPRSVW et fort. etiam C; ἔνεπε Q, ἔνεπε Ν: — 100 o δ᾽ 
ΜΝ, ot δ᾽ rell. codd. et edd., οὗ δ᾽ ego; μητρωΐης ἐρατὴης ὄιοντες M; 


ἀΐοντος A (in quo corr. glossator) Q; — 101 φοιτῇρες codd. dett. 
et edd. ante Stephanum; correxerunt etiam Falkenburg, Bro- 
daeus, et Neander in margine. Loescherus vitiose φυτῇῦρες coni. 
et vertit: genitores; — φοιτητῆρες etiam M, ἐπερρόωντο M, ἐπερ- 
ρώψοντο A; τιϑήνη M; — 102 ὑπέδραμεν M (in quo ὑπέδραμεν od- 
pos ἄχρην additum est a M 3) CNPSW, ὑπέρδραμεν A, ὑπερίδρα- 
μεν G, ὑπέδραπεν L, ἐπέδραμεν Q, ὑπέδραμον V; ὑπέδραμεν etiam 
primae editiones. ὑπερέδραμεν coni. Falkenburg, Brodaeus, Nean- 
der in marg., et Dausqueius, recepit Portus. Lennep et rell, 
edd. Anonymi correctionem ὁπερέδραμον non de solo Mercurio, sed 
“de deabus etiam dictum receperunt. — v. 103 omissus est in codd. 
dett. et edd. ante Bekkerum, qui eum ex M sumpsit; ἔνθα et υπο- 
πρηωνος M, quae tacite corr. Bekker; — ερ pro ἐρέπνην M, quod cor- 
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rexit Bekker ex Dion. XIV, 383 τρηχαλέῳ monúve περισχαίρουσαν 
ἐρίπνης et Dion. XVIII 81 [lege 61] ἀστιβέος πρηῶνα διαστείχοντες 
ἐρέπνης. — 104 χουρίζων δ᾽ êvópeve codd. dett. et edd. ante Bek- 
ker., nisi quod δ᾽ ἐνόμευεν Q; — 105 ποιμένων MAQ n, in cuius mar- 
gine correctum; corr. etiam Perdrier. ϑέχατέρωθϑεν M, O" éxd- 
teodev codd. dett. praeter R, qui δ᾽ habet, et G, qui particulam 
omittit. Particulam 9” omissam in omnibus editionibus reduxit Len- 
nep; »legend. ποιμαίνων δ᾽ éxat. distinctione maiori ante no. po- 
sita« Graef. p. 244; et idem coniecit Schneider p. 436; quibus obse- 
cutus τε particulam ex unico, quo legebatur Colluthi loco amandavi. 
— επιπροχοῆσιν M; »Post ἀναύρου sustuli maiorem, quae in editis erat, 
distinctionem, ut ita cum sequenti versu coniungeretur.« Lennep. 
— 108 νοσφι μὲν αγρομένων M, ἀγρονόμων coni. Schneider p. 436, 
probavit Tournier, p. 22, vix recte, cum participium βοσχομένων in 
v. 107, ut etiam in v. 106 participium legatur, flagitare videatur. 
μὲν ex μὴ m. rec. in Ὁ; αγεληὴ M; πεμπάζεο A et m. pr. in Q; — 
107 νοσφι M; διεμετρεε M (in quo πώεα μήλων additum est a M 8) 
διέμέτρεε π. μῆλων C; διεμέτριε A; vv. 106 et 107 in L sic in 
unum contracti sunt: νόσφι μὲν ἀγρομένων διεμέτρες πώεα μῆλα. De 
vv. 106 et 107 haec Schneider p. 435. 486: »Miror in his tot cri- 
ticorum ne unum quidem offendisse. nam quum Paris non oves 
solum, sed etiam boves pasceret, apparet πατρώϊα μῆλα latiori signi- 
ficatione positum esse ut omnem Priami ληίδα significet. cui con- 
gruum est, quod Parim non solum βουχόλον Colluthus appellat v. 10, 
72, 87, sed etiam μηλοβοτῆρα v. 6 et 158, Homerum secutus Il. 
18, 529. nec desunt loci, ubi μῆλα boves et oves simul significant, 
ut Theocrit. 25, 119 et 281. ac vide Aristophanis Byz. locum apud 
Naukium p. 197 seq. iam vero quis adeo ineptum fuisse Colluthum 
putet, ut quum haec Priami μῆλα in genera sua dispescere vellet, 
non nominaret boves et oves (ut fecit incertus poeta ab Aristo- 
phane ladhtus 1. 1. qui dicit μῆλα, βύας χεραοὺς καὶ ὄϊς xa) πίονας 
αἶγας) sed post boves denuo inferret πώεα upAwv? Huic vitio — 
nam vitium profecto est — ita facillime mederi quis possit, ut re- 
stituta Homerica clausula (Il. 11, 696. 15, 828. Od. 12, 299) scri- 
bat διεμέτρεε πῶυ μέγ οἱῶν, ubi elisio quae est in voce μέγα, 
abhorrens illa a Colluthi usu, excusatur iis, quae diximus ad v. 865, 
pag. 410. [»Nam quum aliorum locos poetarum in rem suam con- 
verterent huius sectae poetae, saepe desciscebant ab iis legibus 
quas ipsi sibi scripserant et alibi religiosissime observabante] equi- 
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dem tamen vix dubito, quin latius ulcus serpserit. nam qui similia 
anaphorae exempla apud Colluthum contulerit v. 245: 


ἄνϑος ἀνηέξησε παραίφασιν ᾿Απόλλωνι 
ἄνϑος ἀριζήλοιο φερώνυμον ἡβητῆρος, 
et v. 849: 


ἀστέρες ὑπνώουσι, καὶ ἐν σχοτέεσσιν label 
ἀστέρες ἀντέλλουσι, καὶ οὐ παλέίνορσος ἱκάνει, 


ubi alterum versum alteri patet examussim [Ὁ 8] respondere, nonne 
patebit hic quoque simile poe tae consilium fuisse, quum certe verba 
νόσφι δὲ βοσχομένων accuratissime 115 respondeant quae eodem sunt 
alterius versus loco? ac licuit poetae scribere: νόσφε δὲ βοσκομέ- 
νων ὀιῶν ἠρίϑμεε πῶυ. hoc igitur vel simile quid Colluthum de- 
disse persuasum habeo.« Schneideri ratiocinationem qui probavit, 
Tournier p. 22 νόσφι δὲ βοσχομένης διεμέτρεε πώεα ποέμνης seribi 
lussit, collato Nonno Dion. XKXVII 51 καὶ πολέες σφάξοντο βόες 
καὶ πώεα ποέμνης. — Ego vulgatam retinui, cum etiam γ. 114 xa? 
ταύρων ἀμέλησε καὶ οὐκ ἐμπάζετο μήλων eadem vocabula, quibus 
luxtapositis offensus est Schneider, socientur, et verbum ἐδόχευε 
v. 263 existimandi, v. autem 264 videndi significatione a Col- 
lutho usurpatum probet Schneide rum eo non debuisse offendi, quod 
μῆλα v. 104 tot am Priami Ayída, quarto autem abhinc versu oves 
solas significet. Praetera eadem versus clausula legitur apud Non- 
num Dion. 24, 223 πυχνὰ δορικτήτων ἱερεύετο πώεα μήλων. Iniuria 
etiam Yoéduee pro διεμέτρεε substituit Schneider, scilicet ut ean- 
dem fere significationem atque praecedentis versus verbum, πεμ- 
πάζετο, huius quoque versus vêrbum habeat. Est enim διεμέτρεε 
et hic et ubi eodem versus sede legitur v. 237, oculis dimetiri, 
ut recte ibi vertit Lehrs, cum v. 107 dividendi vel curandi signi- 
ficationem huic vocabulo male interpretes tribuissent. Alteram 
Schneideri coniecturam διεμέτρεε πῶυ μέγ᾽ οἰῶν improbavit Lud- 
wich Symb. crit. p. 81 propter viciosam elisionem, quae argu- 
mentis a Schneidero allatis vix excusetur. — 108 xuteç M, καὶ τὶς 
C, xaí τις 8, καέ τι W, et Ti habet etiam P in marg., xaí te οὐ ἴῃ 
fine versus δόρυ edd. vett.; ὀρεσσ. — γῳαῴης add. M 8 in M; δορή 


t t 
MACLN, δόρυ 8, dopu V, δόρυ W, dopí Ῥ (δόρυ in marg. m. 2) 
δορῇ Ὁ. καί τις et δορή receperat Lennep ex libris et ex Falken- 
burgii, Brodaei, Neandri (in marg.) Stephani et Anonymi coniectura, 
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» Aliter tamen visum cl. D'Orvillio. Te, inquit, et ἐχχρεμὲς sub- 
stantivum sui generis requirunt. Id dépaç. Durum mihi 
videtur ἐχχρεμὲς adverbii loco interpretari. (Ita enim 
Brodaeus et Dausqueius ceperunt)« Lennep. ἐχχρεμὲς vix adverbii 
vice fungi posse ratus, Tournier p. 22. 28 χαὶ οἱ dp. δέρος coni. 
et xai oi etiam ex Nonno Dion. 1. 74. II 84. IV 392 attulit. Prae- 
terea ὀρεσαύλοιο AQ et P ante corr.; μετύσυσϑε pro μετόπισϑε affert 
Lennep ex V, ex quo ego nihil enotavi. — 109 ἐχχρεμες ἠάρητο 


μ 

M; ἐχχεμὲς O ante οοΥΡ., ἐχχριβὲς R; αὑτῶν O; arteto Μ: an scri- 
bendum frrero? — 110 rouacéy NR, ποιμενεχή coni. Hemsterhus. 
ad Lucian. T.I p. 257.; βοῶν om. Q; bréxerto codd. et edd.; ê2a- 
τῆρα χαλαύρωφ M; χαλάβροφ codd. dett. et edd. ante Bekker., qui 
καλαῦροψ seripsit ex Dorvilli et Dausquei correctione. Alteram 
formam frustra defendit Lennep in Animadversionibus. — Praeterea 
ἀπέχειτο coni. Schneider, de quo vide infra. — 111 ἐπει Μ, ἐών 
codd. dett. et edd. ante Lehrs. qui ἐπεὲ Hermanno et Schneidero 
quoque probatum recepit; é&jç pro ἐών coni. Lennep. — cjpayyoç 
coni. Graefius, probaverunt Hermann et Schneider, recepit Lebrs; 
σύριγγος codd. et edd. ante Lehrs.; ἐσήϑεα M; βαιον M, βαιόν Bekker 
et Schneider, βαιός codd. dett. et rell. edd., etiam Iulien, qui βαιόν 
in nullo codice extare falso putabat, et Lehrs, qui βαιός retinens 
Hermanno obsecutus est. — ὁδεύων AQS. — 112 ayporéonv M, ἀγρο- 
τέρην codd. dett. et edd. ante Lehrs., qui ἀγροτέρων recepit ex 
Graefii coniectura, quam probaverunt etiam Hermann et Schneider, 
λιγυρῆῇν M; ἀοιδήν om. M; — 113 πολλαχι M; εἐνσταϑμοισιν δδευων 
M, ἀεέδων rell. codd. et edd., iaúwv Schneider; êvor. CN; — 114 


dusinos χαὶ ouxeunáçero M; — 115 évdev M, ἔνϑεν P (in quo corr. 
τη. 2.) W; ἔνϑεα SV, ἔνϑα δ᾽ coni. Lennep, Schneider; ἐνθάδ᾽ Her- 
mann, Lehrs; ἔχων M; xa? codd. et ante Brodaeum, Falkenburgium 
et Neandrum (qui corr. in marg.) editi; ηϑεα M; — 118 xa: ep- 
μάωνι φιλὴην M; Eoudwve C; ἀνεβάλετο M, et W ante corr. De ver- 
sibus 111115 haec Graefius p. 245: »Hic primum v. 110 nihil vi- 
detur nisi corruptio versus 114. Mirandum tamen, utrimque similem 
versum subsequi, 111 et 115, et variari etiam vv. 110 et 114 in 
nonnullis ita, ut de duplici poetae recensione non temere cogitare 
possis. Quod si negatur, alterum de duobus distichis aliunde irre- 
psisse censendum erit. Tueri utrumque is demum poterit, qui v. 110 
ita immutaverit, ut a v. 114 satis recedat, sed et sui satis similis 
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maneat: in quo Wernikius [qui σπήλυγγος ἐς ἔνδια coniecerat, ap- 
ponens Nonn. 22, 145 ἔνδια λόχμης. Paraphbr. 12, 11 (51) ἔνδια 
χώμης, 14, 2 (8) ἔνδιον αὐλῆς. Oppian. Hal. 4, 871 ἔνδια πέτρης] 
praeivit, non tamen suspectum βαιόν vel βαιός emendans. Et sane 
mutari omnia possunt, ut: σπήλυγγος (v. σήραγγος) ἐς ἠϑάδα ϑῶχον 
(v. βάϑρον) ὁδεύων, vel: σπήλυγγος ἐς ἔνδιον ἁβρὸς (v. οἷος) ὁδεύων, 
vel: σύριγγος ἐς ἡδέα ῥυϑμὸν δδεύων, v. σύριγγος ἀήϑεος ἧχον duei- 
Pv, alia; sed his nullus probabilitatis color inest, etsi σπήλυγγος 
mentionem facerent plura veterum loca, laud. ap. Hemsterh. ad. 
Lucian. T. 1. p. 252, et artis adeo monumenta, in quibus Paridis 
ludicium expressum est. Superest, ut videas, an integriore versu 114 
in locum corrupti v. 110 recepto, et servato versu 111 versum 115 
post v. 112 collocare liceat. Verum partim operosum hoc est, par- 
tim nondum satisfacit, quia sic ante v. 116 desideratur versus 
- huius modi: 
σιγὴ δ᾽ ἦν dv ὄρος, σιγήσατο πώεα μήλων, 
οὐ χύνες ὠρύοντο, καὶ οὐ μυκήσατο ταῦρος. 

Sed his omnibus medetur id, quod priori loco suspicati sumus, si 
praeterea illa cod. Mut. lectio, quae ad v. 110 affertur, ad v. 114 
transfertur, ut iam post v. 9 sequantur vv. 112. 113 et deinde sic 
legatur: 

τοῖος ἐπεὶ σύριγγι, κατ᾽ ἤϑεα καλὰ νομήων, 

Πανὶ καὶ “Eoudwve φέλην ἀνεβάλλετο μολπήν, 

οὗ χύνες ὠρύοντο καὶ οὐ μυχήσατο ταῦρος. 
nisi pro ἐπεὲ malis ὅπουι Eadem coniunctio cum 5664. locum ha- 
bet, admissa Lennepii coniectura ἔνϑα δ᾽ ἔχων σύριγγα, κατ᾽ 79. 
quae et ipsa ex parte Cod. nititur (v. 114) ita ut êvôa sit ubi aut 
quando, etsi id Lennepius non videtur voluisse. Similem con- 
iunctionem duobus duris et a Colutho alienis apostrophis cod” dy" 
ἔχων infeliciter tentabat Censor Hal. 1.1. Iam si ponimus v. 110 
verum esse τοῖος ἐπεέ, et v. 114 ἔνϑα δ᾽ ἔχων, videmus utrumque 
distichon coire cum v. 116, ut sic quoque illa suspicio de duplicis 
recensionis vestigio augeri videatur. Sed simul ambiguum est, 
utrum v. 115 an v. 111, pro novissima recensione recipere praestet. 
Posteriorem qui praeferat, ei ἀγροτέρων καλάμων ut scribat, sua- 
deam«. Contra haec somnia Hermann p. 15 sic disputavit: »De 
multis quae hic molitus est Graefius, illud aliquam veri speciem 
habet, quod duplicis recensionis sibi visus est vestigia deprehendisse. 
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Sed tamen, si quid video, faciliore opera res expediri potest. In 
primo horum versuum cod. Mut. τοῖος ἐπεί, Ut videtur, etiam βαιόν, 
quod non praetulerim vulgato. Scribendum videtur: 
τοῖος ἐπεὶ σήραγγος ἐς ἤϑεα βαιὸς δδεύοι 
ἀγροτέρων καλάμων λιγυρὴν ἐδίωχεν ἀοιδήν. 
᾿Αγροτέρων recte emendavit Graefius: neque enim haec poetarum 
secta duo coniungit epitheta ornantia. «Σήραγγος mea est conie- 
ctura, in quam quum plurima tentaret etiam Graefius incidit. In 
quinto versu [v. 115] quod e cod. Voss. affertur ἔνϑεα nihil aliud 
est quam quod in primo Paris. legitur êvôev supra scripto a. Id 
si non ut Lennepius ἔνϑα δ᾽, sed ἐνθάδ᾽ correxeris, satis bene 
omnia cohaerebunt. Erit illud ἐνθάδε ad montis Idae loca refe- 
rendum, in quibus degebat Paris, quum ad eum veniret Mercurius. 
Ante ultimum horum versuum aliquid excidisse vix potest dubitarie. 
Aliter de hoc loco iudicavit Schneider p. 421. 422: »non dixisset 
opinor Graefius, duplicem in his recensionem ipsius poetae extare 
aut ab aliena manu quaedam huc irrepsisse, si perspexisset, primo 
(v. 110 — 114) poetam narrare, quid omni tempore Paris fecerit, 
sive in pascua ibat (v. 110) sive prope stabula erat (v. 112) — 
nimirum fistula canebat, gregum autem rationem non habebat — 
deinde quid eo ipso tempore fecerit quum Hermes ad eum venit 
(v. 114 sq.). contra laudandus Graefius, quod vidit v. 110 σήραγ- 
γος ἐς ἤϑεα, et v. 111 ἀγροτέρων καλάμων scribendum esse. 
restabat ut v. 110 τοῖος ἐπεὶ e Mutinensi reciperetur, quod fecit 
Hermannus, ut tamen non videatur recte rem administrasse. nam 
ἐπεί quum putaret temporale esse, ὁδεύοι correxit, quo fit ut sen- 
tentia inde a v. 111 cum superioribus non iam congruat satis. 
Equidem ut paucis dicam, quid sentiam, poetam dixisse existimo, 
abfuisse baculum pastoricium, quoniam soli Paris operam de- 
disset fistulae et neglexisset greges, sive in pascuis esset, sive 
prope stabula versaretur, itaque scribendum censeo in hunc modum: 
ποιμενέη δ᾽ ἀπέχειτο βοῶν ἐλάτειρα χαλαῦροῴ, 
110 τοῖος ἐπεὶ σήραγγος ἐς ἤϑεα βαιὸν ὁδεύων, 
112 πολλάχι δ᾽ οἱοπόλοισιν ἐνὲ σταϑμοῖσιν ἰαύων 
111 ἀγροτέρων καλάμων λιγυρὴν ἐδίωκεν ἀοιδήν 
χαὶ ταύρων ἀμέλησε xal οὐχ ἐμπάζετο μήλων. 


nam v. 110 et 112 aeque referri ad v. 111 patet, unde efficitur ut 
neque disiungi priores illi versus possint, et ineptum iam sit év 
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σταϑμοῖσιν detdwv, cui quod substitui é. or. ἰαύων eandem hic 
significationem verbum habet quam v. 349. — His aptissime subi- 
citur, tum quidem, quum Hermes veniret, in pascuis versantem 
Parim cantilenam modulatum esse Pani et Mercurio: 


ἔνϑα δ᾽ ἔγων σύριγγα κατ᾽ ἤϑεα καλὰ νομεύων 
Πανὶ καὶ “Ἑρμάωνι φίλην ἀνεβάλλετο μολπήν. 
ubi ἔνϑα dé sumpsi ἃ Lennepio et temporale esse puto. quod enim 
Hermannus ἐνθάδ᾽ correxit et ad Idae montis loca rettulit ubi 
Paris degebat, monendum duo fuisse loca, et pascua et stabula, in 
hoc autem verborum contextu ἐνθάδε vix alio atque ad σταϑμούς 
v. 112 referri posse, quod fieri propterea nequit, quoniam quum 
Hermes veniebat, non in stabulis, sed in pascuis Paris erat, ut 
praeter v. 102 sq. in hoc ipso versu positum docet nomen ἤϑεα (cfr. 
Hom. Il. 6, 511 et 15, 268), item participium νομεύων. ita enim 
aperte scribendum esse pro νομήωνα. Haec acutius credo quam 
verius Schneider, ex cuius coniecturis ἀπέχειτο (v. 110) et ἔνϑα 
δ᾽ ἔχων (v. 115) recepi De reliquis aliter sentio, cum poeta haec 
voluisse mihi videatur: »Pastorale autem pedum aberat, quia saepe 
in antrum suetum procedens fistula canere solebat, saepe autem 
in pascuis canens nullam gregis curam habebat«. Quae licet non 
nimis elegantia sint, tamen nescio quo modo iure vituperari possint. --- 
ἐπέχειτο (,vestibus adfixum erat') quod Tournier p. 23 coniecit et 
sequenti descriptioni inde a τοῖος melius convenire dixit, cum Mu- 
tinensi scriptura a plerisque probata τοῖος ἐπεὶ minus apte sociari 
posse mihi videtur. — Quod autem ad xa” ἤϑεα καλὰ νομήων 
attinet, recte haec a Lehrsio interpretata esse videntur, qui vertit 
»gerens fistulam secundum consuetudines pulchras pastorum Pani 
et Mercurio gratam offerebat cantilename. -- 117 xa: M; μυχήσατο 
ταῦρους M, μυκήσαντο ταῦροι codd. dett. et edd. antiq., nisi quod 


μηκύσαντο Q:; taúpoe Ὁ, ταῦροι N R; correxerunt Brodaeus, Falken- 
burg et Stephanus. — 118 μουνὴν δ᾽ R; μοῦνημονόεσσα M; βοησα- 
δίδατος M, unde fog, in quod etiam Lennep inciderat, primus 
recepit Bekker, βοήν codd. dett. et edd. ante Bekkerum. — 119 
idalwv M; dvriayoç ἴαχεν M, sed M 2 ϑροος scripsit supra ἴαχος; 
ἀντίϑρονος G; ἡχώ LN; — 120 in tabporo exvu M1; de M; γλ. καὶ 
xopxótes ὑφόϑε (sed ultimum e incertum) M, sed ρχότες ôgóde 


noins additum est a M 8; δὲ om. LQ; xexopexóteç C; γχλωερῆς ex 
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x λοερῆς A; ὑφόϑε om. L; Lennep Brodaeum secutus, comma quod 
in aliis edd. post ποίης erat, delevit et xexAqueévo: ὑφψόϑε ποίης 
fSapúyovvoy ἐπ᾽ ἰσχίον εὐνάζοντο coniunxit. Quod iniuria spreverunt 
omnes recentiores editores. — 121 χεχλυμένοι M, xexhguévor Ο 
ante corr.; ἐπισχίον Μ, ἐπ᾽ ἴσχιον Q; — 122 ὃ recepi ex Q; ὁ rell. 
codd. et edd.; ὑφελόφοιο codd. dett. (ὑψειλόφ. Q) et edd. ante Bekker,, 


Ugopógporo M et rell. edd.; φυγῶν V, φυτὸν Q, φυτῶν cum glossa ἐλ- 
ϑών C; ὑπένερϑε MCLQ, ὑπάνερϑε G, úmévevde A, ὕπερϑε NPRSVW; 
— 123 τηλώϑεν W ante corr.; éoudwva MC; διαχτόρον M; εἰδὲ M, 
côs ex ἦδε Ο, ἧδε A, ἦδε L, δὲ suprascripto ee N, ἦδε suprascripto 
εἰ R, alde P, ἧδε Q; — 124 ἀνορουσε M, ἀνόρουσεν PS; ἁλέεινεν P; 
δ᾽ post ϑεῶν om. ACLNPQRSW (codd. dett. omnes, ut vid.). 
De hoc loco cfr. Lennepium: »Loquitur versu praecedente de solo 
Mercurio a Paride eminus conspecto; et tamen hic imm ediate sub- 
dit numero multitudinis ϑεῶν δ᾽ αἰλέεινεν ὀπωπήν, ac si non solius 
Mercurii, sed etiam trium dearum una ad Paridem tendentium 
mentionem iam fecisset. Forsan scribendum ϑεοῦ δ᾽ ἀλέεινεν ὀὁπω- 
πήν quis opinaretur. [Et sic ego olim conieci]. Sed vero hac ad- 
missa coniectura, alia longe maior difficultas emerget. Non enim 
solus Mercurius ad Paridem properabat, nec eius adspectu adeo 
Paris obstupuit, sed potissimum dearum simul ad temerarium ar- 
bitrium tendentium. Verosimilius itaque, retento ϑεῶν numero plu- 
rali, et hic excidisse versum unum aut alterum«. Cuius suspicionis 
firmandae causa ad Ovid. Heroid. XVI 61sqqg. provocavit. Contra 
iam Harles: »Ego vero neutrum opus esse arbitror, sed in epi- 
theto Mercurii, διάχτορον nuncium, latere videtur mens, deas 
comites fuisse. Alias ]. 1. illud epitheton frigidum forete. — ὀπω- 
πῆν M; — 126 γορονηχελάδων M; επιφηγον ἐρείσας M, unde ἐπὶ 
φηγὸν ἐρείσας Bekker et rell. post eum edd., ἐπὶ φυτῶν ἐάσας rell. 
edd. et codd. dett., praeter G, qui ἐπὶ φυτοῦ ἐάσας et ἃ, qui 
ἐπὶ φυτὸν ἐάσας habet. ém φέίτου ἐάσας coni. Schrader ad Mus. 
p. 224, quod vocabulum ex φιτώνυμον (al. ur.) sibi finxerat. ém 
φιτροῦ ἐάσας coni. Dorville, ἐπὶ φυτοῦ ἐάσας Brodaeus, Stepha- 
nus et Falkenburg. »Aliam coniecturam super nostro loco ad- 
scripserat vir doctus ad Aldin. editionem, nempe êr! φηγὸν ἐάσας, 
ubi etiam alia manu adscriptum erat ἐπὶ φυτὸν vel φυτῷ ἐλάσσας. 
Quod posterius verbo indicasse sufficiat, cum sua sponte satis se 
destruat. Priori coniecturae respondet, quod aliquando ex amicis 
meis quidam suspicatus fuerat, ἐπὶ φηγοῦ ἐάσας, quod elegans 
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sâne et loco appositum. Solebant enim saepe medio die sub ar- 
borum et maxime quercuum vel fagorum alto tegmine ad radios 
solares arcendos se fistula oblectare pastores. Credidi et ipse 
aliquando legendum ὑπὸ φηγὸν ἐάσας: nec forsan ab hac scriptura 
longe discedendum. Si adhuc aliam quis desideret coniecturam, 
posset suspicari legendum: 


Καὶ γορὸν εὐχελάδων δονάχων ἐπὶ τούτῳ ἐάσας. 


[ubi ἐπὶ τούτῳ vertit: dum haec accidebant]« Lennep, Ani- 
madv. p. 147. 148 (ed. Schaefer). Tum »órô φηγοῦ quidam doctus 
quod mihi placet«. Harles. — Scripturam a Bekkero ex M rece- 
ptam sola (Bekkeri) coniectura niti existimans simulque fagi men- 
tione sensim illata offensus Lobeck Parerg. ad Phryn. p. 715 sq. vi- 
tiose ἐπὶ οὔδει ἐάσας scripsit »fistula humi abiecta, quam signi- 
ficationem seriores huic verbo dederunt. Quod superest, eodem 
modo Nonnus Dion. VI v. 288 σύριγγα êdoaçe. — M libri scriptu- 
ram firmat Nonnus Dion. 30, 102 ἐπερείσατο yeírove φηγῷ. — 126 
μηποπολλὰ xapovoav εὴν M; καμοῦσαι Q; codd. dett. (etiam G(?) RV 
ut videtur) om. é%v, quod restituerunt Brodaeus, Falkenburg, Anon. 
et Portus. — ἀνέχοπτεν codd. et edd. omnes, nisi quod dvéxorev L; 
ἀνέχοψεν ego scripsi, et sensui et usui Nonniano obsecutus cfr. 
Dion. II 21. ΠῚ 26. IX 311. XXII 134. XXIII 113. XXRVI 133, 391. 
XXXVII 258. XLVIII 174. Paraph. μ 27, v 29, 0 55, v 72. Contra 
imperfectum dvéxontev quod XXXVI 430 legitur in comparatione 
eo excusatur, quod crebro imperfectum pro aoristo in compara- 
tionibus Nonnus posuit. μὴ πόλλ᾽ ἀχμάξουσαν δὴν ἀνέκοπτεν ἀοιδήν 
coni. Lennep, quod postea rursus improbavit. — De hoc versu 
sic Schneider p. 436: »In his quomodo χαμοῦσαν ἀοιδήν poeta 
dicere potuerit non intelligo. pro ἀοιδὴν reponendum puto ἐρωήν, 
quod e Nonni Dion. 37, 258 sumpsisse Colluthus videtur: εἰ μὴ 
ἔτι σπεύδουσαν δὴν dvéxopev ἐρωήν [ἡνέοχος]ς. Quae merito im- 
probavit Tiedke in Herma XIII p. 355. 866:. »Nam apte ἐρωή 
dicitur curru vehentis aurigae, Paridis fistula canentis non item. 
Qua re cum id quod traditur hanc habeat explicationem, can- 
tum suum nondum ita fatigatum repressit, medium intercepit, 
e Dionysiacis conferre malim II 21 ubi Cadmus fistulae cantum 
abrupisse sic narratur êunvoos εὐχελάδοιο δόναξ σίγησε vo- 
μῆος ρμονέην δ' ἀνέκοφεν quae cum Colluthi verbis xa? yo- 
ρὸν εὐχελάδων δονάχων ἐπὶ φηγὸν êpeloaç ... ἀνέχοπτεν ἀοε- 
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-S%)v adeo congruunt, ut si modo certi Dionysiacorum versus ei 
exemplo fuerunt, hos potius quam quem Schneiderus voluit imi- 
tatus esse videatur«. Schneideri coniecturam qui obscuriorem esse 
iudicavit, Tournier, p. 23. 24 μήπω πολλὰ χαμοῦσαν utpote ex glossa 
natum ex textu expellendum et in eius locum ex Tryphiodoro 44 
(ἀχάματός περ ἐοῦσα) dxduaróv περ ἐοῦσαν substituendum esse dixit. 
— 127 τοιάδε dep. Q, τοῖα δὲ M; προσεννεπε M, προσένεπε Q; 
éoune M; — 128 γαῦλον ex M recep. Bekker et rell. post eum 
edd., τάρβος codd. dett. et edd. ante Bekkerum nisi quod τάρβον An; 
απορρίφας χαι M; ἀπορρύφας C; μεϑύσας ALQ. Pro μεϑήσας Grae- 
fius p. 246 μεϑήχας coni.: »fidem facit v. 374 [Ὁ an v. 3672] cfr. 
Matthiae Gr. gr. p. 271c. Ad vulgatam tuendam Hermann p. 15 
ad Lobeck. Phryn. p. 721 provocavit. Lennep et ipse offensus in- 
solito illo μεϑήσας ex v. 77 (... ἐφημοσύνῃσι πιϑήσας) pro eo 
πιϑήσας, vel quod postea praetulit μεϑήσων coniecit. — 128 ἐπ- 
οὐρανέησι M, ἐπ’ οὐρανῃσι NPW, ἐπ᾽ οὐρανίοισι L, ἐπουρανίοισι 
ACQ, ἐπουρανῷσι G et edd. omnes praeter Lennep. (et Harles.) 
qui ex (L)Q ἐπουρανίοισι male recepit. ϑεμιτεύσειας Q; δικάζων ex 
δέκαις C; — vw. 130 omissus est in M; — 181 φαιδροτέοῃ τὸ de 
μῆλον ἐπηρᾶτον epvog ôndocers M, ἕρνος APQS et N ut vid.; ὁπά- 
σαῖς A ante corr. — 132 áviyvinoey M; ὁδ᾽ M et rell. codd. - οἱ 
edd. praeter N qui ὃ δ᾽, idque recepi; porncov M, ἥπιον ANP; ὄμματα 


νύσσας M; τανύσας Q; — 188 qxa M, xe Q, ἦχα A (corr. m 1. sed 
e ex a effecit glossator); ὦχα (statim) coni. Tournier p. 24.; δια- 
χρινειν M; ἑκάστης O; — 184 δερχετο M; μὴ pro μὲν Ὁ, dé supra- 
scripsit glossator; σελας ecdpaxe δείρην M; »Quam in promptu erat 
scribere ἔδραχε [pro déoxero] ut ita eadem vox repeteretur!a 
Lennep. — 135 γρυσῶ M; δαιδαλέην ex M primus recepit Bekker, 
δαιδαλέης codd. dett. et edd. ante Bekkerum; ἐφράσατο ACLNPQRS; 
χόσμον ἑχάστης codd. et edd. ante Bekkerum, qui ex Wernikii con- 
jectura comparato v. 88 χόύσμον ἐϑεέρης edidit; quem probavit Grae- 
fius p. 246, secuti sunt Iulien et Lehrs; xóguea γαέτης coni. Censor 


Bekkeri Halensis. — v. 136 om. M; petómodev CQ, ustómare P, 


ἴγνεα 5; — 187 χειρῶν μειὰὴ v εντα διχης et ἐλόσσης pro ἑλοῦσα M; 
προπάριϑεν P; — 138 αλεξανδρω M; αϑήνη M; De versibus 1938---189 
magna est virorum doctorum dissensio. Et primum Υ. 136 xal πτέρ- 
γὴν μετόπισϑεν coni. Lennep, xai πτέρνας μετόπ. Censor Halensis, 
et accusativum omnino requiri etiam Graefii erat opinio p. 246. 
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Vulgatam sic interpretatus est, non male, iudice Lennepio et assen- 
tiente etiam Harlesio, Brodaeus: »tum posteriorem tum anteriorem 
pedis figuram vidite; etiam Iulien genetivum πτέρνης aeque ac 
ταρσῶν ab ἴγνια voce pendere intellexit secutus a Lehrsio; nihil 
ergo in vulgata lectione mutandum. Tum v. 137 copulae defectu 
jure offensus χερὲ dé pro γχεφῶν coni. Lennep, provocans ad v. 62 
χειρὶ δὲ δινήσασα, v. 157 χειρὶ δ᾽ ἐλαφρίζουσα, v. 110 χειρὶ δὲ pujÃov 
ἔχουσα, sed iure oblocutus est Iulien, recte χειρῶν ἑλοῦσα ay ant 
pris par la main, et yecol ἑλοῦσα ayant pris avec sa main 
vertens et huic loco prius tantum accommodatum esse monens. 
Praeterea μειδιόωσα pro petôtówvra recepit Julien ex Anonymi 
coniectura, quam satis commendabilem esse Lennep quoque pu- 
tabat »quemadmodum versu 156 de Venere τοῖα δὲ μειδιόωσα προσ- 
ἔννεπε μηλοβοτῇῆρα ut adeo de Minerva blando risu et mollibus 
verbis Paridem ad favorem sui allicere cupiente intelligatur. Cum 
tamen μείιδιᾶν Veneri et delicatulis amatoribus potius quam Mi- 
nervae sit proprium, 'fieri posset, ut de industria scripserit per- 
διόωντα, quippe apprime Paridi tam egregias dearum formas non 
tantum contemplanti, sed et iudicium de 118 ferenti conveniense, 
In omnia alia abiit Graefius p. 246: »Primum copula deest, deinde 
particip. μειδιόωντα hic non nimis aptum est; accedit, in cod. M. 
aliam f. lectionem latere. Simplicissimum esset: xai γειρῶν μέλ- 
λοντα dex. sed e divulsis literis cod. M. elicias yeçowv δ᾽ εἰλινύοντα 
v. ἐλλωύοντα si obloqui licet Viris doctis qui c in h. v. produci 
contenderunt; nam χειρὶ δ᾽ ἐλινύοντα, vel χειρὲ δὲ δειλὸν ἐόντα v. 
δειμαίνοντα ut v. 123 et 126 iam longius recedite. Lehrs Her- 
mannum secutus est, qui p. 15. 16 versus 137. 138 tribus afectos 
esse vitiis contendit: »primo quod non sunt nexa superioribus; se- 
cundo quod non apparet cur Paris rideat; tertio quod Minervae 
personam dedecet hic supplicandi modus. E cod. Mut. scripturis 
μειλ v evra et in fine versus ἐλόσσης vereor ut aliquid erui possit. 
Fuit haud dubie pro hoc versu aliud quid scriptum a poeta: ipse 
versus autem et genuinus est et aptissimus, si in locum suum re- 
ponatur post v. 158 ubi de Venere impudentius instante sermo est: 


τοῖα δὲ μειδιόωσα προσέννεπε μηλοβοτῆρα, 
χϑιρῶν μειδιόωντα δίχης προπάροιϑεν ἑλοῦσαε. 


Quae feliciter refellit Schneider p. 421: »Nam quod Hermannus,, 
qui v. 136 post v. 158 reponi volebat, non apparere dicit cur Paris 
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subrideat, non subridet hic alia de causa atque qua Hermannus 
eum post v. 158 ridentem facit, nimirum quod tot ille dearum ve- 
nustates conspexit. nec magis Hermanno assentior, quod Minervae 
.personam dedecere putat hunc suppliçandi modum, ut manu Parim 
prehendat«. Sed vv. 185. 186 quoque vel post recentiorum edito- 
rum curas vitio non carere primus egregie docuit Schneider, p. 420. 
421: »Nam si χόσμος intelligendus est trium omnium dearum, 
debent etiam quae praecedunt βλεφάρων σέλας et dep) γρυσῷ dar- 
δαλέῃ de unaquaque intelligi dea, id quod nemo persuaderi sibi 
patiatur, qui cogitaverit Venerem quidem auro ornasse se, sed 
Minervam et Iunonem tali lenocinio usas esse, non narrari v. 80. 
itaque quum deco) γρυσῷ δαιδαλέῃ ad Venerem solam referenda 
sit [ad Iunonem male retulit Iulien] et γλαυχῶν βλεφάρων σέλας 
cogitationem extemplo ad γλαυχῶπιν ABnvnv abripiat [sic primus 
recte Julien], χόσμος iure intelligemus de aliqua venustate corporis 
Iunonis. quod si verum est — et ego quidem puto esse verissi- 
mum — apparet non iam potuisse v. 186 πτέρνην et ταρσούς me- 
morari, quibus neque Minervam aut Venerem prae ceteris conspi- 
cuas veteres finxerunt. at non expulerim tamen continuo hunc 
versum, etsi omissus est in codice Mutinensi — nam hic quidem 
codex etiam alios omittit versus ab reliquis codicibus servatos, quos 
propterea nemo facile reiciat — sed reponendum eum censeo post 
v. 132, ubi aptissime Paris dicetur pulchritudinem dearum ita ex- 
ploravisse, ut cuiusque vel calcis venustatem et plantarum vestigia 
spectaret, usque dum inveniret quae cuique deae propria esset ve- 
nustas, Minervae dico oculos splendentes, Veneris collum, Iunonis 
brachia. nam brachia “Hong λευχωλένου statim velut e nebula in 
conspectum prodeunt, si versum 134 coniunximus cum v. 136 (χόσ- 
μὸν ..... χειρῶν μειδιόωντα) eiecto versu 135 qui male huc pedem 
intulit, nec mirum illuc irrepsisse cum, postquam semel mendose 
scriptum fuit xócuov ὁ χάστηῃς. nam qui omissum olim versum 135 
supplere voluit, supplevit post “alterum ἑχάστης (v. 184) non uti 
- debebat post prius (v. 182). ipsum autem illud χόσμον ὁχάστης 
quomodo emendandum sit non invenio, nam χύσμον ἐραστόν parum 
placet. — Restant verba μειδιόωντα δέχης mpondpotdev δλοῦσα, quase 
ut nunc sunt posita offendunt copulae defectu, quam iure Lennepius 
aliique desiderabant. et si adeo addi copula aliquo modo posset, 
vel sic tandem dicendum esset nimis praecipitem poetam transiisse 


ad dearum promissiones et illecebras quibus sibi quaeque Parim 
E. Abel, Colluthus. 5 
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conciliare studebat. quis enim cui quidem aliquis in his rebus 
sensus est, non exspectet a poeta additum, Parim, qui tot vidisset 
venustates, haesitasse diu incertum cui primas deferret? quod fa- 
cit, ut lacuna simul depravatum locum putem quem ita ut posthac 
scribant editores suaserim: 


χόσμον 
χειρῶν [μειδιόων] 


[xal τότε] μειδιόωντα δίκης προπάροιϑεν ἑλοῦσα 
τοῖον Alzédvôpw μυϑήσατο μῦϑον ᾿4ϑήνηκ. 
Haec Schneider sagacissime, sed non omnino vere. Transposito 
enim versu 136 post v. 133 non ea, quam Schneider nonnullis quae 
in graeco textu ne leguntur quidem vertendis supra expressit, sed 
haec inepta evadit sententia: »Paris dearum pulchritudinem et 
calcis et plantarum vestigia diiudicare (vel explorare) tentavite, ubi 
quis non offendat in vocabulis χάλλος, πτέρνῃ et ταρσοΐ sic coniunctis? 
Mihi versus 136, quem olim potius post v. 75 ponendum esse non 
sine causa suspicatus sum, nunc quo loco in editionibus legitur recte 
se habere videtur. Aspexit enim Paris primum eam uniuscuius- 
que deae venustatem, quae prae ceteris excellens super modum 
eius oculis sese obtulerat, post autem ad caeteras dearum venustates 
transiit adeo religiose, ut vel plantarum vestigia inspicere non ne- 
glexerit. Quare servata omnium codicum lectione χόσμον ἑκάστης 
post γρυσῷ δαιδαλέην plures versus intercidisse significavi, in quibus 
et de Iunonis brachiis mentio iniecta fuerit et id quod poetae di- 
cendum fuisse modo indicavi, pluribus persecutum sit. Olim in 
Schneideri sententia acquiescens Iunonis χόσμον ἀγοστῶν (in quod 
Mauritium Schmidt quoque incidisse nunc video in Mus. Rhen. XXV 
p. 182.) a poeta laudatum fuisse vix recte suspicatus sum. — 
Praeterea versus sicut a Schneidero descripti sunt, vel ideo pla- 
cere non possunt, quod in iis xóduos γειρῶν de Iunonis brachiis 
(λευκώλενος “Hon) positum est, et γειρῶν ἑλοῦσα, ut antea editum 
erat, aptius de Minerva dictum est, quam simplex ἑλοῦσα, quod 
vix aliter ac per amplexa est interpretari possumus. — Restat ut 
Tournerii commentum (p. 24) commemorem, qui γλαυχῶν βλεφάρων 
σέλας ad Minervam referendum esse concedens, omnino male δ᾽ 
“Honv pro δειρήν proposuit et ἐφράσσατο χόσμον ἐϑεέρης ab inter- 
polatore additum esse putavit deperditi hemistichii, qui de Venere 
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egerit, loco. — 139 devpo M; πριαμοιο M; mapaxortey M, παράκετῳ 
P; versus 140 — 143 omittit M; — 140 ἀτιμάσας CL NPQSW (an 
dett. omnes?) kn Portus; — 141 ἐπαινέσας SWn, Emaweceras V, 
ἐπαινέσσειας ἢ, ἐπαινήσειας etiam PQR; — 142 σέ ΝΑ, σὲ W; χοι- 
ρανέην Pm.1, R οἱ N ante corr., W post corr.; xa? πατρώϊον AQ; 
— 144 μηποτεσοι Μ: ἐπιβρίσειεν ex ἐπιβρύσειεν Ο, ἐπιβρίσειενυὼ Q, 
ἐπιβρύεν SW, ἐπίθριεν NR, ἐπιβρυεν V, ἐπιβρύεν ex ἐπέθρυεν P; -- 
145 πειϑεο xa: πτολέμους τε καὶ ηνορεὴν ce M; te om. O, καί post 
te om. S. »Nonni sectatorum stilus scribi iubete oe pro te, iudice 
Hermanno p. 16; et secutus est Lehrs. — 146 ὡσημὲν M; ἣ ego 
scripsi, ἡ codd. rell. et edd.; αϑήνη M; — 147 τοιάδ᾽ ὑποβλίδην Q; 


υποβλήδην M; ἔνεπε Q, corr. gloss,, ἔννεπε P; --- 148 εἰ με οἱ προ- 
φερεστερον ἔρνος ὁπάσσης M; ἕρνος PQW; εἴ με διαχρένας, προ- 
φερέστερον εὖχος ὁπάσσῃς coni. Pierson. Verisim. p. 257, probahte 
Harlesio. Comma, quod vulgo post διαχρψων legebatur, post προ- 
φερέστερον transposuit a Lebhrsio secutus Hermann p. 16, qui addit 
»Immo ei μέ, inquiant qui apud Tryphiodorum e v. 405 μὲ xal 
αὐτήν, aliaque alibi similia procuderunt, quae nobis non videntur 
esse non appetentis soloecismorum. “H μ᾽ ἀνάειρ᾽, ἢ ἐγὼ cé«. Secutus 
est Lehrs. Vulgatam interpunctionem qui et ipse vitiosam esse 
sensit, Lennep εἶδος pro ἔονος scribi iussit, improbatus ab Iuliano, 
qui aegre tulit, quod in Lennepii lectione χατὰ post adiectivum 
subintelligendum est, et órdoopç sine obiecto remanet; praeterea 
προφερέστερον pro feminino positum ex Tryphiodori loco 128 ἡμῖν 
ϑαλπωραὶ προφερέστεροι ἥπερ ἐχείνοις illustravit. Sed ibi nunc ex 
deterioribus licet libris προφερέστεραι editur. Ego post προφερέ- 
στερον duo hemistichia excidisse significavi, quae suspicio eo prae- 
sertim firmatur, quod nusquam ἔρνος sine epitheto pro malo dixit 
Colluthus, (cfr. v. 60. 61 ἔρνος ἑλοῦσα, Mijdov, et v. 131 τόδε μῆλον, 
ἐπήρατον ἔρνος) et quod versus 130. 181 ad eandem suspicionem 
necessario ducere videntur: 
δεῦρο διαχρίνων προφερέστερον εἶδος ὀπωπῆς, 
φαιδροτέρῃ τόδε μῆλον ἐπήρατον ἔρνος ὁπάσσῃς. 


Ceterum ὁὀπάσσεις pro ôndoonç coni. Graefius p. 246 »ut simile vi- 

tium aliquoties in Nonno sustulimuse. — 149 πασὴς M; σ᾽ om. 

codd. et edd. omnes ante Lehrsium. Et iam Lennep in Animadv. 

Ῥ. 101: »omnino voculam σὲ desiderari puto hoc modo restituendam 

πάσης ἡμετέρης Ἡσίώς σ᾽ ἡγήτορα ϑήσω. Nisi enim haec addatur 
5” 
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omnis loci vis perit, cum nihil Paridis referret, utrum Iuno Asiae 
regem imponeret, nisi ipse rex futurus essetc. δὲ etiam post πάσης 
inferri posse Bekker monuit et sic Wernike ad Tryphiod. p. 264 
tacite scripsit. Probavit Hermann Ὁ. 16 et Schneider p. 437, re- 
cepit Lehrs, propter male elisam vocalem improbavit Ludwich Symb. 
crit. p. 80. 31. Sed equidem et propter sententiam et propter v. 143 
(δεῦρό σε τειρομένοισι σαύπτολιν ἀνδράσι Spaw) satius duxi pro- 
nomen inferre et Colluthum non magis ac Tryphiodorum abhorruisse 
a pronominum elisione statuere. — ἡμετέρης codd. et edd. omnes, 
nisi quod ἠμετέρης Ο et ὑμετέρης ed. Schaeferi. Sed recte iam 
Graefius p. 246: »scio ἡμετέρης defendi posse; verius tamen esset 
ὑμετέρης, quam Paris incolebat. Nunc nimis anguste de Iunone 
Idaea cogitandum. Praeterea offendit ter recurrens ἧς; etsi con- 
ferri potest v. 198. Poterat tamen: ᾿σέδος ὑμετέρης πάσης σ᾽ 
ἡγήτορα Snow. cfr. v. 160. Probavit ὁὅμετέρης etiam Schneider 
p. 436: »nam quo iure suam Iuno dicat Asiam neminem puto intel- 
lecturum essec. ασιησηγήτορα M. — 150 ἀϑεριζε τι yap πολέμων M; 
vv. 150. 151 P etiam post v. 143 exhibet. πολέων pro πολέμων edd. 
antiquae; correxerunt Anon., Brodaeus et Stephanus. — 151 χύρανος 
ἀρϑίμοισι xa ΝΜ; ἀπτολέμοισι MACL, ἐἰρέίμοισι AQ, ἀπολέμοισε NPRW, 


ἀπολέμοισι 5, ἀπολέμοισι V, οὐ πτολέμοισε Q; χελεύοε MQ. Cum 
priores interpretes haec sic fere vertissent: »reges fortibus simul 
et imbellis imperante, recte hoc ineptum esse vidit Iulien, qui ex 
codicum vestigiis ἐρϑέμοισι καὶ οὐ πολέμοισι scribendum esse collegit 
(p. 98) quod rex strenuis non bellis imperat vertit. In ean- 
dem sententiam multo melius disputavit Schneider p. 437, qui prae- 
eunte Ungero (in epist. crit. ad L. Krahnerum p. XVIII) xa? sónro- 
λέμοισι coniecit, nam poeta »quum regi nihil esse cum bello dicit.. 
nihil dicit nisi opus non esse ut ipse rex bella gerat ut qui habeat 
quos mittere possit viros fortes et bellicosos«. Ego formam εὐπο- 
λέμοισι praetuli. — 152 οὐχ ais: M; οὐχ αἰεὶ codd. omnes (etiam L,), 
nisi quod οὐχ αἰὲν fort. A; οὐχ del edd. ante Falkenburgium et 
Stephanum ; αριστευουσιν M. — ad v. 153 manus prima in M in mar- 
gine lineolam appinxit. ὑποδριστῆρες ἐνύους M. — 154 τοίην xupa- 
νέην M; προτόϑρονος C, πρωτόϑρωνος P; fon M; — 155 ηδ᾽ M; 
ἠδ᾽ P ante corr., 70” rell. codd. et edd., 7 δ᾽ ego scripsi; εαννὸν M, 
ἐανὸν ACLPQRWAn, ξανοῦ coni. Schneider p. 437 nam »si quem 
ego in his rebus sensum habeo, post βαϑύχολπον poeta χόλπον in- 
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ferre non potuit nisi altero ad alterum relato, ut constat dici γῆ 
βαϑύγεως, γένος ἀρσενογενές, πολύπλανοι πλάναι, ἄγγελον Ἶριν ἔπεμπε 
δυσάγγελον (Nonn. Dionys. 20, 184), ἔχρυφε πᾶσαν ἀβαχχεύτων 
στίχα βάχχων (id. 28, 254), alia id genus plurima: cf. Lobeck. Pa- 
ralip. p. 366 et 536«. Sed si éavod βαϑύχολπον κόλπον ἐς ἠέρα 
ἀνῃώρησε iungendum esset, γυμνώσασα quo referretur non haberet; 
cfr. etiam v. 158 στῆϑος ἅπαν γύμνωσε, quo χόλπον et γυμνώσασα 
nostro loco iungendum esse probatur. Cum olim commate post 
ἠέρα et χόλπον deleto ac post γυμνώσασα posito interpretes ver- 
terint »Ipsa vero peplum sinuosum in aere denudans, Venus sinum 
sustulita, Ruhnken et Lennep secuti a reliquis editoribus inter- 
punctionem correxerunt. consoa M; — 156 ἀνηώρησε et ηἠδεσσατο 


M, ἠδέσατο Q, ἠδέσατο 5; — 157 xe: de et ἐρωτων M; δεσμόν 
ut scripserat iam Ubelus conieceratque Perdrier., ex M recep. Bekker 
et post eum editores praeter Lehrs.; deteriorum codicum et reli- 
-«quarum editionum lectionem ϑεσμόν (cui νόμον glossa suprascripta 
-estin C) tueri frustra conatus est Lennep in Animadversionibus. — 
158 γυμνωσε M; ἐμνήσατο codd. omnes (praeter G, qui ἀμνήσατα) 
.et edd. praeter Porti et Iuliani, qui ἀμνήσατο. Et ἀμνήσατο, pro 
-«quo Iulien in notis p. 100 potius ἠμνήσατο scribendum esse vidit, 
vertendo expresserunt plerique interpretes. Etiam Lennep: »sensus 
tale quid efflagitare videri posset quodammodo. De vocis tamen 
bonitate vehementer addubito. Quare meliorem viam instituerunt 
Brodaeus, vir doctus ad Ald. Ed. et Neander [in margine)] vel 
ἀμελήσατο vel ἐπελήϑετο reponentes. Quod si veterem consuetu- 
dinem spectes mulierum, ut eo citius aliorum animos flecterent, 
sinus et potissimum mammulas suas denudantium, sensum equidem 
vulgato longe meliorem habere existimo: si vero Coluthi genium 
et scribendi morem consulas, causae non multum erit, cur a vul- 
gata ἐμνήσατο discedas. Videtur suae aetatis mores potissimum 
spectasse, qua dedecori maximo, ut hodiedum etiam, duceretur, si 
qua sinum et mammas denudaret, ut hoc modo aliorum favorem 
sibi conciliaret. Talem fuisse auctoris mentem, modo inspexerit 
versum 152 et 158: 
Ἢ δ᾽ ξανὸν βαϑύχολπον ἐς ἠέρα, γυμνώσασα 
χόλπον, ἀνῃώρησε καὶ οὐκ ἠδέσσατο Κύπρις, 


qui neget nullus erite. Vulgatam Nonni exemplo tuitus est etiam 
Bekker, collato Dion. XXI 109 xa! οὐχ ἐμνήσατο paçod, et XXIII 


--φ-----, 
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207 καὶ οὐκ ἐμνήσατο μορφῆς. --- μαζων Μ: --- 169 τοιάδε CLNQSW, 
τοιὰ de P, τοῖά δὲ hn; de et mpocevvene M; μηδιόωσα Q, προσένεπε 1,6. 
Post hunc versum versum 137 posuit Lehrs Hermanno obsecutus. — 


160 δεξομαι χαὶ M, δέξομαι χαὶ ALNR, δέξομαι χαὶ CQ (in quo 
corr. m. 2), δέξεο καὶ PSV Whn, Portus, Harles. — »Codicis Vossi- 
ani vestigia sublegens« δόξης χαὶ πολέμων coni. Lennep, δέξο pe 
χαὶ coni. Dorvill. addens: »Forte quis déyvuco elegantiae causa 
per repetitionem praeferat τῷ δέξεο. Sed haec non curat Coluthus. 
Sic v. 181, ubi poterat ἔδραχε bis ponere, tamen maluit semel, 
dépxetos. Male δέχνυσο probaturus erat Lennep, collato v. 172 
εἴξατε μοι, πολέμοιο συνήϑεες, εἴξατε νίκης. Contra quem recte 
Bekker attulit Nonn. Dion. XIII δέξο με χαὶ σύ, ϑάλασσα. μετὰ 
χϑόνα δέχνυσο Νηρεῦ, similia XIX 303, XXXIII 341, XLII 399 
et 401, X 426. — πτολέμων MCQn, πολέμων rell. codd. et edd. 
inde a Stephano. — επιλήϑεο M, êmd%delo Ὁ, ἐπελήϑεο PW, êne- 
λάϑεο SV, ἐπελήϑετο NR; — δὲ χρυσομόρφην M; — 161 ἡμετέρην 
xa: M; xa: ασπίδα M; γαιαν M; — 162 μοϑῶν M, μόχϑων Q; οὐ- 
xoida M; te γαρ M1., τὶ γὰρ M2; appoditn M; — 163 dydain M; 
πολὺ ex πολλοι M 2; πολύμαλλον L; -- 184 ἀντῳένεινωραῆης M; 
ἐρατὴν et onacow M; ἐρατινήν PW, ἐρατεινῆς Q (cexvm 1., cae- 
tera corr. gloss.) ἐρατεινήν ACLNSRYV et antiquae edd. (ἐρατηνήν 
h) correxerunt Anon., Brodaeus, Falkenburg, Dausqueius et Stepha- 
nus. — παράχοιτην Q; — 165 ἀντι de χυρανίης ελένης επιβήσαιο M; 
χοιρανέης n; ἐλένης P; ἐπιβήσαιο Q; λέχτρον R; — 166 νυμφίο]ν 
M (fuit puto νυμφέων), νυμφίων Q; ἀϑρήσειε, omisso σὲ n Ubel. 
daxedetuwyv A m. pr., corr. gloss., λαχεδαίμονων fuit in M, sed ον 


syllaba nunc erasa est; — 167 μῦϑον S, pudov V, μῦϑος P (corr. 


m 2. ut vid.), μῦϑον Ἢ: μῦϑον vulgatae praeferendum esse iudicavit 
Lennep, male, cfr. οὔπω μῦϑος ἔληγε Nonn. VI 366. XVI 320, ΧΧΥ͂ 
338; XLVII 137; — ὃ δ᾽ recepi ex P, %ô Q, δδ᾽ rell. codd. et 
edd.; αγλαὸν ônace M, ὥὦπασσε W; — 168 verba ἀνάϑημα - γενεέη 
addita suntin Ma M3; αγλαξὴς Μ 1., corr. M2; ἀφρογενεη MPW, 
dpporevón L, ἀφρογενη ACNQR; — 169 φυταλὴν M, φυταλιὴν 
PSW, φυταλέην ἃ, φοιταλεὲὴν CLNQR Ald., φοιταλίην An, φοιτα- 
λέην Ubelus; sed φυταλιὴν recte iam Anon. Falkenburg, Brodaeus, 
Neander in marg. (sed ibi φυταλίην impressum est) Stephanus, 
Lectius, Portus et rell. edd.; xaxnv M; γενέϑλην πολέμοιο W ante 
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corr.; χαχὴν m. γενέϑλην rell. codd. — ΝΒ] hoc versu putidius 
fingi posse Hermann contendens p. 16 φοιταλέην πολέμοιο xaxonto- 
λέμοιο γενέϑλην scribi iussit, quod tamen non recepit Lehrs, neque 
Schneider probavit, qui haec p. 437. 438: »sed vellem dixisset 
[Hermann] in his quid γενέϑλην significaret. nam si genetricem 
sive ortum causamve significare voluit, ut videtur voluisse vo- 
lueruntque Colluthi interpretes et Spitznerus Excurs. IX ad Iliad. 
p. XIV, eam huic voci significationem attribuit, quae et ab reliquo- 
rum usu poetarum (cfr. Spitz. 1. 1.) et vero a Colluthi consuetudine 
plane abhorreat: cf. v. 1. 20. 250. 268. 281. 299. 353. 381. vul- 
garem autem usuque tritam significationem, quum hic tueri neque- 
amus, hanc potius vocem, quam quas Hermannus correxit corruptam 
putabimus. ac viam monstrat emendandi ipse Colluthus, qui v. 62 
malum istud appellat μόϑου πρωτόσπορον ἀρχήν. nam ut φυταλίη 
alludit ad πρωτόσπορον illud, ita pro yevédAy expectamus aliquam 
vocem quae ἀργήν significet. eam autem mihi quidem suppeditavit 
Nonnus Dion. 29, 324 ivdoçpóvoro ϑεμείλια δηιεοτῇῆτος. id. 40, 
254 ἑπταέτηρα ϑεμεέλια δηιοτῆτος et 48, ὃ πολέμοιο depei- 
λια πῆξεν ᾿Ενυώ. quem secutus haud cunctanter rescribo: φυταλεὴν 
πολέμοιο, καχοῦ πολέμοιο ϑέμεϑλον, cui versui si quid ijudicabitur 
inesse putidi, iudicandum est etiam inesse illis μόϑου πρωτόσπορον 
ἀρχήν aliisque plurimis, in quibus placuit sibi luxurians Nonni eius- 
que asseclarum ingenium. ceterum si quis praestare putaverit 
᾿ φυταλεὴν πολέμοιο xax%v, πολέμοιο ϑέμεϑλον, is admonendus erit 
legem esse rhetoricam ut iterato nomini praedicatum adiciatur, quo 
cur iteretur appareat (Hermann. ad Mosch. p. 50)« Schneideri con- 
iecturam, ut par erat, recepi, — 170 δὲ unÃov ἐγουσα τοσὴν avever- 


xato M; τόσσην ACLNP Ald,, τόσην S, τόσην etiam Q, sed o ex 
correctura est a glossatore profecta. — ἀνενήχατο post corr. Q; — 
171 ἡρη χερτομεουσα et αντιάνειραν M; — 172 εἰξατέ M, εἴξατο 
ante corr. Οὐ, εἴξατε Q; xaí pro μοι V; πολεμοιο M, πολέμοι V; 
συνήϑεος M, συνήϑεες codd. dett. et edd. omnes, vix recte. πολέ- 
goto συνήϑεες à prioribus interpretibus bellis adsuefactae [bello 
adsuefactae etiam Lehrs.] versum esse vituperavit Iulien p. 108, 
cum vix recte bellis adsuefacta vocari possit Iuno, quae modo ita 
amare in bellum et bellatores invecta erat. Sed quod LIulien alios 
secutus πόλεμον hoc loco trium dearum certamen significare voluit, ἡ 
vel συνήϑεες absolute poni et πολέμοιο aeque ac νέκης ad eléars 


E. é 


referri putavit, ne hoc quidem satis placet, cum recepta M libri 
lectione plana evadeat sententia: Cedite ex bello mihi adsueto 
(dicit ἀγῶνα περὲ κάλλους, caeterum cfr. Homericum εἴκειν πολέμου 
χαὶ δηϊοτῆτος) cedite victoria! Atque συνήϑεος probaverat iam 
Tournier p. 25, qui tamen συνήϑεος non ad πολέμοιο, sed ad νέκης 
retulit; fort. recte. — estate M, elêaro ante corr. C, ἤξατε Q; μέκης 
Μ; — 173 hic versus olim post v. 177 legebatur, recte transposuit ἡ 
Tournier p. 25, improbante licet Schneidero rec. p. 195. — ὦ pro 
priore οὐ habent kn Portus, Ubelus; βασιλεῖα M; ou pro εἰ ΜΙ, unde οὐ 
recepit Tournier p. 25.; πυρὸς M; ἐστὶ M, ἐστι Bekker, et rell. post 
eum edd., ἐσσὶ (ê00:) rell. codd. et edd., εὐμε ex Tournerii coniectura 
(p. 25) recepi. cfr. Hermann p. 16: »Quae hic non adiuvisse Iu- 
nonem dicitur caxéwv βασίλεια, καὶ εἰ πυρὸς ἔστι [sic] τιϑήνη, ut in 
cod. Mut. pro vulgato ἐσσὲ scriptum, ridiculum esset, si aut Mi- 
nerva esset, ut Lennepio visum: qui enim haec, ubi ipsa vincere 
volebat, Iunoni conciliasset victoriam? aut adeo, quod censori Hei- 
delbergensi in mentem venit, coniux Vulcani Gratia. Enyo est, 
quam dicit poeta, facem gestans«. In Lennepii explicatione qui et 
ipse offendit Iulien, transpositis hemistichiis locum sic conformavit: 


οὐ caxéwv βασίλεια, καὶ el δορὶ μαίνεται Ἄρης, 
οὔ σοι ἤἄρης ἐπάρηξε καὶ εἰ πυρὸς ἐσσὶ τιϑήνη, etc. 


quod vertit: »Non, scutorum regina! licet hasta furat Mars, non 
Mars te adiuvit; licet ignis sis nutrix, non flammae Vulcani te 
adiuvere, licet fammae spiritum (i.e. ignem ardentem) produ- 
cate. Et similiter ego ipse lectionem olim constitui, nisi quod pro 
σαχέων βασίλεια, quod quam parum apte de Iunone dictum sit, ex 
v. 150. 151 apparet, ex v. 161 σχήπτρων βασέλεια restitui. Sed 
nunc tanto molimine non esse opus ratus, Tourgerii lectionem se- 
cutus sum, neque enim mater Vulcani aut nutrix erat Enyo, neque 
causam habebat, cur Iunonem adiuvaret. Denique nulla debet esse 
hoc loco Enyus mentio, cum et ante hunc versum, in qua sede vulgo 
edebatur, et post eum non nisi Iunonis filiae filiigue commemorati 
sint. — 174 ἀγλαΐην M, ἀγαΐην τὰ. pr. in P; ἐφέλισα xa: αγλαΐη με 
διωχει M; bene ad hunc versum Tibulli (IV 2. 8.) subsequitur- 
que decor confert Graefius p. 246. — 175 φασι σε M, φασέμε Q; 
μήτηρ ACLQ; ἄριος AQ; υποδινεσσιν M, ὑποδίνεσσιν Q; ἀεξειν M; — 
176 ηὐχόμων γαριτων Μ᾿ ιερὸν M post corr. ex ἐερῶν;: --- 177 ηρνή- 
σαντο M, ἀνηρνήσαντο 4; ου Μ; eupes Μ, εὖρες N; ἀρωγόν Μ, Bekker 
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et rell. post eum edd., ἀρωγήν rell. codd. et edd. Atque ἀρωγόν in 
suspicionem vocavit Tiedke in Herma XIII p. 352, cum Nonnus oxy- 
tonis trium syllabarum, in trochaeum exeuntibus versum claudere 
non sit solitus. Yerum enim vero et Paulum Silentiarium, et Mu- 
saeum et Tryphiodorum ab huius regulae severitate discessisse ita 
exposuit ipse Tiedke 1. 1., ut Collutho quoque hanc licentiam ignoscere 
merito possimus, — 178 οὐ σοὶ ἀρης M; dopo M; vv. 179— 182 in M ἃ 
M 3 exarati videntur, et ita quidem, ut verba οὐ φλόγες et ola τε in 
aliorum vocabulorum rasura scripta sint. — 179 οὐ φλογὸς Q; ἠφέ- 
ator C, ἡφαίστοιο APQ; ἄσϑμα LNPQS, ἄσϑμα C; ἠμύναντο pro 
“Hyatororo ex glossa scilicet orto, et λοχεύῃ coni. Tournier p. 26. — 
180 comma, quod Lennep secutus a Bekkero, Hermanno, Lehrsio, 
Schneidero tacite post ἀνεμώλιος traduxerat, Iulien pristinae sedi, 
post χυδιάεις, male restituit. De vv. 180 --- 187 haec Hermann p. 16. 
17: »Bekkerus signa exclamandi posuit post Ἡτρυτώνη et post πέ- 
nãos. Ea ratio si vera esset, in quinto horum versuum [v. 184], 
mente repetendum esset χυδιάεις. At tum certe post ᾿“τρυτώνῃ 
signum illud non recte poneretur. Deberent enim sententiae ita 
cohaerere: ola xvôtáseç, ὅτι σε γάμος οὐχ ἔσπειρεν" oia dé, ὅτι γαλ- 
χέοις ὅπλοις καλύπτῃ. Sed ne sic quidem omnia recte procederent. 
Neque enim apte adnexa essent illa, xa? φεύγεις φιλότητα, et quase 
sequuntur, quae omnino cur ab armis potius, quam ab origine Mi- 
nervae deriventur, non apparet. Nihil posset reprehendi, si pro 
altero ota aliud quid, v. 6. ἀμφί, legeretur. Sed quum minime 
gsuspectum sit ola, positum autem non possit non ad superius ola 
referri, illi autem quod adiectum est τέ non bene conveniat, recte 
mihi videor iudicare, alieno loco intrusum esse hunc versum. Eo 
hinc reiecto ante primum eorum quos apposui [v. 180] bene habe- 
bit locus, ita nexa: oratione: 


οἷα δὲ, yadxetora: χαλυφαμένῃ χρόα πέπλοις, 
οἷα σὺ χυδιάεις ἀνεμώλιος, ᾿Ατρυτώνῃς. 


Hermannum secutus est Lehrs; male, ut patet ex Schneideri de 
vv. 180 — 189 disputatione, quae p. 438. 439 legitur: »Postquam 
Iunonem Venus derisit, transit ad deridendam Minervam, in quo 
transitu patet desiderari particulam dé, ut ola δὲ seribendum sit 
v. 179. — qua autem re glorietur recte quidem intellexit Her- 
mannus, sed recte inventis uti noluit. neque enim dubitari posse 
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videtur, quin ita sententiae cohaereant: oia χυδιάεις, ὅτε σε γάμος 
οὖχ ἔσπειρεν, ut patebit conferenti Nonni locum, qui obversatus 
Colluthi animo videtur Dionys. 8, 84 εἶξον, Adyvn, λῆγε Διὸς βοόωσα 
λεχώιον ἄντυγα χόρσης x.T.d. . .. . iam sequuntur haec, v. 184 — 189. 
quae quum et ipsa ab oia δέ incipiant, vel hac sua forma produnt 
poetam affectasse aliquam huius loci cum antecedenti in nectendis 
sententiis similitudinem. primum igitur Venus singulare Minervae 
studium denotat, quo ad bellum incumbat ab amore aliena. neque 
enim verum est quod Hermannus dicit, ita haec intelligenda esse 
ac si dixisset Colluthus: oia δὲ xuôtders, ὅτι χαλκοῖς ὅπλοις καλύπτῃς 
quo concesso sane haud apte adnectuntur illa: χαὶ φεύγεις φιλότητα 
χαὶ “ἄρεος ἔργα διώκεις. immo hoc ipsum illud est, quod in Minerva 
miratur Venus, fugere eam amorem et bella affectare. iam hoc 
quoque Minervae studium Venus reprobat, ut in simili re fecerat 
v. 181, ubi quum adversativa particula usa esset, eandem patet hic 
quoque requiri scribendumque esse v. 186 ἀγνώσσεις δ᾽ ὅτε μᾶλλον 
x.t.à. ita quivis sentiet totam hanc Veneris orationem satis artificiose 
esse a poeta exstructam, quae peribit ars, ubi cum Hermanno v. 183 
ante v. 179 collato scripserimus: oia δὲ, yulxeivro: καλυφαμένῃ χρόα 
πέπλοις, οἷα σὺ χυδιάεις ἀνεμώλιος, ᾿ἀτρυτώνῃκ. — οἷα ante corr. €, 
qui om. τε. Sic enim pro Schneideri dé codd. et edd. omnes prae- 
ter Lehrs., qui ex Hermanni sententia σὺ scripsit xvôcáveça pro 
χυδιάεις habet SV, χυδιάνεε PW, χυδιάει cum edd. omnibus ante 
Lennepium G; χυδιάεις ex coniectura et codicibus restituit Lennep. 
— 181 μεώσατο Q; — 182 σιδηρῇ MACLNPQSW (codd. omnes, 
ut vid.) Ald. Ubel. nh; corr. Steph. — pila codd. et edd. omnes, 
in quo offendit iam Graefius p. 247: νσιδηρεξῃ τομή quid hic sit, ex 
Luciano notum; pila σιδήρου quid sibi velit, nisi fere idem est, 
non video. Nam ῥίζα σιδήρου est σίδηρος, qui Palladi ῥέζα erat, 
unde propullulavit. Si argutandum f. chalybs sic dici poterat. 
Fortasse captavit aliquam concinnitatem cum v. antec. et ut ibi 
expressa est notio patris et matris, ita hic duo posuit, ad idem 
alludens. Infeliciter. Nam illa est ἀμήτωρ, ἃ ferro in lucem edita. 
Emendationem locus videtur respuere«. Nihilominus, qui Graefii 
interpretationem parum quo placeat habere recte iudicavit, Schnei- 
der vocem pita corruptam esse vidit p. 438. 439: »quis enim post 
σιδηρείην τομὴν non expectet potius aliquid, quod cum illo quandam 
habeat similitudinem et ipsum significans aliquam Hephaesti ferra- 
mento utentis operam? quod si quis ita instituisse Colluthum pu- 
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taverit, ut poneret vocem quae accurate nomini τομῇ responderet 
itemque actionem significaret, vereor ne cum Graefio dicendum sit 
emendationem locum respuere. at potuit poeta instrumentum ferreum 
nominare quod in eam rem usum habeat suaque significatione ultro 
actionem indiçcet qualem hic expectamus. qua probata sententia 
plures adeo patent emendandi viae, sed nulla facilior et expeditior 
quam ut scribatur ἀλλὰ orônpeém σε τομὴ χαὶ piva σιδήρου ma- 
τρῴων ἀλόχευτον ἀπεβλάστη σε καρήνων (nam ἀνε βλάστησε utique 
corrigendum fuit). Etsi autem lima Atticis est δέν, constat tamen 
Moeridis testimonio etiam iva in usu fuisse, ut variant πῖνα et 
nim, δῖνα et δίνη, ϑοῖνα et ϑοίνη, πεῖνα et πείνη, πρύμνα et πρύμνῃ 
alia. Cfr. Lobeck ad Phryn. p. 331, 437, 499 et Meineke Exercit. 
philol. in Athen.I p. 28 et II p. ἐς. Cur ἀπεβλάστησε praetulerit 
* Schneider, non video; de transitivo verbi ἀναβλαστέω [potius dva- 
βλαστάνω]ὔ usu Graefius p. 247 conferri iubet interpretes ad Soph. 
Aiac. 40. — 183 πατρωΐων ACLNPQSW (omnes dett. ut vid.) et 
edd. ante Stephanum, nisi quod mazowiov n, — ἀνόχευτον G, ἀλόχη- 
toy Q; — 184 oiaM; γαλχίοισι Q; καλυφαμενὴ γρεία πέπλοις M. — 


185 gevyois ALNQR; ἀρεος M, ἄρεως 9; εργα M; — 186 Lennep 
secutus ab Harlesio ἁρμονέης δ᾽ adidaxtos scriptum esse etiam in 
PQY falso putans (nam omittunt particulam codd. omnes et edd. 
ante Stephanum) post διώκεις v. 185 interrogandi signum posuit, 
post ἀδαήμων v. 186 punctum sustulit et vv. 186. 187 coniunxit 
simul “Aouovére et ᾿θμοφροσύνης tamquam propria dearum nomina 
imprimenda curans, et v. 187 pro ᾿ϑῆναι êxeiva: coniciens ad “4ρ- 
povénv et ἱθμοφροσύνην referendum. Fusius refellit haec Iulien, qui 
contra Leunepii coniecturam hoc praesertim attulit, quod non licuit 
Veneri victoria exsultanti et in Minervam superbe invehenti im- 
becillas vocare Harmoniam et Concordiam, quas nihili facere Mi- 
nervae opprobrio vertit. — αρμονέηςς M, ἀρμ. C. daxtoç -— ἀδαήμων 
add. M 3 in M; — 187 δ᾽ Schneider ex coniectura, quam vide 
supra, addidit; vix recte, cum ἀγνώσσεις ὅτε Κύπρις ἀπόσπορός 
ἐστι ϑαλάσσης legatur apud Musaeum v. 249. αγνωσεις M, ἀγνώ- 
σεις Q; μάλλον ἀναλχυδεσσεισιν M; ἀϑῆναι MV, S in marg., Pin 


marg. à m. 2., ἀϑῆναι W, ἀϑήνη ACL (hic cum glossa ὦ vocativum 
designante) NQ et SP in textu; idem habent edd. ante Bekkerum, 
et etiam G, ut videtur. De hoc versu sic Graefius p. 247: »Quod 
olim edebatur '40%vn neque nominativo neque vocativo sententiae 
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convenit; neque ferendum, quod coniecit Lennep. êxeiva:, quia sic 
v. 188 sensum non habet. Itaque omnino verum est '49jva:, non de 
Minervis pluribus, quod in hac ad Minervam oratione absurdissi- 
mum (etsi aliquando eiusmodi nomina propria plurali numero di- 
cuntur); sed de urbe Athenarum. Urbs autem cum dicitur, 
intelliguntur incolae. Vellicat itaque Minervam Venus ita, ut Athe- 
nienses, quibus illa superbit, tamquam homines imbelles et ignavos 
rideat. Tu, inquit, fortis et victrix videri cupis; at neque tu fortis 
es neque tua illa urbs inclyta. Et quia urbis nomen plurale est 
et foemininum, 'Ádijva:, si personam induunt, mulieres videri possunt; 
at non sunt verae mulieres! quid igitur? mares? neque mares, 
neque foeminae, etsi membris a natura in utrumque sexum distin- 
guuntur Athenienses. Totum est Nonni acumen, qui illud χεχριμένον 
multis modis usurpavit in Dionysiacis«. Recte sane vehementer 
miratus est Hermann p. 17 »quod Graefio acutissimo leporum et 
venustatis arbitro, 'A9%va: non Minervae, sed urbs Athenarum esse 
visae sunte. — 188 roiai M et edd. inde a Bekkero, nisi quod 
reliquorum codicum et editorum lectionem xa! οὐ retinuit Iulien, 
Bekkeri roia: coniectura sola niti falso ratus. Lectionem a Bekkero 
receptam sic vertit Lehrs: »Ignorasne, quod potius impotentes sunt 
Minervae tales, gloriosis se delectantes bellis?« Iure igitur mireris 
a Graefio p. 248 talia scribi potuisse:. »roia: quod Cod. Mut. ob- 
tulit, fateor, me non intelligere; xat οὔ, quod vulgo edebatur, me- 
tricis rationibus damnandum est, neque negatio propter seg. ἀγαλλό- 
μεναι, satis videtur probabilis. Nunquam xaí ante vocalem ab his 
poétis productum reperitur, ut id ad Tryphiod. v. 132 observavimus. 
Itaque, nisi Cod. Mut. unice audiendus est, verum censendum est 
id, quod pari probabilitate et in xa? οὔ et in tola: depravari po- 
tuit. Legendum itaque videtur: 


ἀγνώσσεις, ὅτε μᾶλλον ἀνάλκιδές εἰσιν ᾿Ηϑῆναι, 

εἰ καὶ χυδαλῴοισιν ἀγαλλόμεναε πολέμοισιν, 
licet superbientes gloriosis bellis, imbelles potius sunt. 
Et εἰ xai, ut corrumpi potuit in oia: et τοῖαι, sequente imprimis 
simili syllaba xu (vid. talem errorem C. Mut. v. 397), ita trans- 
positum xa) εἴ facile depravandum erat in xal οὔ, ut οὔ et εἴ con- 
fusa sunt infra v. 300. qui locus levem cum nostro similitudinem 
spirat; sed, quod doleas, eo non integrior ad nos pervenit. Si 
vulgatae praeferenda est auctoritas Cod. Mut., proxime offert se: 
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ἀγνώσσεις, ὅτι μᾶλλον ἀνάλκιδές εἰσιν ᾿Αϑῆναι, 

ai τεαέ, εἰδαλέμοισιν ἀγαλλάμεναι πολέμοισιν. 
speciosis bellis, ut fere εἰδάλιμος est apud Mnasale. ep. 17, 
et origo vocabuli postulare videtur, vel οὐδαμινοῖσιν aut οὐτιδανοῖ- 
σιν. epitheto, quod Nonno in deliciis este. Sed recte codicis M 
lectionem probavit Hermann p. 17. — χυδαλίμοισι C; πολέμοισιν M; 
post πολέμοισι signum interrogationis ex solo P enotavi; xexpupé- 


νων QV, χεχρυμένων SW, χεχριμένων P (corr. m. 2); »χεχριμένων 
μελέων (quod ex duobus Nonni locis Bekkerus attulit, in neutro 
autem invenitur, sed legitur Paraphr. 19, 188) apparet esse: quum 
discreta sint membra maris ac feminae nec umquam membra, quae 
sola sunt ad bellum apta, in femina sint aut contra, quod monui 
propter Mauritium Schmidt, de Didym. p. 39 not.e Schneider 
p. 439. 440. Bekker sine causa ἤτ᾽ ἄρσενες ἥτε yuvaixeç coniece- 
rat. — οὐτ᾽ OQ; οὐτε C; οὔτ᾽ — yuvaixeç add. M 3 inM; — 190 
τοῖον ex M iubente Hermanno p. 17 recepit Lehrs; τοῖα δ᾽ rell. 
codd. et edd. praeter Bekkerum, qui τοιάδ᾽ edidit, quod est etiam 


in Q; — npocewene M; προσένεπεν S; ᾿᾿ϑήνην om. M, quare, cum 
non solam Minervam, sed Iunonem quoque allocuta sit Venus, et 
᾿Αϑήνην in secundo abhinc versu in eadem versus sede recurrat, 
nescie an deteriorum codicum scriptura ᾿ϑήνην lacunae obtegendae 
causa ἃ librariis non nimis sagaciter ex v. 192 ascita sit; ἀϑήνη LQ, 
ἀϑήνῃ A, ἀϑήνῃ O; — 191 wongev M, % το]. codd. et edd.; 7 ego; 
πτολίπορϑον M, πολύπορϑον L; αεϑλίον M; ἔλαχε Q ante corr., 8, 
W ante corr. — μορφης M; — 192 hoy M; ἐξελασασα M, ἐξαλά- 
caca Q; — αϑήνην M; — 193 quejowv M, iueiowv A; ἠλαίνων dubi- 
tanter coni. Tournier p. 27. ὑπέρωτι ACLN; yyM; εἶδε Μ. οἷδε 
AQS et edd. ante Bekkerum, qui εἶδε cum rell. codd. — 194 ἀϑροι- 
σας M, ἀϑροίσας quod ex V, atque Anonymi et Dorvillii coniectura 


primus recepit Lennep, habent etiam SW, ἀϑρήσας P, ἀϑρήσας AC 
(sed hic cum glossa συνάξας) GLNQR; επιδασχιον M, ἐπιδάσχιον 
LNPQS; — ἠγαγενύλην M, ὅλην etiam rell. eodd. et edd.; Ἴδην 
maluit Wernike collato Quinto Smyrnaeo δάσχιος Ἴδη V 495, mori 
δάσχιον Ἴδην id. VIII 843, et Tryphiodoro v. 324 ἔβρεμε δ᾽ ὀμφαίῃη- 
σιν ἅμα δρυσὶ δάσκιος Ἴδη. Olim Wernikii coniecturam recipien- 
dam esse et v. 196 vulgatum ὅλης pro M libri Ἴδης a Bekkero pro- 
bato restituendum esse duxi, cum inepte dicatur: »viros in silvam 
duxit, ubi arbores Idae caesae sunte pro eo, quod dici debebat, 
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»viros in Idam duxit, ubi arbores frondosae silvae caesae sunte. 
Sed nunc ἐπὶ δάσχιον ἤγαγεν ὕλην v. 194 retinendum esse per- 


“suasit v. 226 ὑπὸ δάσκχεον οὔρεος ὕλην et v. 858 ὑπὸ δάσκεον 


ὅλην, licet Wernikianum etiam Tournier p. 27. 28 probaverit. — 
195 dvepaç epyoróvoro δαημονας ἀτροιτῶνης M, in quo ἀτρωτῶνης 
erat ante corr.; δαήμονας ex δαήμων effecit glossator in Q; — 
196 evôa M; πολυπρέμνοις M, unde optimi codicis lectionem secutas 
πολυπρέμνοιο edidi collato v. 358 ἀλλὰ πολυπρέμνων ξυλόχων Uno 
δάσχιον ὕλην et Apollonio Rhodio IV 160 χύχλα πολυπρέμνοεο 


δε᾽ ἐξ ὕλης τετάνυστο; — ταναπρέμνοιο SV, τανυπρέμποιο P, τανυ- 
πρέμνοιο rell. codd. et edd., quod defendit Bekker, collato Nonno 
V 541 ἔνϑα τανυπρέμνοιο διέστιχεν ἔνδια λόχμης et probavit 
Tournier p. 27. --- δαϊζόμενα Μ: δρῦες Μ, οἱ C post corr.; ἔδης Μ, 
quod receperunt Bekker et rell. post eum edd.; ὕλης codd. dett. 
et rell. edd., vide ad v. 194; — 197 ηρίπον M, ἥριπον ACLNPQW 
fort. codd. dett. omnes); apyexáxoro M; — 19800 M, ὡς Α, ὡς 9; 
ποτὲ O, mote rell. codd. et edd. praeter Lehrsium, qui Hermanni 
coniecturam (p. 17) τότε recepit; in eandem inciderat Koechly ad* 
Tryph. v. 47; μαργαέροντι A ex corr, Q; — 199 αλεξάνδρω M, 


- ἀλεξάνδροιο Q, ἀλεξάνδρεο A, in O w vocis ἀλεξάνδρω ex corr. est; 


δρυτόνω M; texteívaro CLNQR; γαλχῶ M; cum ᾿ἠλεξάνδρῳ -pror- 
sus otiosum sit et νῆας epitheto careat, Tournier p. 27 êvooélnove 
pro ᾿ἡλεξάνδρῳ mire coniecit, vulgatam scripturam ex mala recor- 
datione loci Tryphiodorei (61 vjag Alegdvôow τεχτήνατο) ortam 
esse iudicans. vv. 200201 om. codd. dett. omnes et edd. ante 
Bekker.; — 200 προβεβουλε et xaus M, quae tacite corr. Bekker. — 
201 νῆας ἃς M, quod retinuerunt editores, licet ἃς metrum violare 
iam Bekker viderit; ἅτ᾽ coni. Wernike ad Tryphiod. p. 43, metro 
melius quam sententiae consulens, iudice Hermanno p. 17, qui de 
pro brevi syllaba positum Hesiodi exemplo defendit persuasitque 
Lehrsio. Contra Graefius p. 248. 249: »Male repetitum νῆας aut 
e fine v. praeced. aut initio v. 198 corruptionem loci videtur effe- 
cisse, cum poêta dedisset: χάμε νῇας, οἵας odx ἐν. etc. alludens 
f. ad Argus navem, ab Argo quidem exstructam, excogitatam tamen 
a Minerva, cfr. Apollon. I 19, aut ad equum Troianum, similiter or- 
tum, cfr. Tryphiod. v. 57. Infelix acumen, Colutho tamen non in- 
dignum. Quod qui negat, per me duos versus a Cod. Mut. suppe- 
ditatos, aliunde desumtos et male hic insertos putet. Sic Argo de- 
scribi potuit huiusmodi versu: 
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vja μὲν οὖν ἐνόησε xal οὐχ ἤσχησεν ᾿Αϑήνη.« 

Schneider p. 440 Colluthum vel ad Homeri exemplum (IX 288 νέα 
μέν μοι χατέαξε Ποσειδάων ἐνοσέγϑων) νέας ἃς οὐχ ἐνόησεν (ut 
ediderat Schaefer) scripsisse vel Attico usum esse ναῦς putavit. 
»utrumque autem scripsit, in eo non erit haerendum, quod epana- 
lepsis figura usus Colluthus repetitam vocem paululum immutaverit. 
nam a tali anxietate et alii saepe poetae alieni fuerunt (cfr. Meineke 
ad Callimach. p. 248) et parum illam legem curarunt huius sectae 
poetae: cfr. Nonn. Dionys. 47, 486 ἔχτανεν υξέα μήτηρ, μήτηρ ἔκχ- 
τανεν υἷα. Paraphr. Σ᾽ 41 τελέϑω 

Ταλειλαῖος ᾿Ιησοῦς. ᾿ἰησοῦς Γαλιλαῖος ἐγὼ πέλονε. 
Ego cum et νέας ἃς οἱ ναῦς ἃς ἃ Nonni eiusque sectatorum arte 
prorsus abhorrere reputaverim, dubitanter νῆας δ᾽ οὐκ scripsi. — 
οὐχ evónce xal ουχήσχησεν M, tacite corr. Bekker. — 202 dor: 
exM Bekker et post eum edd., ἀντὲ rell. codd. et edd.; — μεν M; 
εἰδαίων ópéos M; ηλλάξατο M, ἠλλέξατο A, ἐλλέξατο Q; — 203 êm- 
xoupov M; εφεσπομενὴν Μ᾿ ἐφέξσπομένην A; αφροδιτὴν M; — 204 
αχταίοισιν M; ἱλασσόμενος M, ἰλασσόμενος CG ante corr., LNR, ἐλασσό- 


μενος C post corr., ἰλησσόμενος P, ἐλασχόμενος SW, ἰλασκόμενος ΑΘ, 
ἑλασσάμενος scripsi Schneidero obsecutus snam eo ipso tempore quo 
super tergora maris navigabat, ἀχταέοιες quidem sacrificiis placare 
deam Paris non potuite. Sed falsus erat Schneider p. 426 ipsum ἐλασ- 
σάμενος in M exaratum esse credens. — ϑυέσσιν R; — 205 ἔλλεεν M; 
ἐλλήσποντον M, éXonovrov Q: êneupéa MC; ϑαλάσσης MG, et glossa 
in Ὁ, τηϑήνης C, τιϑήνης rell. codd. et edd. omnes, praeter Lehrs,, 
qui γαλήνης recepit ex coniectura, quam fecit Lennep comparatis 
vv. 227 et 862, et Nonn. 8,60 (ἄπνοα σιγαλέης ἐτανύσσετο νῶτα yadi- 
νη ς) et probavit Hermann p. 17. Iulien, secutus a Schaefero, id quod 
coniecerat etiam Brodaeus, repudiaverant autem Dorvillius et Lennep, 
ϑαλάσσης, edidit. Confer etiam Graefium p. 249: »Fortasse τιϑήνης 
proximum versum claudebat, ad quem librarii oculus cum aber- 
rasset, factum est, ut verba interposita omitterentur. Ita cogitari 
certe potest, mare τιϑήνην a Venere marina vocari, veluti: 


ἔπλεεν 'Eddgonovrov ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα Daláconç: 
οὐδ᾽ ἁλὸς οἷδε ϑεὰ λειαινέμεν οἷδμα τεϑήνης. 


relate δὰ v. 2028. Sed ἴ, τιϑήνης ortum est ex male repetita syl- 
1408 postrema voc. νῶτα et genetivo ϑαλάσσης per compend. Balas 
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scriptoc. — 206 τῶδε πολυτλήτων M; πολυπλήτων ante corr. Q; 
σημεῖα 4: φαίνετο M; — in vv. 207210 primum scripturae di- 
versitatem proponam: 207 μεν M; ϑύελλα Hermann, Lehrs, ϑάλασσα 
codd. et rell. edd. omnes. — 208 oúpavos M; ὀρφναίῳ GPW et 
edd. ante Lennep.; ἑλικῶν codd. dett. et edd. ante Lennep.; δεσμα 
(vel δεσμω 3) M; δεσμῶν Q ante corr., O; — 209 η δ᾽ M, ἦ δ᾽ 
ACPQSW, ἡ δ᾽ rell. codd. et edd., 7 δ᾽ ego; do ἀνογϑαλόεντος Με 
ἄρα μυχϑαλόεντος fort. N, et edd. omnes ante Lennep., ἄρα μιχ- 
ϑαλόεντος codd. rell. — ὑπηερος M, ἐπήερος LNP m.1. QR, ἐπ᾽ 
ἠέρος ACG, et edd. ante Lennepium, dr” ἠέρος SW et m.2 in 
marg. P, et edd. inde a Lennepio. ὄμβρων Q; — ἰεῖσα M, isica 
Bekker. Lehrs., ἀνεῖσα rell. codd. et edd.,. etiam Julien. — 210 
ἐχλυσϑηὴ M; δετε M; dé τε rell. codd. et edd. praeter Lehrs., qui 
Hermanni coniecturam δ᾽ ὕπο recepit; — ποντος M; ἐρεσσομενων M, 
ἐρεσσαμένων S; — v. 208 ᾿ Βλύκης vel plurali pro singulari posito “EA 
χῶν pro ἑλικῶν praeeunte Falkenburgio et Brodaeo coniecit Dor- 
villius, qui δεσμὸν ὀρφναῖον ἑλέκῃς interprelatus est: »Helicen ob- 
scuram. Coelum obscuravit, Helice non adparente nec navim re- 
gente«. Lennep ex L ὀρφναέων recepit et ἑλικῶν in ἑλέκων muta- 
vit, quam emendationem etiam Heringa Lennepio communicavit. 
Δεσμὸν ὀρφναίων ἑλέχων autem interpretatur »vinculum obscu- 
rorum tractuum, quales, orta tempestate, undarum ad coelum 
montium instar sese tollentium motu fieri solente. A qua explica- 
tione non valde discrepat Letronnii apud Iulianum, ἕλιξ idem esse 
docentis quod Plutarchus éAyuóv ἐν πελάγει. Francogalli trombe 
vocant. Graefius demum p. 250 ἕλιχας nubium turbines significare 
vidit. — v. 209 pro μιχϑαλ. vel μυχϑαλ. Brodaeus δαλόεντος, alii 
μοχϑαλόεντος coniecerunt, Ruhnken olim μυδαλέου ἐξ᾽ ἀέρος vitiose 
coniecerat, postea tamen in codicis R scriptura, quam Lennep pri- 
mus in textum induxit, peydadóevros pro μυχϑαλόεντος aquievit. 
Hermann p. 18 ἃ Lehrsio secutus tacite ὀμεχλήεντος scripsit. Schnei- 
der p. 440 praeeunte Dorvillio et Graefio p. 249 ἀμιχϑαλόεντος": 
commendavit »nam id ipsum, quod hic Hermannus desideravit, ex 
nonnullorum certe grammaticorum sententia significat ἀμιχϑαλόεις: 
cf. Schol. Hom. Il. w 753. ἀμιχϑαλόεσσαν - ἔνιοι ὁμιχλώδη ânédodava. 
Tum v. 210 pro dveica (sic enim codd. dett. et edd. ante Bekker.) 
Dorvillius ἀνῆκε vel ἀνίει coniecit, nam »durum ut huc ἐχλύσϑη quo- 
que referatur: et stribliginosum est et Coluthi facilitate indignum,. 
ut intelligatur ἦν. An putabimus versum deesse? nam ἀνεῖσα non 
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facile convelli debet. Similiter pendens participium habemus ν. 857. « 
Lennep hac suspicione probata post dveica huiusmodi versum per- 
iisse credidit: Παντοίων ἀνέμων μέγα χῦμα χύλινδε ϑύελλα, quem 
versum vitiosa caesura laborare vidit Graefius p. 250. [α]ΐθη, qui 
et ipse cum Bekkero versum deesse putabat, ἢ δ᾽ ἄρα non cum 
prioribus interpretibus ad ἑλώκων, sed ad ϑάλασσα rettulit, et ἀπ’ 
ἠέρος ὄμβρον ἀνεῖσα nihil aliud significare credidit, quam aquam 
(ὄμβρον) maris ad caelum usque surgentis denuo ex altitudine de- 
cidisse. Etiam Graefius p. 249 persuasum habuit »versum excidisse 
nullis argutiis negarie posse. »Etsi enim physicis rationibus de- 
monstrari potest ϑάλασσα dr ἠέρος ὄμβρον ἱἰεῖσα cfr. Nonn. II 499 ss. 
uti ἀήτας ὠχεανὸς ἀνίησιν Odyss. ὃ 568, et extorqueri fortasse 4a- 
βρὸν vel πιχρὸν duyô. ἀπ' ἠέρος ὄμβρον ieica, adeoque ϑάλασσα 
v. 202 mutari in ϑύελλα;: omne tamen eiusmodi artificium ab hoc 
quidem loco alienum videtur, praesertim cum propter praecedens 
v. 202 μέν, illud ἡ δ' ἄρα aptam oppositionem incipere videatur. 
Suspicor itaque, propter simile fortasse initium excidisse versum 
huiusmodi: 


ἡ δ' ἀρ᾽, ἀμιχϑαλόεντος ἀπ' ἠέρος ὄμβρον ἱεῖσα, 
ἦμαρ ὁμέχλῃ νυχτὸς ἀπέχρυφεν μέσον Hon. 


cf. Heyn. ad Il. w 168, vel ἦμαρ ἀχηχεμένοις (cf. v. 290) Hon πάλι 
χρύψατο ναύταις, et quidquid hac via excogitari potest. Certe Iuno, 
ὄμβρων μήτηρ, Orph. hymn. XVI 4. habebat, cur Paridi irasceretur.« 
Hermann p. 18, a Lehrsio secutus et a Schneidero meritis laudibus 
p. 440 elatus v. 208 id quod etiam Graefio in mentem venerat, 
ϑύελλα pro ϑάλασσα, v. 210 εἶϑαρ pro ἡ δ᾽ ἄρα et v. 212 δ' Bro 
pro δέ τε scripsit simul lacunae ante v. 211 suspicionem improbans, 
»manet enim, ut alia taceam, duplex perversitas, una in re ipsa, 
quod mare assurgere dicitur, et caelum tortis nubibus cingere, 
altera in oppositione per particulas μὲν et dé indicata, quae hic 
talis esset, ut idem sibi ipsum opponeretur.« δ᾽ ὕπο autem v. 212 
scripsit »quod Coluthus, si scivit quid significaret dé te, non potuit 
id scribere.« Et caeteris quoque locis, ubi olim legebatur, te par- 
ticulae usus Collutho abiudicandus erat. — v. 210 ἐχλύσϑη contra 
Brodaeum, Anonymum et Neandrum (in marg.) qui id in ἠχλύνϑη 
mutare voluerunt, recte defenderunt Dausqueius, Ubelus et Ruhn- 
ken, hic quidem collato Quinto Smyrnaeo XIV 534 ᾿Εχλύσϑη δ' doa 
πᾶσα περίδρομος Ἀμφιτρέτη. --- Tum ἀρασσομένων πετράων pro ἐρεσσο- 
E. Abel, Colluthus. 6 
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μένων êostáwv dubitanter olim coniecit Lennep collato Apollonio 
Rhodio Il 555 sqq.: Sever δ᾽ ὑπένερϑεν ἀνακλύξεσχεν ἰοῦσαν Na 
póos, πολλὸν δὲ φόβῳ προτέρωσε véovro. Ἤδη dé apro: δοῦπος 
ἀρασσομένων πετράων Νωλεμὲς οὔατ᾽ ἔβαλλε, βόων δ᾽ ἅλῳυ- 
ρέες ἀκταί, ᾿Ερεσσομένων pro ἐρεσσόντων posito offensus ego olim 
ἐπειγομένων conieci, sed nunc vulgatum retinui, etiam quia ἐρεσσο- 
μένων ἐρετμῶν, similis locutio, passivo licet sensu, infra v. 229 
oceurrit. — 211 τοφρα de M, τόφρα (om. dé) Q, τόφρα καὶ G et 
edd. ante Lennep., qui reliquorum codicum lectionem τόφρα dé re- 
cepit. δαρδάνιον V, δαρδανίδην M, unde 4apdavinv scribendum esse 
vidit Schneider p. 426, collato v. 390, ubi M item δαρδανέδης pro 
Δαρδανέης exhibet. Δαρδάνεον rell. codd. et edd. omnes (nisi quod 
δάρδανεον h). Δαρδανέην probavit etiam Tiedke in Herma XIII, 
p. 273, cum Colluthus Nonnum secutus alioquin proparoxytona ante 
caesuram tertii pedis masculinam ponere non sit solitus. — οὐδὰς 
ἀμεέθων M; — 212 ἱσαμαρίδος M; παραπλόω Μ, παραπλόων Q; — 

218 de M; ϑρηικέοιο M, sed é sx corr., ϑρηχίοιο A, ϑρηϊχιοῖο SW, 


dpyixoio ΡΥ, ϑρηκίοιο (sed 7 a m. 2. ex corr.) Q, ϑρηΐχοιο C, 
ϑρηϊκίου Ν, ϑρηΐχιον R; — μετούρεα M, μετάρρια CPQW n, με- 


rappia ALNR, μετάρροια V, μετάῤῥοια S, μετάῤῥισια h, μετάρσια G, 
ut voluerunt Anonymus, Brodaeus, Neander (in marg.), Stephanus, 
quos vituperavit Dorvillius, Aldinae editionis lectionem μεταῤῥία, 
quod veterum more pro μετὰ pia scriptum putabat, commendans. 
Et obsecutus est Lennep. μετὰ pia a Lehrsio quoque receptum 
tacite edidit Bekker, probante in notis Iuliano, qui in textu per; 
οὔρεα ediderat. — 214 φύλλιδος M; ἀντέλοντα M; »Brodaei conie- 
cturam ἀνδάλλοντα emendantis, quod de sepulcro Phyllidis in amyg- 
dalum versae intelligebat, acutam magis quam veram puto. Notissi- 
mum verbum ἀνατέλλειν, ἐπιτέλλειν, ἀνέργεσϑαι de illis rebus, quas 
eminus apparere et sensim sensimque quasi oriri videmus, saepe 
apud Homerum aliosque reperies. Ipse Coluthus mox v. 215. v. 217.« 
Lennep. φιλὴν ὄρος M, qeAfvopos rell. codd. et edd., quod contra 
Brodaeum Falkenburgiumque φελήτορος rescribi iubentes defendit 
Dausqueius; et φελήνωρ idem esse ac φέλανδρος putavit Lennep. 
— ἐδρακε M; — 215 δρομον evveaxuxdov (sed supra prius e spiritus 
erasus est) M; αλήμονος M, àAxúpovos Q; εἰδὲ M; »Melius dixisset 
opinor: xa? δρόμου êvveáxuxÃov ἀλήμονος εἶδε χέλευϑονε Lennep, 
cuius coniecturam ab Harlesio quoque spretam falsam esse arguit 
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Nonnus 16, 398 καὶ δρόμον êvvedxuxÃov ἐπιστώσαντο σελήνης et 41, 
158 καὶ δρόμον ἐννεάχυχλον ἀναπλήσασα σελήνης laudatus a Bekkero. 
— 216 cvôa M; διαστείχουσα M, À ante corr., Q; et sic correxe- 
runt Dorvill. et Lennep; διαστέγουσα rell, codd. et edd. ante Len- 
nepium; xevúpeo ex M Bekker et rell. post eum edd., χωύρετο, 
quod recepit Lennep,ecodd. dett. praeter G, qui cum edd. ante 
Lennepium habet χινύρατο. — φυλίς ante corr. S; ἀχρέ τὴν M, 
ἀμοέτην R et fort. N; ἀχοέτιν edd. antiq., corr. etiam Perdrier. — 
217 δεχνυμένην M, δεχνυμένῃ ex Anonymi, Brodaei et sua ipsius 
coniectura recepit Lennep; ἀχνυμένη rell. codd. et ante Lennepium edd. 
— ἀπήμονα M; »Phyllis cupere debuit maritum ἀπήμονα rediturum 
esse, sed cum nihilominus etiam non ἀπήμων redire potuerit, malim 
ἀγήνοραε Tournier p. 28. — 218 οππότε M; adnvalne M; aro M; 
δήμων yo. μου ut videtur C ante corr., δήμου G, δήμων rell. codd. 
et edd. praeter Portum et Iulianum, qui δήμου ex Porti coniectura 
a Lennepio improbata scripserunt. Quibus obsecutus sum, cum vul- 
gata scriptura epicae orationis non esse mihi visa sit. ᾿4ϑηναόης 
ἀπὸ δήμων ex glossa ᾿ϑήναις ἀποδημῶν, quae veram lectionem: ἐξ 
᾿Ατϑίδα γαῖαν ἀπελθὼν expulerit, mire credidit Tournier p. 28. — 
219 τῶ M; βαϑυχλήροις Ὁ; βαϑυκχλήροιο in suspicionem vocavit 
Tournier p. 30, qui locum ex Nonni Dion. XIII, 70 corrigi posse 
opinatur, ubi alii βαϑυχνήμους, alii βαϑυχρήμνους ediderunt, quorum 
prius extat in optimo codice Laurentiano. δίαγϑονος M; aluovénwy M, 
αἱμονιήων CR, αἱμονιήσων P, ἐμμονιήων A, ἐμμονειήως Q. Cum Ἡχαὲς 
γαῖα non Thessaliam, sed totam Graeciam significet, »verum non potest 
esse, quod v. 218legitur δεὰ γϑονὸς Auovejwv. nam per Haemoniam sive 
Thessaliam Graeciae urbes apparere Paridi non potuerunt. accedit 
quod διὰ γϑονὸς dici non potuit nisi addito participio, quale est 
πορευομένῳ vel mopevdévre, quamquam vel sic aliquid restaret diffi- 
cultatis, quod Paris praeter oram Thessaliae navigavit, non pro- 
fectus est per Thessaliam. Has autem difficultates statim vide- 
bimus remotas, ubi ita scripserimus: δέχα γϑονὸς Ἡμαϑεήων. 
Atque Huadejwv etiam eo commendatur, quod post Thraciam (v. 212 
— 217”) non statim in Graeciam Paris venit, sed prius Macedoniam 
eum attingere oportuit. Recte igitur dicetur, praeter hanc terram 
apparuisse Paridi (Graeciae urbes florentissimas.« Schneider 
p. 417. Ego, cum δέχα γϑονὸς "Huadepwy ab epico quidem poeta 
vix pro praeter Macedoniam dici posse persuasum habuerim, 
simulque Atuovejwv vel ideo intactum reliquendum fuisse reputarim, 
6* 
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quod Phthia re vera in Haemoniorum terra, in Achaia proprie 
dicta sita sit, malui post 09% βωτιάνείρα (v. 221) aliquot versuum 
iacturam indicare, in quibus post aliarum Thessaliae florentium 
urbium (Iolci puto) enumerationem ad reliqui in Graeciam et Pe- 
loponnesum itineris descriptionem perrexerit poeta. Atque lacunam 
statuit etiam Tournier p. 30 xa! particulam post βωτιάνειρα posi- 
tam omissionis ansam praebuisse ratus. — Pendet autem διὰ γϑο- 
voc ab ἀνέτελλεν. — Qua explicatione admissa nihil habebimus, 
cur ἐξαπίνης v. 220, quod de Thessaliae urbibus non nimis longe 
inter se distantibus, neque nimis longo temporis intervallo in con- 
spectum celeriter navigantis prodeuntibus dictum vix iustam repre- 
hensionem incurrere potest, cum Schneidero p. 417 in ἑξείης mu- 
temus, scilicet quia »eae ipsae quas nominavit urbes vel regiones, 
Phthia et My cene, non potuerunt ἐξαπίνης apparere Paridi; potuit 
quidem una, at non potuerunt simul duae quae longo terrarum 
tractu inter se distant.« ἤϑεα γαίης ex Apollonio Rhodio I 1177, 
ΠῚ 1121, IV 611 et 739, sed contra Nonni usum coni. Tournier 
p. 29. — αὐτέκα αἱ nódees qaivovto ἀχαιΐδος αἴης h; εξαπένης M; 
ἄνετελλεν MW, ἀνέτελλεν CLNPSR, ἀνέτειλεν AQ, Julien, quod 
si sensum solum spectes certe praeferendum esset; sed nusquam 
Nonnus verbi ἀνατέλλω aoristo usus est, cfr. Schwabium ad Mu- 
saeum v. 111 et quem ille laudat Patzigium de Musaei emendandi 
ratione p. 50. — αγαεΐδος M, dyaidos RQ et edd. ante Bekker. — 
avõea M, ἄνϑεα ACLNQR, quod probavit Schneider p. 417, qui 
etiam putat »plura duobus oppida nominaturum poetam fuisse, si 
ἄστεα scripsisseta, ἄστεα P [SVW)] et edd. omnes. Caeterum 
Tournier p. 29. 80 errorem geographicum Collutho relinquendum 
esse censuit, et v. 219 aut ῥέα, aut, quod praetulit, δρέα pro δέχα 
rescribens, locum sic constituit: 


Τῷ δὲ βαϑυκχλήροιο δρία γϑονὸς Atuovenwy 
ἐξαπίνης, ἀνέτελλέ τ᾽ ᾿Αχαίδος ἤϑεα γαίης, 


ubi, ut de aliis taceam, offendit τε particula ἃ Collutho constan- 
ter spreta. Caeterum 'Ayaiida γαῖαν hoc loco non Thessaliam, vel 
Thessaliae partem, sed universam Graeciam significare, cum etiam 
Mycene eidem Achaeae tribuatur, primus contendit Brodaeus, quem 
secuti sunt reliqui editores et critici, minus recte, ut in nota ad 
superiorem versum ostendi. — 221 9 Q; vocem D9é in suspi- 
cionem vocavit Bernhardy Grundr. d. gr. Lit. IL I p. 402, male, 
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ut adiectum constans Phthiae epitheton, Swredvs:pa, monstrat: βο- 
reávepa ALNQRSY eta, qui corr. in marg., βοτιάνειρα C ante corr., 
βουτιάνεφα voluit Perdrier.; xa: ευρυᾶγυια M. — De vv. 222230 
primum scripturae diversitatem proponam. vv. 2821-225 olim post 


v. 230 legebantar; transposait Schneider. — 221 λιχὸς Q; γαλόνης N; 


— 222 δηρῶν M, δηρὼν NR; ἐρεσσομενων M, ἐρεσσομένης L, unde, 
cum tres ill genetivi γαλήνης, Epecconévoy, ἐρετμῶν explicari non 
posse crediderit, recepit Inlien, qui praeterea γαλήνην pro γαλήνης 
coniecit. Etiam Graefius p. 251: »ant recipienda lectio Cod. Laur. 
γαλήνης δηρὸν ἐρεσσομένης. aut quod concinnius videtur, scribendum 
γαληνὸς — δοῦπος ἐρετμῶν de tranquilla in flavio navigatione.« 
Vulgato ἐρεσσομένων retento bene vertit Lehrs: » neque aequoris 
dinavigatis audiebatur sonitus remisc. — ἡχούετο M, οὐχούετο Q; 
ἐριτμῶν R, ἐτμῶν W; — 224 xa: γϑόνος M; ευχόλποισιν M, εὺ- 
χόλποίισν ALNQR et ut vid. P, εὐχόλποισι Ο, ἐν χόλποισιν SW et 


edd. ante Bekker.; ἐπήονεσσι Q, ἐπὶ ἠόνεσσι A; ἠξόνεσι C; ῥβαλον- 
τες M, βαλλόντες Q. — Lennep »cum hie demum Paris dicatur navem 
egressuse, miratus est, »qui fieri potuit ut omnes illas urbes con- 
templatus fuerit et iuxta illas iter fecerit.e Quare licet singulari 
Colluthi inscitia explicari haec posse ratus sit, tamen motus prae- 
sertim xat particula locum minus commodum obtinente vv. 224. 225 
post v. 212 reiciendos esse putavit, addens tamen: svideri posset 
huic coniecturae obstare quod v. 222 et 223 legitur οὔπω χεῖϑεν 
ἔην δολιχὸς πλόος, οὐδὲ γαλήνης Δηρὸν ἐρεσσομένων ἠχούετο δοῦπος 
ἐρετμῶν, ubi manifesta adhuc navigationis mentio. Verum qui se- 
quentia censuluerit, facile sentiet, haec non, nisi ut transitum ad 
illa faceret, inservire, et sic eleganti oppositione oratio dirigetur 
ad Paridem, qui iam cupiditate Helenae videndae ardebat et maxima 
festinatione, ut amantibus proprium, ad eam properabat.« Quae 
omnia absurdissima esse iudicavit Graefius p. 251, et improbavit 


etiam Schneider p. 418. — 225 ἔλυσαν M, ἔδασαν W; ὅσοις M; 
ἁλὸς M et edd. inde a Bekkero, ναὸς codd. dett. et rell. edd., pro quo 
νδὸς commendabant Lennep, et, qui etiam in ἁλὸς incidit, Dorvill. 
— μεμήλει ex M recepi praeeunte etiam Tournerio p. 30, et pro- 
bante Schneidero rec. p. 194. μέμηλεν rell. codd. et edd. omnes. — 
226 evdev M; ἂρ (sic) ἐρχομένοιο coni. Schneider, ἀνερχομένοιο codd. 
et edd. omnes, nisi quod avsoyonevoro M; παρείαμενας M, elsus- 
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νας Q; εἰαμένας hn; ἐριάνϑους Schneider, ᾿ξρυμάνϑου codd. et edd. 
omnes; vv. 227. 228 sic transposuerunt Graefius et Schneider; in 
codd. et edd. inverso ordine leguntur. — 227 χεχλυμένην M, 


κεκλιμένην W, in O χεχλημένην. sed prius y ex corr.; ἐνόησεν ἐπὶ 
M et recc. edd. inde a Bekkero, ἐνόησε παρ᾽ rell. codd. et edd., 
nisi quod év//ónce Q; ευρόταο M, εὐρόταο Q; — 228 σπάρτιν (sed 
e ex corr.) Q; χαλιγύναιχα Ὁ; ἀτρείωνος M; — 229 hunc versum 
sequenti postposuerunt Neander et Ubelus. ὑποδασχιον M, óro- 
δάσχιον, C ante corr, AGLNPQRSW et ed. Porti; obpeoç C; 
ὅλην M; — 230 raraívwv L. — Nunc de tota itineris descriptione 
videamus. Imprimis vituperavit Colluthum Lennep eo nomine, quod 
»Paridem, relictis Mycenis iuxta Erymanthi prata Spartam sitam 
ad fluenta Eurotae vidisse« narraverit. »Cum enim Mycenis Paris 
proficisceretur Spartam non nisi per longissimas ambages iter insti- 
tuisset, ad fluvium Erymanthum, quippe longo satis intervallo a 
Mycenis et Sparta dissitum pervenire potuit. Sed ponamus, Pa- 
ridem iuxta Erymanthum iter instituisse. Iamne nulla amplius diff- 
cultas supererit? Imo vero maxima: nec enim tam vicini erant 
fluvii Erymanthus et Eurotas, cui Sparta adiaciebat, ut, qui iuxta 
Erymanthi fluenta morabatur, iam tum Spartam Eurotae vicinam 
videre posset.e — JLetronne apud Iulianum, ab Homero trans- 
versum actum putavit Colluthum; cum enim ille 4 102104 dixerit: 
0% δ' “Aprepeç εἶσι κατ᾽ οὔρεος ἰοχέαιρα Ἢ κατὰ Τηΐγετον περιμή- 
xetov, ἢ ᾿Ερύμανϑον, Colluthus Erymanthum in eadem ac Taugetum 
terra, id est in Lacedaemone, fuisse putans, urbem Spartam, quam 
a Taugeto non nimis distare notum erat, prope ad Erymanthi mon- 
tis pascua (sic enim παρ᾽ εἰαμενὰς "Eovpávõov interpretatur se- 
cutus a Íuliano, qui dvsoyonévoto de monte aptius quam de fluvio 
dictum putat) sitam esse sibi persuaserit. Paullo meliorem viam in- 
gressus est Graefius p. 250: »Coluthi geographiam damnant omnes. 
Sed cum vel in desperatissimis causis defensorem accusato conce- 
dat humanitas, videamus, quid susceptis patroni partibus praestari 
possit. Achaiam v. 219 de universa Graecia accipi posse conce- 
dunt, puto. Iam non sine arte a poêta institutum, ut Phthiam 
tantum et Mycenas v. 220 commemoraret Paris, quasi praesagiens, 
illas mox Achillis et Agamemnonis nomine prae ceteris claras fore. 
Mox vero importunus est Erymanthus cum Eurota et urbe Sparta 
coniunctus. Eurotas et Alpheus, cui Erymanthus miscetur, com- 
munes fere fontes habent, cf. Pausan. VIII 44. ὃ 8. unde coniicias, 


— 81 — 


Erymanthum cum Alpheo a posta confundi, aut referri adeo poêtice 
ad illum id, quod proxime ad hunc pertinebat. Verum etsi sic huic 
Coluthi geographiae veri species subiici videtur; constructio tamen 
impeditissima manet. Suspicor itaque, latere in nomine Erymanthi 
aut nomen proprium loci, non nimis remoti ab Eurotae ostio, ve 
luti Φαμαϑοῦντος, aut quod facilius videtur, epitheton praecedentis 
substantivi exquisitius, ut versu transposito scribatur: 


ἔνϑεν ἀνερχομένοιο nao εἰαμενὰς ἐριανϑεῖς 

χεχλιμένην ἐνόησεν ἐπ᾿ Εὐρώταο ῥεέϑροις 

Σπάρτην καλλιγύναικα, φέλην πόλιν ᾿Ατρείωνος. 
Adiect. ἐριανϑής analogiae convenit ut ἐριϑαλής οἱ ἐριϑηλής ap. 
Hesych. Nolim itaque formas usitatiores εὐανϑεῖς aut πολυανϑεῖς 
hic inferre. Iam Eurotas dicitur dvéoysoda: παρ᾽ εἰαμενὰς ἐριαν- 
ϑεῖς, quatenus Paris ab ostio fluminis versus urbem ascendit, dvéo- 
gerar, et sic ei fluvius adversus sensim se sensimque usque ad 
urbem aperit. Recte vero etauevaí sunt loca illa depressiora et 
fere paludosa ad Eurotam, quae longe lateque floridis pratis vestita 
fuisse, probabile est. Ita haec ferenda videntur, etsi malim e cod. 
offerri: ἔνϑα χατεργομένοιυ. Efficere enim, ut participium de Pa- 
ridi dicatur, veluti: 

êvdev, ἀνεργόμενος Πάρις εἰαμενὰς ἐριανϑεῖς, 
i. e. ἐρχόμενος ἀνὰ εἰαμενὰς ἐρ. id aliis difficultatibus premitur; 
quod autem in antiquiori poéta facillimum esset: 
ἔνϑεν ἀνερχόμενος ὃ παρ᾽ εἰαμενὰς ἐριανϑεῖς 

Coluthi versus non permittit.«e Schneider p. 417 :--419 versus sicut 
a me editi sunt, disposuit, et ad vulgatam convellendam, suamque 
coniecturam stabiliondam haec protulit: »at novae mox oriuntur 
difficultates in sequentibus. nam postquam Mycenen memoravit 
Colluthus, Parim narrat vidisse Spartam et Therapnen, indeque non 
iam diu navigasse, sed mox naves appulisse et Spartam profectum 
esse. in quo hoc perquam mirum accidit, quod Paris, quum iam 
vidisset Spartam cum vicina Therapne, quo intendebat et ubi 
mox narratur regiam Menelai domum adiisse, tamen alio interim 
naves direxit, ut denuo inde Spartam viseret. ferri haec possent, 
si statui liceret Parim, quum a Mycene veniens praeter Laconiae 
littus quod ad orientem solem spectat navigabat, e mari vidisse 
Spartam et Therapnen. Quod quum nullo modo potuerit, ita po- 
tius statuendum, versus 226 — 229 quibus ultima navigationis 
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pars describitur, loco suo esse expulsos ... in quibus mutanda 
simul interpunctio fuit quae post v. 227 erat maxima, sed commu- 
tanda fuit cum minima. aliter enim non οὔπω, sed οὐκέτι dicen- 
dum fuit. .... ita autem correcta interpunctione nemo iam cum 
Lennepio vv. 228 et 229 versui 211 subicere velit. 

Postquam igitur Paris naves appulit (ad Eurotae puto ostium) 
recte dicetur inde vidisse Spartam et Therapnen, non quod ex ipso 
illo loco vidisse eum illas puto, sed pedestri itinere eo profectus 
vidit. Sed hoc nullo modo ferri potest, quod ἀνερχομένοιο παρ' 
εἰαμενὰς ᾿Βρυμάνϑου Spartam vidisse dicitur, qui fluvius longissime 
ab hac regione remotus est. ac si qua in hac regione memorantur 
loca demissa, non possunt profecto alia intelligi atque quae Eu- 
rotae flumini adiacent. atqui hoc ipsum flumen secundo abhinc 
versu habemus memoratum. ergo cum eo versu hic coniungendus 
erit, quod ut recte fiat, in Ἐρυμάνϑου putabimus latere aliquid 
εἰαμενῶν epitheton, ἀνερχομένοιο autem ita mutabimus ut non 
ἀνέρχεσθαι, i. e. ad fontes redire contra naturam flumen videatur. 
Haec autem omnia talis praestat emendatio: 


221 êvdev do ἐρχομένοιο παρ᾽ εἰαμενὰς ἐριάνθϑους 
228 χεχλιμένην ἐνόησεν ἐπ' ξὐρώταο ῥεέϑροις 
222 Σπάρτην χαλλιγύναιχα φίλην πόλιν ᾿Δτρείωνος. 


ubi nihil est quod probationem sibi postulet praeter ἐρεάνϑους. nam 
nec ἐρίανϑος nec, quod paulo propius ad analogiam accedit, ἐρίαν- 
ϑής alibi legitur.ce Attulit ergo ad ἐρειάνϑους defendendum voca- 
bula περιανϑής, πολυανϑής, ποιανϑής, μελιανϑής, φιλανθής et prae 
caeteris nomen proprium ᾿βρίανϑος in Plutarch. Lysandr. 15, et neque 
ἐριανϑέας neque ἐριανϑεῖς Collutho propter leges scholae Nonnicae 
nretricas scribere licuisse bene monuit. 

Equidem non sine dubitatione Schneiderum secutus sum. 
Aptissime enim servato vulgato versuum ordine cohaerent υχήνη 
v. 221 cum êvdev v. 226, tum ἔδησαν, ὅσοις ἁλὸς ἔργα μεμήλει 
v. 225 cum αὐτὰρ ô, cum nunc transpositis versibus neque ubi 
naves appulerit Paris ex poetae verbis appareat, neque ἔνϑεν, si 
cum Schneidero de loco dictum esse sumeres, quo referatur, habeat. 
Sed fortasse ἔνϑεν hic quidem temporale est, aut in ἔνϑα δ᾽ mutan- 
dum erit. — De ἄρα praepositionis elisione satis inusitata conferas 
Ludwichium Symb. crit. p. 18. 31. — 231 αὐταρ M; ὃ MCLNPRS 
et fort. Q, ed. Porti, idque recepi; ó rell. codd. et edd. — yecoveoco ΝΜ, 
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xeoveoio ACNQ, χιονέοϊο L; λοεσσαμενος M; — 282 ὥγετο M; 
on M; iyvecow M, ἔγνεσσιν NPQSW n; «xvos M; ἐρειδων M, ἐρεί. 
δὼν Bekker et post eum edd., ἐρείσας rell. codd. et edd. — 233 
un M; inepósvres M, luso. A, fuso. ante corr. C.; ὑπανχράντοιο M, 
om ἀχράντοιο ACLN, Pin textu, QR, et W in textu, ὑπογραίνοντο 
S, P in marg. a. m. 2, W in marg. a. m. 1, et edd. omnes, ex 
coniectura sane speciosissima; »sed quum scripti libri omnes ha- 
beant dr! dypdvroro (ὑπανχράντοιο Mut.) ὑποχραΐένοιντο autem ex 
solo [8] Aldino exemplari in editiones venerit indeque etiam in 
codicem Gothanum [ex quo nihil a Passowio enotatum] quem aliis 
quoque indiciis intellexi ex edito quodam exemplari descriptum esse, 
aliquanto est verisimilius illud esse verum, sed lacuna locum vitia- 
tum esse, ut scribi praestet: 

μὴ πόδες ἱμερόεντες um! ἀχράντοιο [χιτῶνος] 

ΝΕ os ον ν΄ xuvéírçe Schneider 
p. 412, cui obsecutus sum. --- χονῇῴς PS; genetivum, cui Iulien 
in commentario dativum xovóp substituere volebat, Schneider p. 412 
tuitus est collatis Hom. Od. 18, 21 γεέλεα φύρσω αἵματος, Oppian. 
Hal. 5, 277 πόρος λύϑροιο πέφυρται, id b, 269 λύϑροιο φορύσσεται. 
— 234 un M; χυνεησιν M, χυνέῃσιν Bekker, xuvéndev rell. codd. 
et edd. ante Bekkerum, γαέηϑεν coni. Dausqueius, xuvénçev scripsit 
Iulien et recepit Lehrs, cum Hermann p. 18 annotasset: »Bekkerus 
e cod. Mut. opinor dedit χυνέῃσιν. Iulianus ex coniectura non 
male xuvénge. Vulgata xuvéndey si vera est, coniungenda est cum 
ἀναστέλλοιεν.« xuvéney improbavit Schneider Ὁ. 412, »nam formae 
in q: exeuntes ut apud recentiores poetas rarissimae sunt, ita ab 
Nonni quique eum sequebantur usu plane sunt alienae. cf. Lehrs. 
quaest. ep. p. 806 seg. praestabat dicere Colluthum metri necessi- 
tate coactum pluralem posuisse pro singulari, ut fecit v. 182 χά- 
pnva vocans Iovis caput.« — επιβρίσαντες ΜΝ, ἐπιβρίσαντες ACLNQR ἢ, 
Stephanus, Lectius, Portus et edd. inde a Lennepio, ἐπιβρύσαντες 
PSVW et edd. ante Steph. Caetera huius sequentisque versus haec 
est varia lectio: ἐϑεῴας Μ, Bekker, Iulien, Lehrs, ἔϑειραι rell. codd. et 
edd. ante Lennep., qui Dausqueii coniecturam ἐ ϑεέραις recepit sua- 
dente etiam Dorvillio. — σπεύδοντες M et SQ (8) ante corr., σπεύ- 
ôdovrov À post corr. ἀναστέλοιεν M, ἀναστέλλοιεν edd. inde a Bekkero, 
ἐπαντέλλοιεν, ut coni. Dausqueius, APSRW Lennep. Harles. ἐπὶ 
ἀντέλλοιεν CLN, ἐπαντέλοιεν ΟὟ, ἐπαντιτέλοιεν edd. ante Lennep.; — 
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ἀηται M, dirae W, ἀῆταις G, Pm. 2 in marg., SV, edd. ante Lennep., 
dita: 6 rell. codd. recepit Lennep, qui addit: »Dausqueius duplici via 
succurrere conatus est, vel legendo ἐπαντέλλοιεν, vel ἐπιϑολέοιεν 
édetoaç. Prius sine dubio praeferendum.« De his versibus haec: 
somnia protulit Graefius p. 251. 252: »vv. 238. 234 eadem fere 
difficultate laboramus, qua v. 5. Nam Cod. M. offert ἀναστέλλοεεν,, 
reliqui in ἐπαντέλλοιεν conveniunt. Haec est summa discrepantia, 
unde reliqua magis minusve pendent. Praeterea vim habet probum 
ilud xuvégõev, et ex altera parte xuvéno:w, id quidem aperte non 
sanum, sed bonae et fort. discrepantis lectionis vestigium continens. 
Plures praeterea terminationes vocc. leviter variari praetermitto- 
Iam locus ita est comparatus, ut eadem sententia, iisdem vocabulis, 
eadem et elegantia et probabilitate pluribus modis variari possit, 
prouti sive verb. ἐπαντέλλω, sive ἀναστέλλω praefertur. Ita e vul- 
gata elici potest: 

μὴ πλόχαμοε, xuvéndev ὑποβρύ σαντες, ἐϑεέρης, 

ὀξύτερον σπεύδοντος, ἐπαντέλλοιεν ἀήταις. 
ne cincinni sub galea propullulantes ventis appareant. 
Vel: 

μὴ πλοκάμων ξανϑῇσιν ἐπιθβρέσαντες ἐϑεέραις, 

ὀξύτερον σπεύδοντος, ἐπαντέλλοιεν ἀῆται. 
ne venti, flavis ingruentes comis, surgant. Altera lectio 
ducit ad haec fere: 

μὴ πλοχάμου ς χυνέηϑεν ὑποβρύσαντας Edeipre, 

ὀξύτεῤον σπεύδοντος, ἀναστέλλοιεν ditar. 
ne cincinnos sub galea propullulantes, distrahant venti. 
Vel: 

μὴ πλοχάμους, ξαν ϑῆσιν ἐπιβρέσαντες ἐϑείραις, 

ὀξύτερον σπεύδοντος, ἀναστέλλοιεν ἀῆται. 
ne cincinnos venti distrahant, flavis ingruentes comis. 

Et ut in illo xuvépo:w alibi et de χυάνοεσιν ἐϑεέραις cogi- 

tari posset, ita fortasse hic rarius vocab. ξυνογῆσιν infra v. 264f. 
similiter usurpatum, exsculpi potest hoc modo: 

μὴ πλοχάμων ξυνογχῇσεν ἐπιβρέσαντες dijtar 

ὀξύτερον σπεύδοντος ἀναστέλλοιεν ἐϑεέρας. 


ne cincinnorum iuncturis ingruentes venti, comas distra- 
hant. E quibus omnibus, quis dicat, quid unice certum sit; unum 
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hoc certum, neque Lennepii, neque Bekkeri lectionem sanam esse 
posse.e — 236 ἀρσιμὲν M; ὑπόδμητα M, αἰπύδμετα G et ed. Porti, 
ἐπίδμηται Q; φιλοξεινων M, φολοξείνων S; ναετεῴων PSV W; ἀναε- 
τηρων m. pr. in Ὁ, m. 2 supra τὴρ syllabam χτό addidit, unde 
Julien, qui caeterum recte vidit αἰπύδμητα δώματα φιλοξείνων ναε- 
τήρων nihil aliud esse quam regiam Menelai domum, φιλοξείνοιο 
ἄναχτος edidit probante Censore Heidelbergensi. Sed recte Her- 
mann p. 18: »vel accentus monstrare debebat, scripturam quam 
supra posuisset in codice illo librarius non ἄναχτος fuisse, sed 
ἀναχτόρων.« — 237 δωματα M; γείτονας M; νηοῦς ALNPQ, νηοῦς 
et νηοὺς iunctim W, νηοῖς R; — 238 ἀστεος M; διεμετρεεν êvda 
M; αὐτῆς codd. et edd. omnes, recte puto de Minerva dictum, 
quacum negotioli aliquid Paridi fuerat. Caeterum cf. Schneiderum 
p. 140. 141: »αὐτῆς quid sibi velit nemo facile dixerit, quum nihil 
excogitari possit quod Minervae opponatur. corrigendum videtur 
αὐτοῦ, ibi, quod post ἔνϑα simili ratione illatum est qua in Hom. 
ND. 23, 674 legitur χηδόμενος dé oi ἐνθάδ' ἀολλέες add: pevóv- 
των. Adde Odyss. 5, 208. Il. 8, 207. Hymn. Hom. in Apoll. 378. 
Apoll. Rhod. 4, 289.« Sed ἔνϑα μὲν αὐτοῦ cum eodem ipso loco 
significet, huic loco parum aptum esse videtur. Etiam Tournier 
p. 31 tuetur lectionem αὐτῆς, cum pronomen αὐτός deorum nomi- 
nibus additum saepius reperiatur. Suum tenuit Schneider, rec. 
p. 196. — 239 γρύσεον codd. et edd. omnes, sed vide Schneide- 
rum p. 441 qui fortasse recte ydAxeovy coniecit, quia »quum ἐν- 
δαπέης ᾿᾿ϑήνης simulacrum memoret Colluthus apertum est, eum 
renovare voluisse memoriam Minervae Πολιούχου, quae Xalxioexog 
etiam vocabatur. nam ut templum, ita signum eius fuit γαλχοῦν 
(cf. Pausan. III 17, 3). Unde suboritur suspicio non ypúcsov êv- 
δαπίης Oneúusvos εἶδος Adnvps poetam scripsisse, sed γάλχεον, 
historica usum prolepsi, ut solent poetae. nam revera post heroica 
demum tempora Lacedaemonii Mivervae templum signumque ex aere 
fecerunt. cf. Pausan. 1.1. et Curtii Peloponnes. II p. 227 et 313.« 
Schneideri coniecturam meritis laudibus ornavit Tournier p. 31, qui 
tamen addit etiam Nonnum in Veneris statuis designandis errasse 
et Dion. XXXV 176 Veneri χορυσσομένῃ vel Apeia falso γάλχεον 
εἶδος tribuisse. — ἐνδαπιη M; ϑηευμενος M, ϑηούμενος G; — 240 
evôa M; χαρήνοιο vel potius χαρχύνοιο M. Verba φίλον χτέρας 
᾿Απόλλωνος olxov AuvxÃatoto desunt in codd. dett. et in edd. omni- 
bus, praeter secundam Lehrsii editionem, ut videtur, cum Bekkeri 
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codicem Mutinensem conferentis oculos fugerint. — 241 αμυχλέοιο 
M, παραγναῴας M, παραγνάφας ACLNPRW cum edd. inde a 
Bekkero, παραγάφψας vel παρανάφας Q, παραγνάμφας S et edd. ante 
Bekker., idque retinui, suadente etiam Graefio. — oi αχύνϑου M. 
— In vulgata vv. 240. 241 scriptura primus offendit Lennep, cuius 
haec est nota: »Ápollo, non Hyacinthus Carnaeus dicitur. Vel 
itaque Coluthus erravit, vel interpretes, qui Kaoveíoco pro epitheto 
Hyacinthi ceperunt. Potest forte Hyacinthus hic dici Καρνεέου, 
quippe Apollinis amasius, ut distingueretur ab aliis eiusdem nomi- 
nis« Contra Graefius p. 252. 253: »Leve est et facile emendan- 
dum id, in quo Lennep. haerit, Hyacinthus Carneus. Difficultas est 
in particip. rapayváuçdas; Bekkeri παραγνάφας sensu plane destitui- 
tur. Verbum παραγνάμπτω, suspectum Schneidero in Lex. hic non 
nisi intransitive capi potest, ut περιγνάμπτειν Odyss. IX 80. et 
cognatum παραχάμπτειν, ὑποχάμπτεν etc. Hoc per se non incredi- 
bile; sed sic post 'Yaxívdov quaedam deesse videntur, ut miratus 
Minervae statuam, mox transgressus Hyacinthi signum, alio 
iter inflectens, nescio quo se contulisse dicatur Alexander. Verum 
relativum, quod sequitur, ὅν more de versu huius sensus omisso 
cogitare vix patitur. Et uti verbum διεμέτρεεν v. 287. per ἔνϑα 
μὲν, ἔνϑα δὲ duobus participiis iungi potest, ita tamen aptum non 
est rapayváudas, quia et absolute positum est, et pro aoristo sic 
praesens desideratur. Neque enim ab Apollinis signo ad Hyacinthi 
imaginem .aut vice versa deflectere: 
ἔνϑα δὲ Kapvetoro (sc. εἶδος ϑηεύμενος) παραγνάμφας ᾿ γάχινϑον, 

facile potuit, iunctis potius, ut probabile est, utriusque signis, cf. 
Pausan. IlI 19; neque mori horum poêtarum convenit, multa ex 
antecedd. supplere. Neque vero hoc coniectura videtur evitari 
posse, etsi e lect. Cod. Mut. παραγνάψας, duabus literis Nin 4 et 
P in é satis probabiliter mutatis, effingi potest lectio non inele- 
gans haec: 

ἔνϑα δὲ Kapveloio, παρ᾽ dyhataç 'Yáxevdov [sic] 
propter commemoratam mox Hyacinthi pulchritudinem praeferenda 
huic: 

ἔνϑα δὲ Καρνείοιο παρ' ἀγλαΐας 'Yaxivdov [sic] 
nisi sic malis Καρνείοιο παρ' ἀγ κοέναις, Yáxevdov. Sed hoc magis 
recedit et multus est Coluthus in usurpando voc. dydaia. Verum 
vel sic importuna est illa-ellipsis, ita demum evitanda, si participium 
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praesens verbiin μὲ, videndi, admirandi, laudandi aut do- 
lendi sensu ante “Yáxvdov, pro παραγνάφας, inveniri potest, id 
quod equidem frustra quaesivia Veram fuisse Graefii de lacuna 
suspicionem accuratior codicis Mutinensis collatio ostendit. Reliqua, 
quae Graefius ad ἢ. 1. protulit, improbavit etiam Hermann p. 18, 
»ihil enim certius quem παραγνάφψας in medio positum esse, ut 
sit deflectens; ad Καρνείοιο ᾿ Υαχίνϑου autem repeti debere ϑηεύ- 
μενος eldoç.« Caeterum ad χτέρας ex antecedenti versu repetendum 
esse ϑηεύμενος bene vidit Schneider p. 414. — 242 ὃν ποτε M, 
οὔποτε LNQ, obrote A, οὐποτὲ C ante corr., οὗ mote C post corr. 
cum glossa xa! ὅπου: χουρίζονται Li; απόλλωνε M; — 243 auu- 
χλέον M, dunxiatwv Q; ἡγήσατο Ὁ, ἡγάσσατο W hn; μὴ MC (sed 
in hoc μαὶ ex corr.) LQ, μή A, δὴ PNRSY, (μὴ vel) δὴ om. W; 
dc in M fortasso ex δή factum est a m. pr. du À, dé οὗ pro dé 
habet W in textu (δὲ δεῖ m. sec. in marg.); in margine dé οἱ habet 
P, δὲ οἵ 8. — 244 σχυτομένη Q, χλυζομένη L, σχυζομένῃ rell. codd. 
et edd. ante Lehrs. — τοῦτο W. — In vulgata horum versuum 
lectione primus offendit Lennep, cum neque Iovi, neque Latonae 
in hac fabula ullae competant partes, neque satis intellegi possit, 
quae fuerit 1186 Latonae in Iovem ira, et quis ille metus Amy- 
claeorum, ne Latona Hyacinthum abduceret. Quare primum pro 
δὴ δ λητώ scripsit δηΐδ' ἀήτου et pro σχυζομένῃ σχυζομένου : vita 
videri posset Coluthus voluisse, Amyclaeos admirabundos pugnam 
Zephyri ob id Hyacintho indignati, quod Apollinem sibi praeferret, 
spectavisse eaque sese oblectantes Hyacinthum adduxisse, ut sci- 
licet cum Zephyro certarete. Postea autem intellegens admissa hac 
coniectura sequentia αὐτὰρ 'Amólhwv οὐκ êddn x. τ. À minus bene 
nexa esse, δηΐδ᾽ ἀήτου (pro ônide ditou) retinuit et σχυζόμενος 
scripsit, et ἡγάσσατο Brodaeum secutus vertit venerati sunt; 
xa) τοῦτον ἀνήγαγεν autem »non male etiam a Brodaeo redditum 
et hunc in urbem receperunt, quamvis malim simpliciter et 
illum abduxerunt, ne scilicet cum Zephyro pugnans interiret.« 
Vitiosam esse Lennepii coniecturam vel propter intolerabilem elisio- 
nem, neminem hodie latet. Iulien nihil nisi νοήσας in νόησεν mu- 
tavit, et vertit: »obstupuit vero Latona Iovi, illius ergo irascens, 
et eum abduxite, Latonam scilicet Apollinis amantissimam ne 
Iuppiter Hyacinthum quoque propter praeclaram eius pulchritudi- 
nem abduceret metuisse ratus. Censor Gottingensis ad mythum 
nobis haud amplius notum allusisse poetam credidit. Graefius 


— 94 — 


Ῥ. 253 σχυζομένη in χυσσαμένη mutavit et locum sic explicavit: »Hya- 
cinthi pulchritudinem ita jadmirabantur Amyclaei, ut eum, non 
secus ac Apollinem, Iovis et Latonae filium putarent. Itaque 
ἀνήγαγεν hic est εἰς φῶς ἤγαγεν, êxexev. Participio χυσσαμένῃ apte 
additus est dativus (4%) ap. Hom. ad ὑποχυσσαμένη subintelligen- 
dus, 11. ζ 26. v 225. Od. λ 235. Hym. XXXII 15. Simplex χυσσα- 
μένη vid. ap. Hes. Theogon. 125. 405. Et sic ὑποχυσσαμένῃ cum 
dat. dixit Orph. Arg. 189. Caeterum v produci natura sua Heynio 
ad 1. Hom. prior. non crediderim.« Ad 4 χυσαμένη tuendum melius 
Graefius provocavisset ad Asium fr. 1. ed, Diúbn. Zyvé te χυσαμένη 
xa) ᾿Επωπέϊ motueve λαῶν. Graefii coniecturam, quam probaverat 
Hermann p. 18, recepit Lehrs, rectius xucauévn scribens. Ad totius 
loci sententiam autem cfr. imprimis v. 261 οὐ dt τοῖον ἔτιχτεν ἐπή- 
parov via θυώνη, et vv. 252. 268 xal εἰ Διός ἐσσι γενέϑλης, καλὸς 
ἔην χαὶ χεῖνος. — 245 ουχεδάῃ ζεφύρω M; καὶ post ζεφ. addunt 
codd. dett. omnes et primae edd., deleverunt manus correctrix in 
C, Anonymus, Falkenburg, Brodaeus, Stephanus, Portus et rell. 
edd.; ζηλήμονε M, Falkenburg, Brodaeus, Stephan., Neander in 
marg. et rell. edd. praeter Portum, qui ζηλήμονα, quod est etiam 


in ACGLPQSVW, retinuit; ζηλήμονα NR; — 246 δε M. Ne 
quis δαχρυόεντε pro δαχρύσαντε coniciat, Tournier p. 31 provocat 
ad Nonnum, qui Dion. III 160—161 haec de Hyacintho: 


xetvov ἐπισπαῴοντα xovón 
ὄμμασιν ἀκλαύτοισιν ἰδὼν dáxpucev ᾿Απόλλων. 


χαριζομένη edd. inde a Bekkero ex M, qui γαριζομενη habet. γα- 
ρισαμένη LPRSW, χαρισσαμένη ACQN et edd. ante Bekker. 
— vv. 247 usque ad 293 in W nunc desideruntur amisso folio. — 
247 ανϑος M; ανηεξησε M, ἀνηυέξησε S et m. 1 in marg. P, ἀνη- 
νέξησε G; ἀνηυέξησε etiam edd. ante Lennep., qui mutavit suadente 
etiam Dorvillio. ἀνηύξησε voluit Perdrier. πάραιφασειη M, παράσφε- 
σιν Q; ἀπολλωνος M, ἀπόλλων Q; — versum 248 om. M, ante 
praecedentem versum collocatus erat in C ante corr.; ἠβητῆρος 
ACLNQ; — 249 jd M; δὲ ἀγχειμωροισιν M, sed M. 1. add. in 
marg.: ἀγχιδόμοισιν; O ἄγχιδόμοισι O, O ἄγχε δόμοισιν LNPS et 
edd. omnes ante Bekkerum; ἀγχιδόμοισιν, quod in rell. codd. est, 
exceptis fortasse GV, coniectura invenit Lennep, qui praeterea ἄγχι 
δρόμοισιν tentavit »et sic per δρόμοι in] plurali intelligendus est 
δρόμος apud Lacedaemonios,« quem prope ad Menelai regiam fuisse 
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-ex Pausania III cap. 14 probavit: Τοῦ Δρόμου δὲ ἐκτὸς κατὰ τοῦ 
“Hpaxléovç τὸ ἄγαλμά ἐστιν oixia τὰ ἐφ᾽ ἡμῶν ἰδιώτου, Meveldou τὸ 
ἀρχαῖον. Et ἄγχε δρόμοισιν praetulit Harles in notis. Sed recte 
Graefius p. 254: »VYerum videtur ἀγχιδόμοισιν, et potuit μέλαϑρον 
ἀγχίδομον de vicinis aedibus eodem iure dici, quo paulo ante v. 235 
alnúdunta δώματα de altis, cfr. v. 891. Sed cod. Mut. fort. ἀγχε- 
πόροισεν eo sensu voluit, quo ἀγχικέλευϑος dicitur.« Et praetulit 
vulgatae Graefii ἀγχιπόροισιν Hermann p. 19, recepit Lehrg, vet 
habet sane aliquantum commendationis a Nonni auctoritate qui ea 
voce usus est Dionys. 7, 215. 10, 82. 23, 255. 32, 198. Paraphr. 
4, 217. 6, 26. 9, 86 etc. Add. Dionys. Perieget. 381. sed nescio 
tamen, an verius sit &yyuóporow [sic, voluit ἀγχιμόροισιν) i. e. qui- 
bus iam ἄγχε παρέστη pópoç«, quod tragicorum potius quam epi- 
corum elocutionem redolere mihi videtur; praeterea ἀγχειμωροισιν 
nihil nisi calami error est, quem statim ipse librarius in margine 
correxit. — ἐπὶ ἀτρειδαο M, ἐπατρείδαο N, ἐπ' dreidao R; μελάϑρων 
<coni. Anonym. — 250 εὐαλλόμενος m. pr. in Q; χαρίτεσσιν add. 
M. 3 in M; — 251 ἔτικτον C ante corr., êmpwvia Q; ϑοώνη no- 
tavi ex MACLNPQRSY, via ϑοώνη add. M. 8 in M; — 252 
ἑλήχοις M, ἱλίχοις O, ἡλίχοις ALNR, ἡλίκοι Q, ἰλήχοις P et cum 
corruptelae signo S; διόνοισε M; χαὶ ἰδιος ἐσσὶ M, διὸς ἐσσὶ h. 
»Dubitari non posse videtur, quin ita verba cohaereant: etiamsi 
tu es filius Iovis, tamen ille quoque pulcher erat. Unde efficitur 
ut post γενέϑλης interpunctio minima ponenda sit, non media, ut 
factum a Bekkero [et rell. post eum edd.] aut etiam maxima, quam 
posuit Lennepius [secutus a Schaefero].« Schneider p. 441. — 
253 χαλοσέην M; xaxeivos M, xdxsivos P, κἀκεῖνος 8 et edd. ante 
Bekker., xaixeivos Q, xa! ᾽χεῖνος AL, xal χεῖνος NR, Bekker, et 
rell. post eum edd.; xat êxeivoç, quod praeferendum esse dixit Grae- 
fius p. 254, habet C. — επαγλαΐησι M, ἐπὶ ἀγλαΐης AQ, ἐπαγλ. L; 
προσώπου codd. dett. et edd. omnes, προσώπον Μ΄, quare προσώ- 
πῶὼν Scripsi, cum semper plurali huius vocis forma usus sit Colluthus. 


— 264 ἣ dé ego, ηδὲ M, διδὲ A (corr. m. 1); φιλοξεινων M; χλῆ- 
δας M, χληΐδας CL, χληΐδος AN, P ut vid. S et edd. ante Steph. 
xAnidos V, χηΐδος Q, χληΐδας ex Brodaei correctura receperunt 
Stephanus et rell. ante Bekkerum edd. χληΐδας Bekker primus edi- 
dit. — ἄνεισα V; — 255 εξαπηνης M, ἐξ ἀπίνης C; ελενη M; μετε- 
xetade M; δόματος τὰ. pr. in P; αυλην M. — 256 xa: M, ϑαλερόν M, 
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quod Schneidero quoque suadente recepi. ϑαλερῶν codd. dett. et 
edd. omnes praeter Iulianum, qui Ktistneri quoque versionem secutus 
ϑαλερόν ex M recepit, et praeter Lehrs, qui quod Hermanno p. 19 
in codicis Mutinensis scriptura latere visum est, ϑαλάμου edidit. 
»fort. ϑαλερῶν mutandum in σταϑερῶν, aut ϑαλάμων, cf. 252 aut 
σταϑμῶν, cf. Theocr. Id. XXIV 15. Tryphiod. v. 389, nisi tutius 
est recipere lect. Cod. Mut. ϑαλερόν, etsi vix substantivum sic 
omittendum erat.« Graef. p. 254. Hermanni ϑαλάμου recte re- 
pudiavit Schneider p. 426. 427: »nam penetrare usque ad thala- 
mum Helenae nimis impudentis ac protervi fuisset hominis, non 
hospitis verecundi et modesti, qualis nunc quidem debebat esse 
Paris, quem par erat consistere ἐπὶ προϑύροις οὐδοῦ ἐπ᾽ αὐλεέου 
(Hom. Od. 1, 108 sq. Il. 11, 77 sqq.).« ϑαλερόν autem pro iuvene 
aliquo dictum accepit Schneider p. 427, »qualem Homerus quidem 
appellat ϑαλερὸν αἰξηόν vel ϑαλερὸν ἠίϑεον (Il. 3, 26. 10, 259. 11, 
414. 14, 4. 17, 282. 4, 474), sed Jicuit Collutho, quod iam Alexan- 
drinis poetis moris fuisse videmus, ut quae Homerus aliique ve- 
tustiores poetae non usurpaverant vocabula nisi ἐπιϑετικῶς ad- 
iectoque substantivo, ea ut omisso substantivo per se ponerent ea- 
dem vi atque significatione.« Quod Schneider plurimis exemplis 
“ad ἢ. 1. illustravit. Contra Tournier p. 32, qui parum probabile 
esse putat unquam ϑαλερόν pro ϑαλερὸν ailnóv dictum esse, cum 
adiectivum ϑαλερός saepe etiam aliis praeter ailyóc substantivis 
additum reperiatur, locum sic emendandum esse suadet: 

xat φϑονερῶν (sic potius quam ϑαμινόν vel dodepóv) προ- 

πάροιϑε δεοπτεύοντα ϑυράων 

ὡς ἴδεν, ὡς ἐχάλεσσε, χαὶ ἐς μυχὸν ἤγαγεν οἔχου, 
collato Nonno Dion. XV 271 δέχα φϑονεροῖο γιτῶνος, XLII 453 
φϑονερὴν ἐπεμέμφετο μέτρην, et KXKII 59 ὄμμασι nomroio: διεὸπ- 
τεύων τρυφαλεώς. --- ὀπιπεύουσα M et edd. inde a Bekkero, 


ὀπιπτεύσασα O, ὀπειπτεύουσα LNPSYV οἱ edd. praeter Stephan. Lect. 
Port., qui quod G quoque habet ἐποπτεύουσα scripserunt. ὀπιστεύουσα 
À, ὁπι εύουσα Q (corr. m. pr); --- ϑηράων L, ϑηρέων Q; — 257 
ὥσειδεν M, ὡς ἴδεν N; ὡς M, ὡς rell. codd. et edd. ante Bekker,, 
qui ὥς edidit. — εχάλεσσε M, ἐχάλεσσε edd. inde a Bekkero; ἐνόη- 
σεν Q, ἐνόησε rell. codd. et edd.; — μυχονήγαγεν M; ἤγαγε C; 
αὐλην M, αὐλῆς rell. codd. et edd. ante Bekker., qui οἴκου scripsit 
ex Nonno Dion. III 423 ἑλὼν dé μιν εἰς μυχὸν oixou, secutus 
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ab Iuliano et Lehrsio. αὐλῆς defendit Schneider p. 427, quia Pa- 
ridem »par erat consistere ém προϑύροις οὐδοῦ ἐπὶ αὐλείου (Hom. 
Od. 1 108 sq. Il. XI, 772 864.) i. e. in limine interioris αὐλῆς, in 
qua Iovis ἱξρχείου ara fuit, non exterioris in qua stabula erant. 
illam relicto thalamo ingressa Helena (ut precaretur opinor aut 
sacra faceret ad Jovis aram) quum Parim vidisset ad ulteriorem 
portam stantem intrare iussit in hanc ipsam αὐλὴν et ἐς μυχὸν 
ἤγαγεν αὐλῆς. ita enim recte habent libriix — Sed cum parum 
probabile sit Helenam cum hospite in aula νεοπηγέος ὑφόϑεν ἕδρης 
doyupéne de rebus secretissimis confabulatam esse, et M libri lectio 
avdyv, quae in deterioribus libris in αὐλῇς correcta est, hanc vo- 
cem ex v. 255 huc immigrasse ut sumamus efficiat, recepi Bekkeri 
coniecturam Tournerio quoque (p. 32) probatam. — 258 ege- 


δρήσσειν M, ἐφεδρήσειν NPRS, ἐφωδρήσειν Q (corr. m. sec.), ἐφαι- 
δρήσσειν A. Vocabulum ἐφεδρήσσειν alibi quôque (v. 6. in Antho- 
logia Palatina et apud Nonnum) extare ignorans, ἐφεδρέζειν vel 
ἐφεδρίσσειν reponi iussit Lennep. — ἔδρης AL; — 259 doyupenc M, 
ἀργυρέος 8, ἀργύρεος V; êméoredde, ut vid. Q; — οὐχεῖχγεν M; — 
260 ἀλλ᾽ ὅτε MALNQ et edd. ante Lennep., qui quod Daus- 
queius coniecerat, et CPS habent, ἄλλοτε recepit. »Nihil suspecti 
haberet hic locus, si legeretur ἄλλοτε μέν. Quod libri omnes [8] 
habent ἄλλοτε δή, vereor ne scribendum sit ἄλλοτε dé, exciderent 
autem aliquot versus, in quibus fortasse cum Apolline compara- 
batur Paris, omissi illi per negligentiam, aberrante oculo ad ἄλλοτε 
dé ab ἄλλοτε μέν, quod superius positum neglexit« Hermann 
p. 19, cui obsecutus v. 260 ἄλλοτε δὲ scripsit et lacunae ante hunc 
versum signum posuit Lehrs. Sed recte contra Schneider p. 441. 
442: »equidem tamen non video, cur suspectam habeam voculam, 
modo ne ad unum ἄλλοτε (ut in Il. 18, 776 ἄλλοτε δή ποτε μᾶλλον 
ἐρωῆσαε πολέμοιο) sed ad totam enuntiationem referatur in hunc 
modum: non satiata est adspectu iuvenis, alias videlicet 
Cythereae se putansfilium videre, saepeautem Bacchum. 
nam ἄλλοτε et πολλάκι dé respondere sibi apertum est [quae etiam 
Lennepii erat sententia] ut post φαρέτρην non maximae sed mediae 
interpunctioni locus sit, etiamsi a participio dicauéyn ad verbum 
ἐδόχευε transit oratio, quod in eiusmodi verborum structura non in- 
usitatum fuisse Graecis constat inde ab Homero, e quo exempla sat 


multa dedit Bekkerus in Monatsbericht der Acad. ἃ, Wissensch, 
E. Abel, Colluthus. 7 
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zu Berlin 1864. p. 141.« quibus plurima exempla addidit Schnei- 
der ad ἢ. 1. — ὀισσομένη M, ὀϊσσαμένῃη codd. dett. et edd. ante 
Bekker., qui ὀξσαμένη edidit. — 261 ὀπιπεύειν M et edd. inde a 
Beltkero; ὀπιπτεύειν ACLPQS et edd. ante Bekker., ὑποπτεύειν G, 


πιπτεύειν NR; ϑαλαμεπόλον PS; ἂν ἔγνω hn Ubel. — 262 βολέων 
AQ; εἶδε MACLNPQR, quod unice placuit in notis Lennepio, pri- 
mus recepit Bekker; οἶδε SV, εἶχε edd. ante Bekkerum. — 263 


αγλαΐησι M 1. ἀγλαΐζγσι NP; éiyApvoro προσώπου codd. dett. et edd. 
omnes, ἐυγλήνοισι προσώπων M, sed M 1. ut videtur, in marg. 
εὐγαλήνοιο προσώπου ; probavit exquisitius ἐϊγλήνοισε Tournier p. 88. 
84, προσώπων autem recipiendum esse adnotatio mea ad v. 253 


monstrat. — 264 τῶν ALQ, et C antecorr,, τῶν NR, τὸν om. M; 
μερίδων M, ἱμερίδων, ut voluit etiam Perdrier., habet n. — vv. 2665. 
266 ex M edidit Bekker; omittunt enim codd. dett. et edd. ante 
Bekkerum. ἀλλ᾽ ὀχημερέδων M, corr. Bekker; êdwxevev M; — 266 
πεπταμένη M, corr. Bekker; é» ξυνοχῆσι M, êvi ξυνογ σε Bekker. 
Julien. éri iam ante me coniecit Hermann p. 19, recepit Lehrs. 
»Haereo in éuvoyio: xapivov, quibus nulla lux affunditur βλεφάρων 

ξυνογῇ v. 14 incerta e coniectura ad v. 238 proposita. Si prius 
᾿ voe. sanum, succurrit êv) ξυνογῇσε χορύμβου, quod ambigo, utrum 
de iunctura χρωβύλου, an de pampini commissura accipiam. Alius 
f. praeferet ἐνὲ πλοχαμῖσι xapivov.e Graef. p. 254. ξυνοχὰς 
xaprvov pro capitis cum cervice iunctura dictum esse recte accepit 
Hermann p. 19; — 267 ϑαρσήσασα coni. Koen. ad Gregor. Cor. 
p. 97 et probavit Harles in notis. ἀνενείκατο M; — 268 ζεῖνε M; 
signum interrogandi, quod olim post τελέϑεις positum erat, post 
γένος transtulit Hermann p. 19, secutus a Lehrsio. »est ea blan- 
dientis oratio, similem vim habens, ut Homericum illud, ἕνα εἴδο- 
μὲν ἄμφω.« Hermann 1.1. — μερόπων pro ἐρατὸν coni. Tournier 
p. 34 collato Homero Il. XXI 150 τίς πόϑεν εἷς ἀνδρῶν, Hymn. 
in Cererem 113 τίς πόϑεν ἐσσί, γρῃῦ, παλαιγενέων ἀν ϑρὠώπων. — 
ἐρατὸν οἱ εἶπε M; εἰπὲ καὶ ἡμῖν codd. omnes (εἶπε V), quam lectio- 
nem »aliquo saltem modo defendi posse« sensit. etiam Lennep; einê 
καὶ nátonv ed. Ald. πὰ Ubelus, probati Schradero (Animadvv. ad 
Musaeum p. 305); εἰπὲ πάτρην τε coni. Dausqueius et Anonym.; 
εἰπὲ δὲ πάτρην coni. Falkenburg; εἰπέ τε πάτρην, Stephani et Porti 
Jectionem, suadente Dorvillio edidit Lennep. »Si εἰπὲ xa? ἡμῖν ex 
Od. α 10 duetum est, fatendum, Coluthum illo loco abusum esse. 
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Nam quod ibi in oratione poêtae ad Musam rectum ist, δὶς ad Pa- 
ridem ab Helena male dicitur. Mihi olim in mentem venit εἰπέ 
τε purânva. Graefius p. 254. Sed confer Hermanni explicatio- 
nem supra a me allatam. — 269 ἀγλαΐγ M; ἐοικας ἀαριζηλω M; — 
270 ἀλλατέην οὐχοῖδ᾽ ἀράργείοισι M; — 271 hunc versum ex solo 
M reduxit Bekker; δ᾽ εὐχάμωνος et oida M. Post v. 269 trans- 
posuit hunc versum Julien, cum in oratione, in qua Helena se ipsam 
post unumquodque responsum refutet, prióre loco dici debeat novi 
totam Deucalionis gentem, posteriore autem loco sed te non 
novi. »At ne sic quidem elegantiae consulitur. Mihi ponendus 
videtur [versus 271] ante v. 273 [nunc 275] quo loco eum legi et 
res et verba postulant.e Hermann p. 19, et sic transposuit ver- 
sum Lehrs. Recte vulgatum versuum ordinem defendit Schneider 
p. 423, ubi haec de Hermanni transpositione: »at Phthiae memoria 
a Pelei et Patrocli Achillisque mentione non magis divelli potest 
quam a Pyli mentione disiuncta est Antilochi (quamquam nescio 
quas fabulas secutus Telamonem quoque ad Phthiam rettulerit 
Colluthus). neque aptus ab Hermanno expetitus locus versui illi 
propterea est, quod ita singularum gentium enumerationi inter- 
ponitur totius nationis memoria. nam Δευχαλέωνος yevéd Any Graecos 
omnes significare apertum ist. sed minus etiam probanda Iuliani 
est coniectura, qui ante v. 268 collocari illim versum voluit, quasi 
vero devxalíwvos vyevédAn apud solos Argivos reperiri posset.« 
Recte haec Schneider, nisi quod iniuram fecit Iuliano, qui (p. 134) 
Argivos hoc loco pro omnibus Graecis dictum esse recte, puto, cen- 
suit. Caeterum nescio, an post v. 270 exciderit aliquod; sane et 
yevéBAnv in duorum versuum exitu nullo fere intervallo repetitum 
parum elegans est, et v. 271 nec cum superioribus nec cum inferioribus 
satis bene nexus esse videtur. — 272 πόλον AQ; ἡμαϑοεσσαν M, 
ἡμαϑόδεσσαν R; ἐχεις M; ἔχειενηλήϊον Q; οἶδας M; — 273 τέην 
M; δ᾽ om. codd. dett. et edd. ante Bekkerum, qui ex M restituit; 
εἶδον M, εἶδα O, εἶχον pro εἶδον coni. Tournier p. 34, sed ipse 
affert ad vulgatam tuendam Nonni auctoritatem Metab. p. 187, v. 84 
ed. Passow.: xa) ἐμὴν οὖχ εἶδες ὁπωπήν. — 374 αριατήων γένος 
ἀνδρῶν Μ. »Hic versus si non transponendus, quod ad structuram 
saltem pendet ab ἔχεις versu 263.« Lennep. Et ante superiorem 
versum posuit Iulien in textu, quod ipse postea improbavit in notis 
p. 184. — 27.5 obddrepexdgiorovódoy γένος αἰαχίδαων M; — 276 
ayhainv πηλίος M; εὐχλείην CLN; — 277 nazpwxiao M; nvopénv M; 
q 
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οἰνορῆν AQ; ἀχιλλῆος ACLNPQS [codd. dett. puto omnes] n; — 
218 τοιά Q; πάριν M et edd. inde a Bekkero, πόϑῳ(-ω) rell. codd. 
et edd. »fieri potuit, ut lect. Cod. Mut. Πάρεν moBéovoa, initio 
participii bis per errorem scripto, in vulgatam πόϑῳ noBéovca 
transmutaretur; sed fieri non minus potuit, ut vulgata a sciolo ita 
interpolaretur. Equidem accusativo hoc lubens carerem; sed mu- 
tarem vulgatam πόϑῳ movéovga, ubi erroris causa aperta. Verb. 
ποϑεῖν postulabat, puto accusativum, πόϑον, unde vulgatam cor- 
ruptam esse patet.e Graefius p. 254. M libri scripturam de- 
fendit Hermann p. 19 Πάριν non cum ποϑέουσα, sed cum ἔννεπε 
coniungendum esse docens, »quo modo etiam Homerus εἶπε cum 
accusativo construxit. [1]. 12, 60, 210. 18, 725. 17, 237. 20, 8715 ].« 
“Melius etiam Schneider p. 448 Sophoclis testimonium attulit Aiac. 
764 ὁ μὲν γὰρ αὐτὸν ἐννέπει, téxvov, δόρει βούλου χρατεῖν. — Am 
γύϑρονος M; — 279 ὃ MLNQS ed. Porti, quod recepi. ó rell. 
codd., et edd. omnes. μειλίχείν ACNPQR, pecdecyónv οἱ γῦριν n, 
quod correctum in marg.; ἠμείβετο M; γῆραν M, δῆρυν R, γῆριν Q; 
ὀΐξας male coniecerunt Brodaeus et Neander, refutati a Lennepio, 
qui γῆρυν ἀνοίξας ex Tryph. 477 attulit. — 280 ἦν τνά που M, 
εἴ τινὰ mod O; φρυγέοις Ὁ; τέρμασε edd. omnes ante Bekkerum 
et fort. etiam G, ex quo nihil enotatum, πεῴρασε ex rell. codd. om- 
nibus recepit Bekker; éverespao: M; ἐπὶ edidit Lehrs ex Hermanni 
coniectura p. 19: »quod libri habent éví, si quem ego sensum ha- 
rum rerum habeo, hac in sede versus ἐν dixisset poeta.e Quod 
secus esse hodie notum est. Sed ἐπὶ πεῴασι est etiam Hymn. in 
Yener. v. 227 et Apoll. Rhod. II 365, ubi ἐνὲ πεέρασε scribendum 
esse propter proximum ἀχτῇ ἔπι coni. Tournier p. 35, qui ad Her- 
manni correctionem refellendam adscripsit Dion. III 212, IV ΤΊ, 
XXI 249. — ἐνὲ meípao: legitur etiam Apoll. Rhod. 1 81. — 281 
απόλλων M; — 282 ενιτρύῃ M, êvero. CQ; — 283 ἔχλεες LNR, 
et C ante corr., êxyesç A, ἔχχεε Q; εὐώδινον NR, εὐώδιον PSV 
Ald. et Neander, εὐωδῖνος coni. Anonym., Falkenburg, Brodaeus, 
Dausg., Neander (in marg.); receperunt edd. ante Bekkerum inde 
a Stephano. Sed εὐώδινος quod in rell. codd. est probaverunt edd. 
inde a Bekkero; idem secundae editioni Lennepianae intulit Schaefer. 
ἄπο M, ἀπὸ quod coni. Anonym. et improbavit Lennep, receperunt edd. 
inde a Bekkero, ὑπὸ (bro C) rell. codd. et edd.; τελέϑης Q; — 284 ἐν- 
dev M, ἔνϑε O; αριστεύων M; εμφύλια M, ἐνφύλια AQ; mavra ΝΜ. 
Func versum nimis languidum esse dixit Hermann p. 19. 20, »sed 
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quum non corruptum videatur πάντα, deesse Yersum puto, ἴδ quo 
substantivum erat, virtutes, laudes, decora siguificans.« Quae vel 
Lehrsio non persuasit, et quidem recte, nam: quase bons est Schnei- 
deri p. 448 observatio, »quod Hermannus desiderabat nomen, satis 


illud indicatum est voce αριστεύων.« — 286 suyuvor ME; φῖλος ᾳ: 
— v. 386 deest in M; δαρδάνος P; — 28% | xa! es M Bekker 
et Lebrs, ἔνϑεν rell. codd. et edd., etiam Iulien;: οὐλυμπιο M, ὀλύμ- 
moto R, ἀπουλ. Q; ξεινήοντες P, ξυνήοντες Q, ξεινήονες rel. codd. 
dett. et edd. ante Lennepium, qui adstipulante' Dorvillio, id quod 
etiam in M extat, ξυνήονες ex coniectura repesuit; — ἄμφω M, 
ἔργων pro ἀνδρῶν coni. Tournier p. 85, fort. recte,. cfr.. ξυνήονας 
ὄργων Hes. Theog. 595. 601. — 288 ϑηλεύουσι R$ ἀϑανατοί M; — 
289 ὧν oi μεν M, ὧν ὃ μὲν rell. codd. et edd. omnes, ὧν ὃ μὲν 
tacite scripsit Hermann p. 20. δώμητα A, δώμητὰ Q; τειχεα M; 
— 290 τείχεα papualpovta τὰ ποσειδάω M. Post Hunc versum 
lacunae signa posuerunt Bekker et Lehrs. De vv. 889. 290 haec 
Graefius p. 264: »Aptius foret oia μὲν Yu. v. 804. pendbt ab auctori- 
tate Cod. M., an μαρμαίροντα vulgatae praeferri mereatur. Caete- 
rum quid post hunc versum exciderit, intelligitur e w. 310 8. ni- 
mirum distichon huiusmodi: 


πολλάχι δ᾽ ἐν σύριγγε λιγύπνοον ἄσϑμα τιταένων,. 
εἰς νομὸν εἰλιπόδεσσιν ἐφέσπετο βουσὶν ᾿ἠπόλλων, 


ubi repetitum '4róAAwv errorem peperit.« Aliter de hoc loco sensit 
Hermann p. 20: »quamvis multis in locis mutilum sit hos: carmen, 
tamen post hos versus qui aliquid excidisse putant, eo opinor moti, 
quod quum ὃ μὲν dixerit poeta, deinde Neptuno etiam Apollinem 
adiungat, nimis rigidas mihi videntur dictioni poeticae leges-scribere. 
Si tamen aliquid excidit, non fuit id aliud, si quid ego video, quam 
unus versus, de quo nescio an aliquid indicii faciat scriptura co- 
dicis Mut. qui pro μὴ πέττοντα exhibet μαρμαῴοντα. Id Bekkerus 
jure posthabuit vulgatae, quae multo fortior est. Quid vero-si tamen 
vera est codicis illius scriptura, coniuncta quidem cum vulgata: 

ὧν ὃ μὲν ἡμετέρης δωμήσατο TSÉyea πάτρης, 

τεέχεα μαρμαέῴροντα, Ποσειδάων χαὶ ᾿Απόλλων, 

τείχεα μὴ πίπτοντα. cc... «« 
Optime de hoc loco iudicavit Schneider p. 413: »certissimum est e 
vv. 809 — 811 intercidisse hic Apollinis greges Troianos pascentis 
memoriam. sed plura etiam interciderunt. ut enim nunc res est, 


— 102 “-- 


y. 289 nimis abrupte additur, quum αὐτὰρ ἐγώ non habeat cus 
oppositum sit, nisi praecesserit Laomedontis mentio, cui servierint 
Neptunus et Apollo. quibuscum. ut Laomedontis commercium fuerit, 
ita sibi cum tribus illis deabus fuisse Paris dicit. itaque non dixe- 
rim cum Hermanno non desiderari nisi unum versum, in cuius 
initio fuerit τείχεα μαρμαίροντα. hoc enim in Mutinensi legitur eo 
loco quo reliqui codices habent τεέχεα μὴ πέπτοντα. equidem illud 
a docto [??] potius viro qui codicem Mutinensem scripsit profectum 
putaverim cui, quum in expedienda evanida prototypi sui seriptura. 
esset occupatus, intempestive memoria suggerebat Homerica illa 
τεύχεα μαρμαίροντα. sed hoc quoque non concesserim Hermanno, 
recte habere ὧν ὃ μὲν --- δωμήσατο — Ποσειδάων χαὶ Ἀπόλλων. nam 
etsi nihil offensionis habet δωμήσατο Ποσειδάων καὶ Ἀπόλλων ---- quo 
syntaxis genere in eadem re usus est Hesiodus frag. 136 Marksch. 
= 51 Goettl.) ὅτε τεῖχος êúduitoro πόληος ὑφηλὸν ποέησε ἤοσει- 
δάων χαὶ ᾿ἀπόλλων ususque est Homerus Il. 16, 844 σοὶ γὰρ ἔδω- 
xev νίκην Ζεὺς Κρονέδης καὶ ᾿Απόλλων, tamen additum praeterea ó 
μὲν adeo enormem hanc reddit structuram, ut non possit non su- 
boriri corruptelae suspicio. correxerim ὧν τὰ μὲν — τεέγεα, nisi 
forte praestet Graefii inventum oia μέν conicientis.« Bernhardy in 
Graecarum litterarum historia (ed. 3 II p. 403) doctum quemdam 
librarium verba Ποσειδάων xa? "AnóAdwyv ex v. 281 et 307 huic loco. 
lacunae obfucandae causa infarsisse putavit. — 291 βασιλεια M; 
δικάσπολος ex διχασπόλος C; — 29% αχηχεμένῃσιν M, ἀμηχεμένῃ- 
σιν R et fort. N. Vulgata scriptura offensus haec Schneider, p. 444: 
»pervelim scire cur maestas poeta dicat fuisse deas, quo tempore 
Paris de pulchritudine earum iudicabat. Venerem certe legimus. 
v. 158 μειδιᾶσαε nec potuerunt reliquae nondum diiudicata re tristes 
esse. sin autem putaveris, quod fuerunt qui putarent, Colluthum 
προληπτικῶς deas dixisse maestitia affectas, quas revera post Pari- 
dis demum iudicium tristes esse par fuit, ne hoc quidem patet 
aptum esse, quum Venus: certe non haberet cur maereret, ut quae 
in certamine victrix esset. itaque poetam non ἀχηχεμένῃσι scri- 
psisse puto, sed ἀμηχανέουσιν, cui coniecturae aliquid accedit pon- 
deris [??] ex codicis Reimariani scriptura [immo errore] quae talis 
est: dunyenévro:. de participio non moto cf. Nonn. Dion. 30, 282 
ἰδών et Lobeck. Paral. p. 550.« ἀχηχεμένῃσε recte explicavit Iu- 
ken p. 137, ubi deas ante iudicium solucitudine cruciatas eo vo- 
cabulo designatas esse alios secutus docuit. Tournier autem p. 36 
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maestas esse putat deas, quod mortalem pro iudice habuerint. — 
ἐπ᾽ οὐρανῴσι M et edd. ante Lennepium, ἐπ᾿ odpavégo: CLN, ἐπου- 
ρανίῃσι, quod maluit Ubelus, GP, ἐπουρανέσιν S, ἐπουρανίοισι, ut 
ex coni. edidit Lennep, Q, ἐπουρανῴσι edd. inde a Bekkero. — 
293 χυπριδος ἀγλαΐην καὶ ἐπηρατὸον M; — 294 ἠδὲ Μ, ἡ δὲ rell. 
codd. et edd., ἣ δὲ ego; — ἀνταξέων ἐργων M; -- 295 νύμφη W; 
ἱμερόεσσαν M, ἱμερ. CL, ἧἡμερ. ANQR; xarévevoe C; ónacoa: M, 
ôndoa: L, ὀπάσσας AQ (hic quidem cum gl. παραχωρήσας) NPQRSW. 
ondooety coni. Tournier p. 36 fort. recte. — 296 ἐλένην O, ἐννέ- 
novo: S; — 297 ἔνεχεν MC, Evexa W; τετληχα M; πολλὰ tacite 
scripsit Hermann p. 20, sed cfr. τηλέχον οἷδμα περήσας Nonn. 
Dion. 42, 102. πειρῆσαι M; »Non prorsus abhorret ab usu Grac- 
corum xaí, quod ad totam sententiam pertinet, collocatum ut hic. 
Sed tamen elegantius δύ οἴδματα scripsisset. Quum autem Nonni 
secta amet partitiones per duo xa? factas, haud scio an perierit 
versus eadem vocula incipiens, hac sententia: et tam remotas 
regiones adire.« Hermann p. 20; — 298 γάμων AQ; xsod- 


oopey R; ἐπικυϑερεια M; — 299 χατ᾽ aloyúveras ACN; ἐμὴν χύ- 
πριν, omisso χαὲ M; ἐλέγξας M, ἐλέγξῃς rell. codd. et edd. ante 
Lehrs. »Fortasse cod. Mut. idem vult, ac vulgata lectio, et excidit 
xa! ante Kúrow; sed simili modo excidere etiam potuit μή post 
ἐμήν, ut esset ἐμὴν μὴ Κύπριν ἐλέγξαις, quae optativi forma non 
damnanda est. Verum cum Cod. habeat ἐμὴν Κυπριν ἐλεγξας, for- 
tasse 8460 scribendum: μή με xatatoyúveras, ἐμὴν ἢ Κύπριν ἐλέγξαιςε 
Graéfius p. 255. Lehrs iubente Hermanno p. 20 εἴ με χαταισχύ- 
veraç, ἐμὴν χαὶ Κύπριν ἐλέγξεις edidit. Ex M libri scriptura 
profectus μή με χαταισχύνειας, ἐμὴν xa) Κύπριν ἐλέγξαις coniecit 
Schneider p. 434, simile xa particulae hyperbaton afferens ex Nonno 
Dion. 17, 161 τεύχων κῶμον Apre, ϑαλύσια καὶ Διονύσῳ et Paraphr. 
É 21 ζωὴ ἐγὼ βιότοιο καὶ ἀτραπός. Priorem Graefii coniecturam 
praetulit Tiedke in Herma XIII p. 357 »nam magis Nonnianum 
illud μὴ reddit orationem. (cf. Dion. V 443 ἐμοὺς μὴ χτεῖνε povias, 
XI 321 ἐμοὶ μὴ δάχρυα λεΐίϑῃς, XV 328 τεῆζς μὴ φείδεο νευρῆς, 
ΧΥ͂Ι, 165 ἐμῆς μὴ fade φαρέτρης, XVIII 19 ἐμὸν μὴ δῶμα παρέλ- 
ϑης, ΧΧΧΥ͂ 51 ἐμοῦ μὴ fade χιτῶνος, Par. Υ14 ἐμῶν μὴ φαῦε γι- 
τώνων.) Ejusdem Nonni gratia ἐλέγξῃς quam ἐλέγξαις scribere 
malim, ut verba quae sunt χαταισχύνείας et ἐλέγξῃς modo differant, 
sicut Dion. Υ 481sq. μή σε παραπλάγξειε νόϑη καὶ ἄπιστος ὀπωπή, 
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Ἠὴ τεὸν ἀχτερέϊστον ὀλωλότα νεβρὸν ἐάσῃς, XI 198 sqq. μή με xa- 
ταχτείώειας --- μὴ χοτέῃς --- μὴ φϑονέῃς,« Ego, cum nulla causa sit cur 
in vulgata scriptura offendamus, eam retinui; M liber hic, ut saepe, 
mero scripturae errore laborat, in quo nihil latere arbitror. vv. 300 
— 804 codicum primum scripturas proferam. — 300 οὐχερέωντε δὲ 
τύσσον Enotanevy M; — 301 οἶσϑα γαρὼς M; ἀνάλχιδος ἔστε N, dvdA- 
χίδος ἐστὶ ex PQW notavi. — 302 εἰ τοῖαε M et Lehrs, οὐ toca 
rell. codd. et edd.; yeydo: m. pr. in Q; εναργεέοισι M; vv. 308. 


804 om. Q; — 303 ἀχιδνοτέροισι C, ἀκιδροτέροισιν P; ἀεζόμεναι 
ANPRS, et W cum corruptelae signo, αὐξόμεναι G; — 804 εἶδος 
codd. et edd. omnes, ἦϑος coni. Schneider. eyovo: vodoç de yé- 
vovto γυναίχων M. De v. 300 haec Lennep: »Haec loco minus 
commodo collocata videntur. Post versum 288, ubi rei narratae 
finem imponit, optime meo iudicio collocari possent hoc modo: 

Ἵν “Edévgv ἐνέπουσι͵ κασιγνήτην "Appodérne: 

“He ἕνεκεν τέτληχκα καὶ οἴδματα τόσσα περῆσαι. 

Obx ἐρέω" τί δὲ τόσσον ἐπισταμένην σε διδάξω: 

Δεῦρο γάμον χεράσωμεν, ἐπεὶ Κυϑέρεια χελεύει. 
In his verbis transitus non inelegans. Imo sic multo melius in- 
telligi poterit, quid versu 292 οἶσϑα γὰρ, ὡς Mevélaoç d. ê. y. vo- 
luerit: praecedit enim: My με χαταισχύνειας, ἐμὴν xa) Κύπριν 
ἐλέγξῃς. Quae si coniungantur, elegans Paridis et Menelai oppo- 
Sitio erit; quo nihil sane facit hic noster versiculus.« Iulien p. 138 
ex τόσσον ἐπισταμένην mire concludens Paridem iam de pluri- 
mis Menelai vitiis loçutum esse, et vv. 802 -- 804 nimis abrupte 
Helenae laudes inferri ratus, lacunosum esse locum dixit. Videtur 
ergo post v. 299 et post v. 301 lacunam statuisse. — »Vereor ne 
prius illud yuvaixes [v. 802] e v. 302 [nunc v. 304] male huc trans- 
latum sit. Praeterea totus locus, de mulieribus dictus, multis diffi- 
cultatibus premitur. Nullae essent, si ita legeretur: 

οὐχ ἐρέω, (τέ δὲ τόσσον ἐπισταμένην σὲ διδάξω; 

οἶσϑα γάρ") ὡς Mevédaos ἀνάλκιδός ἐστι γενέϑλης, 

οὔϑ᾽ οἷοι γεγάασιν ἐν Apyeiorow ἄναχτες" 

χαὶ γὰρ ἀχιδνοτέροισιν ἀεξόμενοι μελέεσσιν, 

ἀνδρῶν εἶδος ἔχουσι, νόϑοι δ᾽ ἐγένοντο γυναῖχες. 
Cohaerent iam.haec: οὐχ ἐρέω, ὡς Mev. et οὔτ᾽ ἐρέω, oior γεγάα- 
cw ἐν Ápy. ἄναχτες. Lectionem cod. M. εἰ tola: si quis urget, 
praesto ἢ ποῖοι v. ἢ οἷοι eodem fere sensu. Sic apta sunt omnia.« 
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Graefius p. 265. Lehrs Hermannum secutus est, qui haec de 
nostro loco p. 20: »Quae sequuntur, ita continuanda sunt: οὐχ 
ἐρέω" τί δὲ τόσσον ἐπισταμένην σε διδάξω, el tola: ysyáaoiv ἐν 'Ap- 
γείοισε γυναῖκες. Nam quod de Menelao interpositum est, neque 
cohaeret cum reliqua oratione, neque decet Paridem. Est ille ver- 
sus, si quid video, Helenae tribuendus cuius oratio eo additamento 
aucta plane respondet Paridis orationi, v. 812. 


ἔγρεο νῦν, Σπάρτηϑεν ἐπὶ Τροίην με χόμισσον. 
ἕφομαι, ὡς Κυϑέρεια γάμων βασίλεια χελεύει. 

οὐ τρομέω δίενέλαον, ὅτ᾽ ἂν Τροίη με νοήσῃ. 
οἶσϑα γὰρ ὡς Ἠενέλαος ἀνάλχιδός ἐστι γενέϑλης.« 


Contra Schneider p. 428. 424 impugnat hanc transpositionem, cum 
enim Helena ibi dicat οὐ τρομέω Mevédaov, ὅτ᾽ ἂν Tpofy με νοήσῃ, 
»apertum est non tam οἶσϑα γὰρ quam oida γάρ aut certe oioda 
γὰρ χαὶ σύ seribendum ei fuisse. ac profecto non perspicio cur 
non aptum ei quo positus est loco versum dicam. imo quid con- 
silio Paridis, Helenam ut sequeretur se pellicientis eamque confir- 
mantis, magis potuit convenire quam admonere feminam mariti im- 
bellis ut qui propter hanc suam indolem non ausurus esset uxorem 
armis repetere et ulcisci? cui admonitioni aptissime adiungitur 
haec, quae et ipsa pertinet ad confirmandam Helenam: οὐ tolas, 
1. e. non ἀνάλκιδες, in Peloponneso sunt feminae. nam hoc quum 
dicit Paris, Helenam dicit audaciorem esse quam quae ob relictum 
Menelaum quidquam timere possit. hinc patet simul non mutan- 
dum esse οὐ toiue, cui in Mutinensi substitutum εἰ Troia, id quod 
Hermannus commendavit recepitque Lebrsius. illud autem permi- 
rum est, qui tolerare potuerint editores istud ἀνδρῶν εἶδος ἔχουσι 
v. 802, nam quae infirmioribus quam viri crescunt membris quo- 
modo virorum speciem possint habere, quum virorum membra sint 
firma, infrma mulierum, ut ex infirmitate statim appareat mulieris 
natura? unus hanc sensit rerum repugnantiam Dausqueius, qui χαὶ 
γὰρ ἀρειοτέροισιν d. μ. seribi voluit [improbatus a Lennepio). 
verum ne hoc quidem sufficit. nam quum probare Paris velit mu- 
lieres Argivas non esse ἀνάλχεδας, in hac probatione non species 
externa virorum, sed indoles animi locum habet. itaque scriben- 
dum: ἀνδρῶν ὖἦϑος ἔχουσι, unde evadit quae unice hic apta est 
sententia talis: non imbelles sunt in Peloponneso feminae, nam etsi 
infirmioribus crescunt membris, virorum tamen indolem animumque 
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habent et adulterinae sunt mulieres speciemque tantum habent mu- 
lierum.« Haec quidem Schneider, quem secutus ὖϑος pro εἶδος 
reposui. — 305 evverev M; ἠδὲ M, 7δ᾽ NPáÃn, unde 96º scripsi, 
ἡδ᾽ rell. codd. et edd.; ῥόεσσαν M; επιχϑονὲ M; ὀπωπὴν M; — 
307 αἶφα M; τόσσην MACLNPQRS; ϑαμβήσασα codd. et edd. 
omnes, ϑαρσήσασα coni. Koenius ad Gregor. Corinth. p. 97, pro- 
bavit Harles et Schneider p. 444, nam »hic non iam est admira- 
tioni locus, ubi dicit Helena velle se, si revera ex Troia sit ortus 
Paris, illuc eum sequi. quae non admirantis sunt verba, sed ho- 
minis confidentis et ad pericula subeunda prompti.e Ego vulgatam 
retinui, cum sequentia Helenae verba sane admirantis sint, et dap- 
βήσασα etiam vv. 267 et 373 defendatur; — ἀνενείκατο M; — 308 
πότε M; πυϑμένα M Bekker, Lehrs. Ego cum Iuliano reliquorum 
codicum τείχεα retinui, cum sensum praebeat aptiorem et τείχεα 
πάτρης etiam in exitu versus 287 legatur. — 309 τὸ πρὶ MACLNQR 
Bekker, Lehrs, τὰ πρὶν PSW et rell. edd., etiam Iulien. — εδο- 
μύσαντο M, ἐδωμήσατο AQ. Post hunc versum interrogandi signum 
posuerunt Bekker et Lehrs, quod improbavit Iulien, sero in- 
tellegens (p. 140) ἤϑελον hic non pro volui, sed pro vellem po- 
situm esse. — 810 ϑέλον M; γ᾽ ἀϑανάτων G; δεδάλματα Ο et n, 
qui corr. in marg. — 811 νόμον M An Ubel., quod tamen verte- 
runt pascua; νομὸν rell. codd. et etiam edd., ut videtur. νομὸν 
λιγύπνοον, quod pascua fragrantia vertit Lennep, pascua ven- 
tosa aliquanto melius Lehrs, ineptum esse vidit Schneider p. 444: 
»nam cur ventosum potissimum locum Apollo ad pascendum eligeret? 
an alium invenire eum non potuisse putemus? melius omnia habe- 
bunt ubi uno mutato accentu seripserimus νόμον - λιγύπνοον, ut Pin- 
darus dicit Isthm. 225 ἀδυπνόῳ τέ νιν ἀσπάζοντο φωνᾷ et Olymp. 
13, 22 Moio' ádúnvoos. iam hoc dicet Colluthus: vellem cognos 
vissem et opera illa deorum et acutum Apollinis carmen, quando 
ante portas sequeretur boves.« — οἷον ὁμοιολιγύπνοον M, unde 
otovógoro pro reliquorum codicum et editorem vioróÃoco receperunt 
Bekker, Lehrs; recte, cum vciuróÃoco apud nostrum non nisi de 
rebus inanimis dicatur. οἰοπόλοιο propter ingratum M libri lectionis 
sonum retinuit Iulien. — 312 ϑεοῦ μεγάλοις pro ϑεοδμήτοισι G; 


παραπροϑύροισι M, προμηλῇῦσε ACLNQ, προμηλῆσι R, προμολῇσ! 
PSVYW, et edd. inde a Lennepio; antiquae edd. προβολῆσε habue- 
runt. Μ libri προϑύροισε praeferendum, et deteriorum librorum 
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mpopodjo: pro interpolatione habendum esse non sine haesitatione 
dixit Schneider p. 445, sed licet προϑύροισι in eadem versus sede 
etiam v. 386 occurrat, et mponoAjo: ex προϑύρῃσι (sic enim v. 886 
in dett. codd. legitur) corruptum videri possit, malui M libri lectio- 
nem pro glossa postea in textum recepta habere, cum προμολῆσι 
exquisitius sit quam quod ab interpolatore profectum esse facile 
credi possit. cf. Apoll. Rhod. 1 320 στῇ δ᾽ ἀἄρ' ἐπὶ προμολῇς, oi 
δ᾽ ἀντίοι ἠγερέϑοντο et schol. ad Apoll. Rhod. I 1174 ἐν προμολὴ" 
τῇ προστάδε καὶ τοῖς προϑύροις. λέγονται δὲ προμολαὲ καὶ τὰ ἐξώ- 
πυλα μέρη ὡς αὐτὸς ἐν τοῖς πρώτοις φησί (1 820.); — 313 εἰλιπό- 
deco: M; -- ἐφέπετο RSW, ἐφ᾽ ἔπετο ΝΡ, ἐφ᾽ ἕσπετο ACLQ; 
— βάσιν Ο ante corr. — 814 ἀγρεο νῦν Μ, ἄγρεο νῦν GNPQIW, 
ἀγρεονῆν R, ἔγρεο νῦν ACLQ; --- em M; Dorvillius primum pro 
ἄγρεο, ut edd. antiquae. habent, ἔγρεο, tunc ἄγρει coniecit, quod 
recepit Iulien, collato Hom. 1]. 5271 ἄγρει νῦν μοι ὄμοσσον. Lennep, 
Harles, et Bekker, ex A videlicet, ἔρχεο receperunt; Lehrs ex Her- 
manni sententia (p. 20) ἔγρεο, et in fine versus χόμισσον edidit. 
Est enim χόμισσον in margine codicis P (a m. sec.) et W, χόμισον 


est in V, χόμισσον in S. Schneider p. 445 accentu tantum correcto 
(cf. Lobeck, Elem. I p. 373 seg.) ἀγρέο retinuit, cum nulla sit causa, 
cur non potuerit Helena dicere: »cape nunc me tibi et tecum age 
NDiume. Dorvillii ἄγρεε idem Schneider spondeum non legitimum 
efficere recte observavit. — 315 ἔφομαι O; γάμον M et edd. ante 
Lennepium, γαμῶν V; βασιλῆα M; xedeves// C; — 316 rpopaiw n, 
qui corr. in marg., τρομέων voluit Perdrier.; ὅτε codd. dett., Lennep, 
Harles, ὅτ᾽ ἐν edd. ante Bekker., qui ὅτ᾽ ἂν ex M recepit; ὅταν 
scribendum esse monuit Ludwich Symb. Crit. p. 33, probavit Tiedke; 
tuoin C post corr. ἀπ, τροΐῃ rell. codd., tpoiy rell. edd. ante Bekke- 
rum. νοήση M; — 317 χαλίσφυρος M; ἔνεπε Ὁ. Post hunc versum 
sequebantur in codd. et edd. omnibus qui nunc sunt vv. 365— 370. 
Vide quae infra ad hos versus annotavi. — 318 ὃ ex UNQS re- 
cepi, ó rell. codd. et edd.; movronópuv Q; ἐλένην O; ἐπὶ MC; στέλ- 
ματα M; — 319 exómoos M, ἐχόμισε ACQ; φιλοξεινου M, φιλοξείνων 
codd. dett. et edd. omnes, defensum ἃ Bekkero, collato v. 254 qr 
λοξείνων ϑαλάμων. Ego optimum codicem secutus sum et propter 
versus modulationem et propter v. 236 φιλοξείνων ναετήρων δώματα 
de Menelai regia dictum. — 320 δ᾽ om. codd. dett. et edd. ante 
Bekkerum; habet M, et inseri iubebat Anonym. probante in notis 
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Lennepio. ὑπέροπλος M; ὑποσχεσιη χυϑερειης M; ὑπηρεσόώ), voca- 
bulam epicis non usitatum, pro ὑποσχεσόχ reponi iussit Hemon 
apud Tournerium p. 88. 39, quod ad sensum pertinet, non male. 
— 321 φέρτρον G et Porti editio; ἄγων ex ἄγον M; sorevdey M; 
ἐσίλιον M; εἷς APQRS; ἐσχμοῖο M, sed w et spiritum add. M 2. 
— 322 ἑρμιονδὴδ᾽ M; ἑρμιόνῃ P et ex éounóvm CO, ἑρμιόνην Q; 
ἀνέμοισι C; -- 323 ἰσταμενης M, totau. 6; ἰσταμένῃ πολύδαχρις 
C ante corr.; ἡοιγενεῆς MQ, ἡἠρειγενεόηςς N ante corr., P. — 324 
ἀμφιπολοις M; ἐχτοσϑε M, Extode CLNQ, ἔχτοτε R, ἔχτοσϑεν W, 


ἔντοσϑε coni. Dausqueius, improbatus a Lennepio; λαβοῦσα W, χα- 
λοῦσα coni. Anon. et Lennep, σοβοῦσα coni. Graefius. p. 255 collato 
Eurip. Hec. 175. Vulgatum λαβοῦσα defendit Bekker, collato Nonno 
Dion. 37, 174 χαὶ ϑρασὺν "Axtaiwva λαβὼν ândvevdev ὁμέλου, 87, 
542 λαβὼν dé μιν ἐχτὸς ἀγῶνος. --- 325 ὀξύτατα C; βοῶσα ACNPQR, 
βοάοσα G, βοάουσα edd. ante Bekker., qui βούωσα exM recepit. τόσσην 
APQSW; dveverxato M; — 326 πῇ MCNPQW ἡ, fort. recte, πολύστο- 
γον, quod probante Harlesio Lennep coniecit collato v. 839 πολύστο- 
γος ἔννεπε xoúpn, habent M et inde a Bekkero edd. praeter Iulia- 
num, qui deteriorum codicum et reliquarum editionum scripturam 
πολύστονος retinuit collato Eurip. Orest. 56 τὴν πολύστονον “Edévyv. 
— ὥχετο Ν᾿ — 327 ouvepoí M 1, C. cf. Tiedkium in Herma XII 
p. 274: »At ultimam syllabam quae aut circumflexam aut acutam 
haberent voces Colluthum minime repudiasse haec exemplo sint: 
v. 119 ταῦροι δὲ γλοερῆς, 133 γλαυχῶν, 347 ποταμῶν, 881 ἐμοί, 
871 μολών quorum versuum par ultimum etiam 8110 vitio teneri 
apparet.« Ego hic nihil vitii video. — χληίδας M 1, xAgidas M 2 
ACLNPQSW n Harl.; ἐλοῦσα M, λαβοῦσα cum glossa ἐλοῦσα Ὁ, 
ἑλοῦσα rell. codd. et edd., ἀνεῖσα ego scripsi ex constante nostri 
usu, cfr. v. 49 γυάλων κληΐδας áveioa, v. 254 ϑαλάμων χληΐδας 
ἀνεῖσα, v. 393 πυλέων χληΐδας ἀνεῖσα. --- 328 ἔπαϑον pro ἔδραϑεν 
M; ad ἔδραϑεν in C manus secunda, ut videtur, adscripsit γρ. ἔν- 
τοσϑεν cum glossa ὥχετο. Schneider p. 430 etsi in locutione ἔδρα- 
dev ὑπνώουσα pleonasmum latere recte negavit, tamen ex M libri 
scriptura profectus εὖ πάϑεν scribendum esse dubitanter coniecit, 
collato Theogn. 977 ταῦτ᾽ ἐσορῶν χραδέην εὖ πείσομαι, et Pind. 
Pyth. I extr. τὸ δὲ madeiv εὖ πρῶτον ἄϑλων εὖ δ᾽ ἀκούειν δευτέρα 
μοῖρα. Epicorum exempla desidero. — ὑπνόουσα MQW; ες Ν: — 
329 εἴννεπε C ante corr., êvers S ante corr.; δαχρυχέασα C; dé 
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om. Q; — 380 ἀπάτερϑεν M, ἑκάτερϑεν CP; ἐπι MCLN; noo- 
ϑύροισιν M et edd., προϑύρῃσιν ALNQRSW, προϑόρησιν CP; 
êlipóxev M; — 381 ἑρμιονῆν M, ἑρμιόνην O, ἑρμιώνην P; otevo- 
χουσαν M, στονάχουσαν ex στανάχουσαν O; επειρήσαντο M; — 332 
post τέχνον interpunctionem notavi ex LNPQS; γόων AQ, ὠχετο 
M. Post hunc versum in M sequitur v. 345. — 333 γοστήση G, 
vocreton C; nadívopcov LQR, ἐπεὶ codd. dett. et edd. ante Bekke- 
rum, qui ér: scripsit ex M, in quo ἐτε est. χλαιουσἀνοήσεις M, 
χλαίουσαν (xdatovca A ante corr.) νοήσει codd, dett. praeter G, 
et edd. ante Bekkerum, praeter Steph., Lectium, Portum et Eoba- 
num Hessum, qui quod Anonymus, Brodaeus et Neander (in marg., 
sed oie: scripsit) coniecerunt et G quoque habet, dice: receperunt. 
Probavit hoc Dorvillius, qui praeterea de vwon cogitabat, et Lennep, 
qui et ipse aliam viam ingressus ἐπεὶ χλαέειν σε νοήσει coniecerat. 
Falkenburg ἐπεὶ χλαίουσα νοήσει commendavit, quod improbavit Len- 
nep, »Hermiones enim, non vero Helenae, partes hic erant plorare.« 
Julien, ne scilicet νοήσει obiecto careat, colo post νοστήσει posito 
ex LQR 7alíopoov recepit et cum νοήσει coniunxit. Lehrs νοσή- 
σεις Hermanni coniecturam (p. 21) recepit, de qua recte Schneider 
p. 445 iudicavit: »nam νοσήσεις tum demum verum esset, si ne- 
cessario hoc distichon cum sequentibus versibus esset coniungen- 
dum ubi genae labare oculique languescere dicuntur. nunc autem 
nihil impedit quin antecedentibus adnectatur, ubi Helena mox re- 
ditura dicitur.e — 334 obyopdaç M; οὐχ’ C. »Etsi γοεραέ dici 
potuit pro σοὶ yoepjj, concinnius tamen foret pódea: cf. seqq.« Gra ef. 
p. 255. — μεν ἐπιμύουσι M, unde ἐπημύουσι scripsi, cum verbum 
ὁπημύω nusgum reperiatur, nisi forte formam Homericam ὑπεμνή- 
puxe hinc derivare velis. ὑπομύουσι C ex ὕπημ., ὑπημύουσαι PBW, 
ὑπημύουσι rell. codd. et edd. omnes, quod defendit Tournier p. 40 
hunc Homeri versum (Il. XXII 491): πάντα δ᾽ ὑπεμνήμυχε, de- 
dáxpuvrar δὲ παρειχέ a Collutho imitando expressum esse ratus, 
praeeunte Guilelmo Dindorfio in novissima Thesauri editione. Lege- 
batur in codd. et edd. omnibus — ovo: mapetaí v. 384, et — ouow 
ὁπωπαΐί v. 835; sed versuum clausulas probante etiam Schneidero 
rec. p. 194. 195 recte transposuit Tournier p. 40, ubi ne quis 
γοεραὶ minus apte ad ὀπωπαὶ referri posse obiciat, confert Od. IV 
758 oyéde δ᾽ ὄσσε γόοιο, Nonn. Dion. IV 64 γοήμονος ὄμβρον ὄπω- 
πῆς, alia. — 335 muxvá δὲ M1 ex πυχνὰσ e; πιχρα V, mxpá BW, 
quod non inelegans esse iudicavit Lennep, πυχρὰ P, πυχνὰ L; 
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μιούϑουσιν ὀπωπαί add. M 8 in Μ; — 386 ητιχάνυμφάωνες M; ἧ, 
quod habent APQ, coniecit Hermann p. 21, recepit Lehrs, pro- 
bavit Schneider p. 446, ἢ codd. et edd. rell.; νυμφέων C post corr. 
— 837 ἡλυϑὲν ἴϑεης M. »Scribendum παραπλαγχϑεῖσα ut recte 
passivum occurrit v. 252 et 386« Graef. p. 255, probante etiam 
Tournerio p. 41, recte, licet xpadm δὲ παραπλάξζουσα μέμηνε lega- 
tur apud Nicandr. Ther. v. 757. παραπλάζουσα (παρὰ πλ. CN), 
codd. et edd. omnes. — 338 ἴσταται ασχαλόωσα M, ἴστατα A, ἴσταταε 


9: ἀσγολόωσα Q. Alteram ancillarum suspicionem priori per xa? 
copulam adiungi posse negans Tournier p. 41, dum meliora succur- 
rant, lacunae signa post ἀσχγαλόωσαν ponenda esse dubitanter con- 
iecit. εἰς dicuntur habere edd. nonnulli; γειμῶνα m. pr. in P 
et W ante corr.; μουλοῦσα C. — 339 wpdwy (vel 'Sodwv) codd. et 
edd. omnes, quod Hermann p. 21 non »nisi de celebri quodam apud 
Spartanos prato Horarum accipie posse dixit, addens: »De eo 
nihi quidem nihil lectum neque auditum opinor Colutho, apud quem 
quum respondeat Hermiona, οἶδα χελεύϑους ἐς ῥόδον, ἐς λειμῶνα, 
credibile est excidisse versum, in quo rosetum vel rosae, ornamen- 
tum Horarum, commemoratae fuerint.« Et lacunae signa ante hunc 
versum posuit Lehrs. Melius Schneider p. 446 apatov, 1. e. tem- 
pestivum vel florentem pro ὡοάων coniecit collato Niciae epigr. 
in Anthol. Pal. 9, 564 μέλισσα ξουϑὰ ἐφ᾽ ὡραίοις ἄνϑεσι μαινομένα. 
Ad vulgatam tuendam Tournier p. 42 bene confert Nonn. Dion. 
XLVII 20: 


Δίχροον ἠρεύγοντο ῥόδον λειμωνέδες Ὧραι, 
χαὶ xpivov αὐτοτέλεστον ἐμαιώσαντο χολῶναι. 


Adde XXXIV 107 οὔποτε τοῖον ἄγουσι ῥόδον λειμωνέδες Ὧραι, 
quae in suum usum convertens λειμῶνα Lodwv dixit Colluthus. 
Deinde ῥοδόεντος pro ôpocóevtos iam ante me ibid. coni. Tournier, 
collato v. 341 et Nonno Dion. II 79. Sed utrumque aeque bonum 
est. δροσώεντος P, et n, qui corr. in marg.; ὑπερ M, ὕπερ Ὁ: 
ϑεάσσει M, Badoco: CO ante corr. — 340 ἡ M, ἢ add. m. sec. in 
marg. P,% V; ypoa M; παρῶιοι M, πατρωΐοιο A ante corr. CLNPSW 
et Ald.; ὀλεσσαμένῃ M, λοεσσαμένῃ codd. et edd. omnes, praeter 
Schaeferum et Lehrsium, qui quod ante Hermannum (p. 21) conie- 
cerat iam Iulien, et probavit Schneider p. 446, λοεσσομένῃ recepe- 
runt; — 341 ὥχετο M; ὑπευρώταο ῥεέϑροις M, ὑπὲρ (ὕπερ 0) 
εὐρώταο παρ᾽ ôyBas codd. dett. et edd. ante Bekkerum, praeter 


-- Ml — 


Steph., Lectium et Portum, qui Brodaei, Anonymi, Falkenburgii, 
Neandri (in marg.) et Ubeli coniecturam δήϑυνεν Elowrao παρ᾽ dy- 
ϑαις receperunt. Dausqueius djduve ποτ᾽ Ebpurao παρ᾽ ὄγχϑαις, 
Lennep probante Harlesio melius δήϑυνε παρ᾽ Εὐρώταο ῥεέϑροις 
coniecit. M Jibri lectionem receperunt Bekker et Iulien. Lehrs 
Hermannum p. 21 secutus pro ὑπ᾽ ἐπ᾽ edidit, veius et ὑπὲρ et παρὰ 
explicatio est. Nec profecto apte dici potuit sub undis Eurotae 
morari Helena.« Herm. Probavit hoc Schneider p. 446 et Tour- 
nier p. 42, qui praeterea οἰχομένῃ δήϑυνεν coniecit collato v. 2% 
ἐρχομένη δήϑυνεν ἐς ἄλσεα Κενταύροιο. — 242 τοῖα de M, τοιάδε Q; 
ἔνεπε Q; — 343 οἷδεν M, οἷδεν ACLNQR et edd. inde a Steph,, 
εἶδεν PSVW, Ald. n; — ορος M, ὄρος rell. codd. et edd., yópov 
coni. Schneider p. 446, quia »his verbis Hermione refutat quod 
servae suspicatae erant, morari Helenam quod ad mulierum coetum 
quum venisset, a via aberrans ad pratum δαὶ Eurotam flumen ve- 
nisset, ibique resisteret incerta viarum. qua in re iniuriam Her- 
mione faceret mulieribus, si alia nominaret loca atque quae illae 
dixerant. atqui facit hoc ὄρος memorans, cuius in illarum oratione 
non facta erat mentio. nam ea voce significari νυμφάων ὁμήγυριν, 
cuius, ut nunc res est, in respondendo rationem non habet Her- 
mione, nemo facile dixerit. itaque quum ὄρος locum tueri nequeat, 
ὁμήγυρις autem postulet quod sibi respondeat, Colluthum scripsisse 
suspicor οἷδε γορόν, ποταμῶν êddn ῥόον, ut γορός significet locum 
choreis destinatum. nam ὁμήγυρις ista mulierum quaenam possit 
esse nisi congregatarum ad deum aliquem choreis celebrandum.e 
Schneider p. 446. Audacius Tournier p. 42. 48 οἶδε ῥόον no- 
ταμοῦ καὶ ὁμήγυριν coniecit; οἷδὲ M, οἶδε ACLNQ et edd. inde a 
Steph., oldev R, εἶδε PSVW, Ald. n; — 344 ἐς ῥόδον codd. et edd. 
omnes. Lennep dubitanter ἐς δρόμον coniecit collato Theocrito Id. 
XVIII v. 89 Ἄμμες δ᾽ ἐς δρόμον ἦρι καὶ ἐς λειμώνια φύλλα ᾿βρφοῦμες 
στεφάνως δρεφεύμενοι ἁδὺ πνέοντος; δρόμον autem stadium prope 
ad Menelai regiam exstructum esse voluit, cfr. ad v. 243 vg. Grae- 
fius p. 255 ἐς δρόσον maluit collatis vv. 338. 339. Etiam Schnei- 
der p. 446 ex iis quae ad superiorem versum dixerat profectus, ἐς 
pódov in suspicionem vocavit; »quod cum prati mentione arctissime 
coniungendum esse patet ita, ut pro una utrumque sit notione. quod 
gsecus nunc est. nam si quis obiciat poetam figura usum quam 
dicunt ἕν διὰ δυοῖν, istud posuisse pro ἐς ῥοδόεντα λειμῶνα, ei do- 
cendum erit, quod vereor ne doceri nequeat, in ea figura careri 
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posse copula. praeterea etsi ῥόδον, de quo mulieres nominatim 
non erant locutae, ex ὡραέου λειμῶνος mentione grreptum ab Her- 
mione dici possit, non videtur tamen ita servari posse vocabulum, 
ut simul ista figura aut vitetur aut copula restituta in veram et 
incorruptam formam redeat. itaque amandemus vocabulum sceri- 
bamusque εὔδροσον ἐς λειμῶνα (cfr. Aristoph. Av. 245 ὅσα τ᾽ ebdpó- 
σους γῆς τόπους ἔχετε λειμῶνά te, Theocrit. 26, 16 λειμῶνες ὑπό-- 
δροσοι) quod aliquanto accuratius respondet mulierum orationi, quae 
λειμῶνος δροσόεν πεδίον memoraverant. ac video nunc eisdem: 
mecum vestigiis institisse Graefium, qui ἐς δρόσον coniecit. quod 
cur ferri nequeat satis dictum est.« δόμον pro ῥόδον coni. Tour- 
nier ἢ. 43, sed vulgatam recte defendit Tiedke in Herma XII 
p. 354, ubi postquam multa similis anaphorae exempla ex Nonno 
collegerat, haec de nostro loco: »Erunt fortasse qui versu 348 olde 
χελεύϑους Ἐς ῥόδον, ἂς λειμῶνα Colluthum illum dicendi modum 
ita imitatum esse existiment (v. Dion. V 262 εἰς ἕλος, εἰς λειμῶνα, 
1112 00y ἕλος, οὐ λειμῶνες, IV 299 οὐ νομόν, οὐ λειμῶνα) ut eum- 
dem Nonnum secutus simul rosarum mentionem faceret (v. Dion. II 
79 ῥοδόεις δ᾽ ἀμαϑύνετο λειμών, XLVIII 514 ἀνϑεμόεντος ἔσω dem 
μῶνος, XXXIV 107 οὔποτε τοῖον ἄγουσι ῥόδον λειμωνέδες Ὧραι, Mus. 
γ. 60 ῥόδων λειμῶνα). Nam ancillae quidem v. 342 dixerant xa? 
ἐς λειμῶνα μολοῦσα LBodwv δροσόεντος ὑπὲρ πεδίοιο ϑαάσσει, sed 
ideo Hermionae quoque roscidum pratum appellandum fuisse non 
fere quisquam probabit. Hoc certum videtur, si id voluisset Collu- 
thus, eum non εὔδροσον λειμῶνα, quod frustra Aristophanis exemplo 
defenditur, scripturum fuisse, sed εἰς δροσερὸν λειμῶνα quod ex 
Nonno bene norat: VII 346 xa? δροσεροῦ λειμῶνος, XLII xa? dpo- 
σερὸν λειμῶνα, K 16 εἰς δροσεροὺς λειμῶνας.« — λείμων ἄτι M; 
μοι φϑεγγεσϑε M, unde po: φϑέγγεσϑε edd. inde ἃ Bekkero. pe 
φϑέγξασϑε rell. edd. et codd. dett. praeter C, qui τί μέ φϑέγξασϑαι. 


habet ; γυναῖκες C. — Post hunc versum quinque minimum versus 
intercidisse recte vidit Schneider p. 407. 408: »omnis enim ille 
sermo, qui est a versu 880 ad v. 362, non potest eodem tempore 
habitus esse. nam eam eius partem, quae est a vers. 330 usque 
ad v. 348 apparet habitam esse mane, quum Hermione ἱσταμένης 
ἠριγενείης (v. 827) somno soluta matrem desideraret et servae que- 
rentem dominam conarentur consolari. at quae post v. 348 dicit 
Hermione, in vesperum vergente die eam loqui manifestum est ex 
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versu 350, quo Hermione dicit matrem suam ne nunc quidem, ubi 
stellae oriantur et nox fiat domi comparere. itaque quoniam ab- 
surdum est putare totum diem isto sermone consumptum esse, de- 
sideratur narratio earum rerum quae inter tempus matutinum et 
vespertinum factae sunt. deinde unum et continuum si haberemus 
sermonem a v. 830 ad v. 862, qui fieri potuit ut in eo ipso ser- 
mone v. 357 sqq. Hermione narraret silvas se pervestigasse ut ma- 
trem quaereret? postremo Υ. 334 servae dicuntur conatae esse 
Hermionen retinere, sed non apparet neque unde retinere volue- 
rint, nec quem iste conatus eventum habuerit. quae nisi addantur 
imperfectam patet narrationem esse. quibus argumentis planum 
arbitror esse factum plures intercidisse versus quibus narravit Collu- 
thus frustra iam ab ancillis Hermionen esse retentam domi eam- 
que cuncta perquisivisse, ut cognosceret ubi mater esset et silvas 
quoque pervestigasse. quod quum per totum diem fecisset, sub 
crepusculum infecta re rediisse et quum nondum domi esse ma- 
trem intellexisset, sic verba fecisse ἀστέρες etc.« Recte haec Schnei- 
der, nisi quod de vv. 330. 381 locutus male non apparere dixit, 
unde Hermionam retinere conatae sint ancillae. Est enim ἐρύχειν 
στενάχουσαν idem atque ἐρύχειν ἀπὸ στεναγμοῦ; quod vidit etiam 
Tournier p. 39 collato Nonno Dion. II 489: 


Σέλας ὑφόϑε βαίνειν 
οὗ ϑέμις" ἀστεροπὴν γὰρ ἀναϑρώσχουσαν ἐρύχει (ὃ ἀήρ). 


— 345 Hunc versum post v. 332 habet M sic scriptum ἀνέρες ὃὑπ- 
νόουσι xal ἐν σχοπελοισινιαύει. Sequenti versui postponunt LNPRSV W ; 
vulgatam probat etiam Schneider p. 408. — ὑπνόουσι MAQ; oxo- 
πέλοισι C; σχοπέλοισιν in suspicionem vocavit Schneider p. 408. 409: 
»nam oxóreÃo: parum apte opponuntur domui, neque enim si non 
domi erat Helena, inde efficiebatur ἐν σχοπέλοις eam morari, sed 
potuit etiam in silvis esse aut ad flumen, in scopulis autem potissi- 
mum eam morari unde tamen coniecerit Hermione? non dubitan- 
dum igitur quin ἐν σχοπέλοισιν corruptum sit, cui substituendum 
esse arbitramur ἐν σχοτέεσσιν. nam σχότος nonnunquam locum 
obscurum et ab hac communis vitae claritate remotissimum signi- 
ficat ut in Xenophontis Anab. 2, 5, 7: τὸν γὰρ ϑεῶν πόλεμον --- εἰς 
ποῖον ἂν σχότος drodpatn; ceterum si quis praestare putaverit ἐν 
σχοτίοισιν equidem non refragabor.e Haec Schneider parum feli- 
citer; vulgatae lectioni favet etiam v. 347. Vulgatam tueri conatus 
E. Abel, Colluthus. 8 
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est etiam Tournier p. 43, qui postquam partem Dionysiacorum in 
desertis montibus a Nonno σχόπελοι vocatis agi monuit (cfr. Dion. 
XXI 168, Metab. p. 62, v. 176) Nonni sectatores σχόπελοι pro 
locis desertis et incultis dicere potuisse bene observat, improbante 
licet Schneidero rec. p. 196. — 346 αντελλουσι M; mal vopoos 
ixdver M; παλίνασυς L; — 347 teva M; ναῆς PW; — 348 πλα- 
ζομενὴην M; ϑηρες σε M, ϑῆρες τε ACLN, ϑῆρές τε R, ϑῆρες TE 
Q; χατέχτανον M, χαὶ τέχτανον Ο; αὐτοι M; — 849 αριζήλοιο M; 
δειὸς Ο; γενεϑλὴν M; — 350 ἥριπες M; δ᾽ ἐξ ALNPQRVYW, δ᾽ 
erasum est in Ο; ογέων M, unde ὀχέων edd. inde ἃ Bekkero, 
ὀρέων codd. dett. et rell. edd.; γϑαμάλης M, γϑαμαλοης V, yda- 
μαλοῆς NPRSW, et ACQ ante corr.; ἐπι M. Post hunc versum 
deesse quaedam primus vidit Schneider p. 409, nam »non ipse homo, 
sed anima eius dici solet corpus relinquere ubi moritur, mortuam 
autem putare se matrem Hermione non potuit solo isto ἤριπες ἐξ 
ὀχέων indicare. apparet igitur et mortis et animae mentionem de- 
siderari, quae quibuscunque tandem verbis Colluthus indicavit, talem 
certe posuit sententiam post v. 354: 


φυχὴ δ᾽ εἰς Ἀΐδαο δόμους ἐπέρησεν ἰοῦσα.« 


Ego plura periisse puto, nam neque γϑαμαλῆς νώτων χονέης neque 
omnino currus ullus in quercetis solitariis locus esse videtur. — 
301 οἰοπόλοισι M; ἐνι M; δριμοῖσι Q; — 353 πολὺ πρέπων M, πολὺ 
(vel πολύ) πρέμνων OC ante corr. ACNPQW; ὑποδάσχιον. MLNPQS hn, 
ὕπο δάσχιον C; vlyy M; — 353 δενδρεα M; παπτύνασα Ὁ; μέχρε 
M; — 354 νεμεσίζομεν PSW et edd. ante Bekkerum; ὕλην M, 
ὕλην rell. codd. et edd., ὕλῃ correxit Schneider p. 447. — 355 
μηδιερὴ M, qui praeterea yovoevtoç ἐπευρόταο ῥεεϑροις habet; μὴ 
δ᾽ vel μὴ δ᾽ rell. codd. (μή δ᾽ NPQS, Ald. et Bekker, Iulien,) μὴ 
δ᾽ Lennep, Harles, ut esset μή interrogativum. Sed δὲ particulam 
μὴ interrogativo nusquam addi monuerunt Bekker et Graefius p. 256. 
Tum ἱερὸν AQ, ἱερῶν rell. codd. et edd., ἱεροῖς Tulien, qui ex M 
etiam ῥεέϑροις pro reliquorum codicum et editionum scriptura ῥεέ- 
ϑρων recepit, et praeterea, quod Bekker suaserat, collato Nonno 
XVI 12 ἐν δὲ ῥεέϑροις νηχομένην, in ἐν mutavit ἐπ᾽. — μὴ διερῶν 
coniecit Graefius p. 256, Hermann p. 21, recepit Lehrs, probavit 
Schneider p. 430. Um pro ἐπ᾽ scribendum esse, et ὑπὸ ῥεέϑρων 
non cum νηχομένην, verum potius cum ἐχάλυψε coniungendum esse 
dixit Graefius p. 257. »non male, sed praeter necessitatem et 
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minus venuste< iudice Hermanno p. 21. Ego partim M librum,: 
partim Iulianum secutus μὴ depoiç στ. ἐπ᾿ Ebpurao ῥεέϑροις scripei, 
cum etiam supra v. 841 ἐπὶ Εὐρώταο ῥεέϑροις legatur. Tum oro- 
νοεντος M, γονόεντως ex γονέοντως Οὐ, γονόεντος rell. codd. et edd., 
quod ex Nonno XII 70, VII 2 et 57, XX 54 et 61, XXII 279 de- 
fendit Bekker. Contra στονόεντος probavit Graefius p. 256, cum. 
de sufíocata in aquis Helena suspicio sit, et Schneider p. 430 collato 
Hom. Il. 28, 281 (πόντος) ἔστενεν otôuare ϑύων, Soph. Antig. 1145 
στονόεντα πορϑμόν, Oppian. Hal. 8, 486 στονόεσσα ϑάλασσα. Confer 
etiam γοήμονος ᾿Προιδανοῖο Nonn. Dion. II 152. — 356 ἐχάλυφε S;. 
υποβρυχίην M, ὑποβριχίν C; λαγήνῃ M, σελήνῃ pro σε γαλήνῃ AQ; 
— 867 ev M, qui alterum ἐν omittit; ϑαλλάσσης M; --- 358 νηΐϊα- 
dec M, νηϊάδος S; awovo: coni. Dausqueius improbante Lennepio, 
σώζουσι Julien in notis, ubi in Q ζώζουσι exaratum esse falso re- 
fert, et Graefius p. 256. fort. recte. — xal êxteívovo: L, χτεινουσι 
M; — 369 aojuey M, à) ego, ἡ codd. et edd.; στοναχιζεν M, 
στενάχεσχεν rell. codd. et edd.; »pro στενάχεσχεν e Mutin, recipien- 
dum στονάχιξεν vel potius στενάχιζεν, ut in eo codice legi Presse- 
lius [falso] testatur. nam formae iterativae hic locus non est.e 
Schneider. Quod secus esse male credidit Tournier p. 44. — ἀνα- 
xAouga M, ἀναχλείασα A. — vv. 360 -- 962. — 360 ὕπνος ἐπει M, 
ὕπνος ἐπεὶ AQ, ὕπνος" ἐπεὶ CLNQR, ὕὅπνωσ V, ὕπνωσ᾽ PSW et 
edd. ante Iuliaoum, ὕπνασ' G et ed. Porti; ἔπεὶ W; ϑανατοι Y, 
daváro: PSW; συνεμπ γαρ ἐτύχϑη M, trium litterarum spatio vacuo 
relicto; — 362 avayxay M, dvayxagp C; Evvpânavia M; λαχόντα 
codd. et edd. omnes. — 363 παλαιότεροι M; — v. 859 ἀναχλίασα 
pro ἀνέκλινε licet minus eleganter dictum esse voluit Dorvill. ad 
Charit. p. 582 ed. Lips., pro genetivo absoluto positum esse putabat 
Julien, uterque male. Ante Bekkerum in vulgata scriptura nemo 
praeter Brodaeum offendit, qui ὕπνασ᾽ coniecit, a Stephano (Lectio 
et Porto) receptum et a Neandro in marg. laudatum. Dorvill. apud 
Lennepium caeteris non mutatis locum mutilum sic refinxit: 


ἀναχλίασα δὲ δειρὴν 
Πῇξε γόων μαλαχῷ τε καχὰς ἐκέδασσε μερίμνας 
Ὕπνῳ. ἐπεὶ ϑανάτοιο συνέμπορος ὕπνος ἐτύχϑη x. τ. À. 


Lennep Hermionen recte ϑανάτοιο συνέμπορον dici posse ratus dva- 

xAívaca δὲ δειρὴν “ἵπνωσεν ϑανάτοιο cuvéuropoç. εἰ γὰρ ἐτύχϑη 

Ἄμφω, ἀναγκαέη, ξυνήϊα x. τ. À. coniecit, nuod vertit: »obdormivit 
8* 


-- 116 — 


Mortis socia. δὲ quidem enim existant ambo, necesse est, ut, cui 
omnia communia obtigerint, opera maioris natu fratris imitetur.« 
ὕπνον ἕλεν ϑανάτοιο συνέμπορον voluit Wernike. Iulien ex Boissonadii 
coniectura ὅπνος ἔχει ϑανάτοιο συνέμπορος edidit anacoluthia in- 
tolerabili, ut recto vidit censor Gottingensis, totum locum autem 
sic vertendo expressit: »quum vero inclinasset cervicem Somnus 
eam habet, Leti socius; si enim eadem matre editi sunt ambo, 
necesse est, ut Somnus, qui omnia communia sortitus est, Opera 
antiquioris fratris (i. e. Leti) exerceat.« Lacuna locum depravatum 
esse sententia erat censoris Gottingensis. Certa, ut putabat, emen- 
datione Graefius p. 256 locum sic scripsit: 


>... ἀναχλασχε δὲ δειρὴν 
ὕπνος, ἐπεὶ, ϑανάτοιο συνέμπορος εἴπερ ἐτύχϑη, 
ἀμφές,. dvayxaím, E π. À. οἴο, 


reclinabat eius collum Somnus: nam, si 1110 comes est 
Mortis, necesse est, ut, communem cum Morte naturam 
nactus, seorsim (ἀμφίς) quoque (solus per se) idem ac frater 
natu maior efficere possit. Ut itaque Mors moribundi caput 
“inclinat, ita idem fecit Somnus. Sed de formis quibusdam levem 
dubitationem facit Cod. Mut. ex quo erunt fortasse, qui praefe- 
rant: στονάχιζεν᾽ ἀναχλζεσχε δὲ à. Mihi tamen tutius τι θέτε, 
vulgatum dvaxiívaga fundum putare verioris lectionis. ..... 
Superest dubium de adverbio ἀμφίς, cum tentari etiam potuisset: 
dução ἀναγχαίη, sc. ἐστίν, aperte necesse est. Importunus 
tamen apostrophus, etsi tolerabilior illo, qui ὕπνωσ᾽ in vulgata le- 
ctione obsidet. Sed ἄμφω dvayx. neque sensus admittit, neque 
correptio vocalis ὦ 8110 Coluthi exemplo adstrui potest.« Graefi 
coniecturam improbavit Hermann p. 22 nam »primum impeditior 
haec structura verborum est, quam qua hoc genus poetarum uti 
solet; deinde autem ἀναχλίασχε quae verbi forma frequentativa 
est, abhorret ab huius loci ratione.« Quare Hermanno, »quae cum 
hoc participio cohaerebant verba, deesse videntur. In iis autem 
quae sequuntur, si praeter εἴπερ, quod recte a Graefio restitutum, 
participium duale reponatur, omnia plana sunt: 


ὅπνος ἐπεὶ Bavároro συνέμπορος εἴπερ ἐτύχϑη, 
ἄμφω ἀναγκαίη ξυνήϊα πάντα λαχόντε 
ἔργα παλαιοτέροιο χασιγνήτοιο διώχειν. 
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Dixerat, ni fallor, Hermionam somno oppressam tam alto, ut δὶ 
mortua esset, iacuisse. Nunc addit: nam si Somnus comes Mortis 
est, ambos oportet omnia communia nactos, maioris fratris facere 
officia.e Et obsecutus est Lehrs. Contra Hermanni coniecturam 
haec Schneider p. 410: »Non scripsisset haec, opinor, vir egregius, 
si satis attendisset ad proxime sequentes versus, qui tales sunt: 


807. ἔνϑεν ἀχηχεμένοισε βαρυνόμεναι βλεφάροισι 
πολλάχις ὑπνώουσιν, ὅτε χλαίουσι, γυναῖχες, 


ubi ἔνϑεν significat, haec e superioribus ratiocinando effici. atqui 
mulieres moestis gravatas oculis quando lacrimentur saepe obdor- 
miscere, hoc quomodo tandem quispiam ratiocinare possit ex 60, 
quod Somnus comes sit Mortis atque uterque eadem ofíicia praestet? 
immo illud ut efficiatur, necesse est in superioribus mentionem esse 
factam defatigationis. itaque sic potius dixisse poetam putabimus: 
»inclinata cervice [Hermione obdormivit errando querendoque de- 
fossa] ὕπνος ἐπεὶ χαμάτοιο συνέμπορος.ε quibus statim addit cur 
συνέμποροι somnus et defatigatio dici possint: 
% γὰρ ἐτύχϑη 
ἄμφω ἀναγκχαέη, ξυνήϊα πάντα λαχόντε 
ἔργα παλαιοτέροιο χασιγνήτοιο διώχειν. 


sic enim haec scribenda videntur, quibus hoc dicit poeta: »nam 
profecto ambobus necessitas imposita est, ut communia omnia nacti 
exsequantur Mortis, maioris fratris opera.«e Videtur autem hanc 
sententiam Colluthus apud vetustiorem aliquem poetam legisse et 
in rem suam convertisse, ut fecit v. 818 seqg. quod si est potuit 
etiam verba ἄμφω dvayxafn inde traducere, ut non iam causa sit 
cur quis cum Graefio offendat in correpta ultima prioris vocabuli 
syllaba. . .. Ceterum quod ἄμφω statui pro ἀμφοῖν esse, consu- 
lendi sunt Meineke ad Theocrit. p. 816 et Kôchly ad Quint. Smyrn. 
p. 118. Si qui tamen ἄμφω non ferendum putaverint, poterunt 
cum Graefio scribere ἀμφίς« Haec quidem Schneider. Offendit 
praeterea in vulgata scriptura, quod Somnus Mortis et συνέμπορος et 
χασέγνητος dicitur. Quare Schneiderum secutus sum, etsi aegre 
feram, quod per eius emendationem Mors etiam χαμάτου χασίγνη- 
tos dicitur et praeterea verbis παλαιοτέροιο χασιγνήτοιο non satis 
accurate denotatus est. — Denique Tournier p. 46 postquam multis 
exemplis allatis docuit ultimae syllabae in ἄμφω correptae nihil 
difficultatis inesse (cfr. ἄμφω ἀεϑλεύσοιτε Nonn. Dion. XLII 518. 
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ália VII 80. ΧΙ 439, 440. ΧΙΠ 24. XV 142. XVI 328, 329, 357. 
XXI 44. XXXV 279. XXXVI: 121. XLII 116) locum sic scripsit: 


Ὡς ἡ μὲν oteváyeoxev: ἀναχλένας δέ É δειρὴν 
ὕπνος ἕλεν ϑανάτοιο συνέμπορος, % γὰρ ἐτύχϑη 
ἄμφω dvayxain ξυνήϊα πάντα λαχόντε 

ἔργα παλαιοτέροιο κασιγνήτοιο ὃ εώ κων. 

ὅνπερ (8611. somnum) dxny. x. τ. À. 


Equidem olim a Schneidero ita recedendum esse putavi, ut retenta 
reliqua codicum scriptura (ϑανάτοιο, λαχόντα) αὐτῷ (scil. somno) 
pro ἄμφω et καί περ (et profecto) vel xaí μὲν pro ἔνϑεν scri- 
bendum esse vel ante v. 363 aliquot versus excidisse sumatur; quae 
tamen nunc nimis incerta videntur. — In νυν. 365 — 375, qui 
olim post v. 317 legebantur, haec est codicum discrepantia: 365 
νῦν MQ [A], νῦξ LN, νύξ CPSW et fort. ΒΥ V?; δετιονων M; 
μέγ᾽ ἠξλίοιο M; κελεύϑοις AQ; — 366 υὑποτραρίζουσα pro ὅπνον 
ἐλαφρέίζουσα M; παρήορον M, μετήωρον AQ, μετήορων C ante corr., 
μετήορον rell. codd., μετήορον hn Harl.; ὥσπασα δ᾽ M, ὦπασενΎΥ͂, 
ὥὦπασεν rell. codd.; ἠώ MALNPQSW, ἠῶ CV, ἠώς G; — 367 
ἀρχομένην M, ἐρχομένη ALQ, ἀρχομένη rell. codd. — oiag de ϑύ- 
pas vês πυλάων M; — 368 τὴν M, τῇ CLNQR; — ἀληϑεις ΝΜ: 


δ᾽ om. codd. omnes et edd. ante Lehrs.; τεράων 5, περάων W, χέ- 
pawv Υ͂, τι. 8. (= m.2 vel manus superior?) περάων P in textu 
et edd. ante Lennep., qui ex Anonymi, Brodaei, Falkenburgii et 
Neandri coniectura xepdwv scripsit, et χεράων etiam P in marg. a 
m. 2. — ἀπελάμπετο ex ἀπολάπετο O; κόσμος AQ, κόσμον M, κόσμῳ 
rell. codd. — 369 ἀναϑρώσχουσα M; νημερτέαις ὀρφαέ Q, νομε- 
τρέες G; — 370 τὴν de MN, τήνδε CPS; τὴν δ᾽ ἐλεφαντίνην 8 
in marg., P m. sec. in marg., W in marg. — ϑρεπτεῖραν Μ, ϑρέπ- 


τηραν W; ὀνεξρῶν M; --- v. 866 νύξ habent edd. omnes praeter 
Iulian., qui νῦν recepit. ἠώς ἀρχομένη edd. antiquae, praeter n, 
qui ἀρχομένην scripsit et in marg. ἠώ coniecit, et ἠῶ ἀρχομένη 
coni. Anonymus, receperunt Ubelus et probanto Dorvillio Lennep. 
Praeterea Lennep post v. 368 comma addidit, post χεράων, cum 
iam Brodaeus % λάμπετο coniecisset, δ᾽ inseri voluit, et v. 870 δ᾽ 
édepavriónv recepit, collato Homero Od. τ v. 562 sqq. — Phi- 
lippus Scio ἠῶς genetivum aeolicum esse putabat et »nox dedit 
Meteorum ÃAurorae incipientise vertit sine sensu. Iulien post 
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-xepáwy recte δ᾽ inseruit, et χόσμος pro χόσμῳ ex Q recepit, prae- 
terea νῦν pro νύξ, anacoluthia intolerabili, ut recte monuit censor 
Gottingensis, et ἠώς ἐργομένη Q librum secutus edidit; praeterea 
vel μετήορον adverbialiter positum (in sublime) vel μετήορος ad 
ἠὼς referendum, et pro ὥπασεν ἵππασεν scribendum esse coniecit. 
Bekker a vulgata scriptura non recessit, nisi quod ἠῶ ἀργομένην edi- 
dit. Censor Gottingensis wrao' ἐς ἠῶ ἐρχομένην vel propter vitio- 
sam elisionem pessime coniecit, Helenam ad sequens mane auda- 
ciorem (μετήορον) factam esse volens. Tum Graefius p. 265: »Ad- 
modum ieiunum est νὺξ ὦὥπασεν ἠῶ vel Collutho indignum [quod 
senserat etiam Lennep], paulo melius esset ὥπλισεν. Verum lectio 
Cod. M. cum antiquis edd. comparata, fecit, ut legendum suspi- 
carer: 


νὺξ dé, πόνων ἄμπαυμα μετ᾽ ἠελίοιο χελεύϑους, 
ὕπνον ἐλαφρίζεσκε παρήορον' αὔγασε δ᾽ ἠὼς 
ἀρχομένη. 


Exquisitam lect. Cod. Μ' ὕπνον παρΐήορον, somnum, noctis levem et 
veluti lascivientem comitem, omnino praeferendum existimo.« 
Hermann p. 21, quem secutus est Lehrs, νύξ retinuit, et παρήορον 
ὦπασεν ἠοὶ ἀρχομένῃ scribi iussit, quia »Helenae scilicet nox sub 
auroram dedit somnum inquietum.« Praeterea collato Homerico illo 
χάρις δ᾽ ἀπελάμπετο πολλή etiam xepdwv δ᾽ ἀπελάμπετο χόσμος 
commendavit, probatus Schneidero p. 480, secutus a Lehrsio, et 
praeeunte praeter Iulianum etiam Graefio p. 255. — Schneider 
p. 429 in Mutinensis libri scripturis ὑποτραφίζουσα et ὥπασα δ᾽ ἠῶ 
nihil latere recte iudicans, alteram quoque huius codicis lectionem 
παρήορον, quam Hermann, Helenae dicens noctem dedisse somnum 
inquietum, probavit, recte reiecit, nam »de Helena haec intelligi 
voluisse poetam ne uno quidem verbo indicatum est, imo quae de 
duabus somniorum portis mox dicuntur clare docent [Ὁ] genera- 
liter haec omnia “esse dicta ad indicandum tempus quo cum Helena 
Paris abiit. arctissime enim haec cum v. 822 [editionis Bekkerianae] 
cohaerent, ut ante hunc versum incidendum sit non maxima inter- 
punctione, sed media, quod si ad omnes homines referendus est 
ὕπνος ille παρήορος, patet non aptum esse istud somni epitheton. 
nec magis aptum dici potest μετήορον sed aptissimum est παρήγορον, 
quod e Mutinensi lectione eliciendum putamus.« Recepi hanc con- 
iecturam, sed quae praeterea protulit Schneider, probare non potui. 
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Primum improbat Bekkeri lectionem vóê- ὥπασεν ἠῶ ἀρχομένην, 
»quis enim ubi dicere voluit diem subsecutum esse noctem, aut 
dixit umquam aut dicere voluit noctem dedisse auroram.e Verum 
enim vero non volut dicere diem subsecutum esse noctem, sed 
noctem edidisse Auroram orientem, sub qua potissimum somniare 
solet humanum genus. Deinde Hermanni coniecturam ἠοῖ dpyo- 
μένῃ vituperat, nam »huic quoque obstat quod non de una Helena, 
sed de omnibus hominibus Colluthus loquitur.e Tum pergit: »Itaque 
desperandum existimaremus de hoc loco esse, nisi codex Mutinen- 
sis, ut Presselius [falso!| monet haberet non ἀργομένην [hoc clare 
legitur in M) sed ἐρχομένην, quo ita utimur ut scribamus νύξ — 
ὦπασεν ἠῶ ἐρχομένη i. e nox veniens diem abegit. ubi ônd- 
ζειν dictum ut in Hom. Il. 8, 841 ὡς “Extwp ὥὦπαζε χαρηχομόων- 
τας ᾿Αχαιούς —, ἠώς autem constat saepe opponi nocti et diem 
significare.e Quae omnia nihili sunt; saepissime enim ὀπάζειν 
vocabulo usus est Colluthus, nusquam tamen alio quam dandi 
sensu, et ἀρχομένην contra Schneideri et aliquot deteriorum codi- 
cum scripturam éoyopévn etiam Nonni auctoritate (Dion. 34, 100 
ἀρχομένης φάος ἠοῦς) satis superque defenditur. — Tournier p. 37 
παρήγορον et ἐρχομένη ex Schneideri coniectura recepit, tum ἤλασεν 
pro ὥπασεν scripsit Nonnum secutus Dion. XXXV 242 νύχτα φαέσ- 
φορος ἤλασεν Ἑρμῆς atque infra τὴν δ᾽ ἐλεφαντιν ην xevewv ἀφέ- 
TEspav ὀνεέξρων scribendum esse coniecit. Ad veritatem propius acce- 
dens haec Harles ad h.1.: »Haec autem somnii descriptio vel plane 
inaniter vel iniquo loco posita esse videtur, et nisi per inscitiam 
poetae hoc ea loco inaniter facta sit, ante adventum Paridos com- 
modius a Colutho collocati hi versus fuerint; at negligentia libra- 
riorum fecerit, ut huc translati, iidemque mutili omissis qui tran- 
situm efficerent faciliorem, sedem occuparent iniquam.e Et sane, 
si me audis, dubitari omnino nequit aliunde hoc versus desumptos 
esse. Offendit enim in vulgato versuum ordine, quod postquam 
dixerat Helena: Cape me et Troiam tecum avehe, ne verbum 
quidem additum est, quid de Paride inde a mane quando cum Helena 
congressus est, per totum diem factum sit, neque hoc offensioni 
esse non potest, quod nihil Helena de postponenda usque ad noctem 
fuga monuerit. Transposui igitur versus huc post v. 364, ubi multo 
aptiore loco positi esse videntur. Dixit autem poeta: »Per totum 
enim diem matrem quaerendo fessa Hermione appropinquante nocte 
(cfr. v. 345 et 859) tandem obdormivit, et labore defatigatae puellae 
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πόνων duravpa παρήγορος ôrvoccontigit. Versus auroram autem 
(jo ἀρχομένην) cum iam profundus ille somnus, quo homines vel a 
somniando prohibentur, puellam deseruisset, duae somniorum portao 
apertae sunt et prodierunt somnia bona et falsa. [116 autem falsis 
somuniis decepta matrem oculis cernere sibi visa est οἵδε — Praeterea 
post δολοφροσύνης duo hemistichia periisse indicavi, quibus alteram 
somniorum portam ex elephanto factam esse necessario dicendum erat. 
— 3860 ἀχηχεμενῃσι M; βλεφάροισιν Μ᾿ — 870 πολλαχις Μ, πολλάκι 
P; ὑπνωοισιν M, ὑπνώουσι CP, ônvóovo: Q; ὀφαὶ κλαίουσαι M; — 
871 ἡ codd. et edd., ) ego; μεν M; ἀλιτεύουσα MQ, ἁλητεύουσα A, 
ἀνητεύουσα G; δαὶϊφροσύνῃσιν (cum glossa διαβουλαῖς in ΟἽ codd. 
dett. et edd. ante Bekker., qui quod iam Lennep coniecerat, δολο- 
φροσύνῃσιν ex M recepit. — 372 μητερα M, μητέραν CLNR; wio- 
σατο M, ὠΐσατο GQ Bekker, Lehrs, n in marg., ὠΐσσατο rell.; τοιαδὲ 
Ν, τοιάδε Q; — 373 iaye ϑαμβήσα M; dyvupemm M; εοῦσα M. Tour- 
nier p. 46. 47 περ post xal positum non nisi quamquam signif- 
care posse et praeterea δοῦσα otiosum esse contendens, ἴαχε ϑαμβή- 
caca, συναχνυμένῃ παρεούσῃ scribi iussit. — 874 γϑίζον M; 
ὀδυρομένῃ Q: χαὶ pro μὲ AQ; δόμον M; ὀδυρομένην τί δόμων μ᾽ 
ἔχτοσϑε φυγοῦσα desiderabat Graefius p. 268. ἐχτόσϑε M, ἔχτοϑε 
NPSW; φυγοῦσαν Υ͂͵ φυγοῦσαν 3, φυγοῦσα W, φυγοῦσιν P (corr. 
m. sec.) — 876 κάλλπες M; ὑπνωουσαν M, ὑπνώσαν Q (corr. πὶ. 
pr. ut vid.); ὅπερ M; λαχίων A, λεχέων ex λαχέων 4; γενητῆρος 8. — 
De hoc versu sic Schneider p. 416: »Potuit sane in absentis patris 
lecto cubare Hermione, sed veri tamen est similius cubuisse in 
matris lectulo una cum ipsa matre (cf. v. 882) ut λεχέων γενετείρης 
scribendum videri possit. at potest etiam, id quod magis credo de 
communi patris matrisque lecto geniali cogitari, in quem absente 
Menelao filiam receperit Helena. quod si est, corrigendum erit 
ὑπὲρ λέχεος γενετήρων. nam γενατῆρες parentes sunt. cf. Mu- 
886. 125«. Alteram Schneideri coniecturam improbavit Tiedke (in 
Herma XIII p. 274) quia »anapaestus λέχεος ultima syllaba correpta 
eo qui traditur λεχέων deterior habendus est (v. Quaest. Nonn. 
p. 26sq.).. Neque sollicitanda mihi videtur vulgata, cum 4éysa 
γενετῆρος lecti genialis partem quam Menelaus occupare solebat, 
significare possint. Tournier tamen p. 47 vocativum desiderans, γε- 
. νέτειρα pro yeveripoç scripsit, et cum sic mutata vulgata nimis lan- 
guidum foret ὑπνώουσαν ὑπὲρ λεχέων, primum ἀπηλεγέως, postea 
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demum' ὑπὲρ teyéwv (in conclavibus supernis) coniecit ex Tryphio- 
doro 547 yuvaixeç ὑπὲρ τεγέων diovoar, licet non ignoraverit ὑπὲρ 
“λεχέων etiam apud Nonnum (VII 319) extare. — 376 μεϑεηχα τινας 
προλέλοιπα yuvaixas M, unde deteriorum codicum et editionum scri- 
pturam προλέλοιπα τίνας μεϑέηχα mutavi suadente etiam Schneidero 
p. 416. Graefio p. 257 in M libri scriptura ποῖον ὄρος pedénxa ; 
tiva προλέλοιπα τέν᾽ ἄγκεα; latere visum erat, »synizesin tamen, 
qualis in dyxea esset, evitarunt hi Nonni sectatores; contractum 
autom ἄγχῃ nimis a Cod. M recedit. Neque repetitum illud τα 
satis apte positum. An fortasse ouvayxoç dictum, ut συνάγχειαϑε 
Caeterum ὅρος W; χολῶνας CNPWn; uedélxa L. — Sequentis versus 
loco, quem Schneider huc transposuit, olim legebatur v. 388, quem 
lacunae signis post v. 3765 positis Lennep minus commode post 
v. 878 transponere voluit, probante Harlesio. Contra Graefius: 
Ante hunc versum s»aperte id deest, Hermionem quaesivisse (cf. 
v. 386) matrem ubique ita, ut nullum montem praetermitteret, 
ut v. 374 dicitur. Sed hic rursus videtur lacuna esse; certe post 
v. 870 sententia aperte imperfecta est: id enim quod Lennepius 
vertit [»siccine properabas ad vinculum formosas Veneris?e] 
Hermionae in mentem venire non potuit. Paulo probabilius ver- 
sum 375 [ed. Bekker.] post v. 377 idem Lennepius transponebat. 
Sed sic Hermiones oratio non integrior est, et illud οὕτω v. 375 
suadere potius videtur, ut de comparatione cogitemus veluúti: 


οὕτω χαλλικόμοιο μεϑ᾽ “Apuoviíne πρὶν δδέτης 
ἄστατος ἤιε Κάδμος, ξὴν δ᾽ οὐχ εὗρεν ἀδελφήν: 


Cogitari etiam posset, latere οὕπω in οὕτω, ut Hermione se ante 
contractas nuptias a matre solam deseri doleret: 


οὕπω, καλλικόμοιο μεϑ' ἁρμονέην ᾿Δφροδίτης | 
μητέρος ἀντὶ φέλης, μοε ἀνὴρ φέλος ἐστὶν ἀρωγός. 


Verum ridendus sum, qui his somniis tempus perdame. Graefius 
p. 257. Hermann p. 22, quem secutus est Lehrs, versum qui nnnc 
est 387 eo quo nunc est loco ponendum esse recte perspexit, emen- 
dationem tamen perfecit Schneider p. 415, qui versus sicut hic 
leguntur disposuit, cum incommode v. 377 olim post v. 388 lectus 
sit, »postquam enim a matre Hermione audivit ipsam a Paride 
esse raptam, non iam potuit vagari et quaerere matreme. — 877 
ματὴν endáçero M, μάτην ἐπλάζετο codd. et edd. rell., qui, sicut 
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etiam M, hunç versum post v. 886 habent; v. ad v. 375. — Post 
μάτην interrogandi signum posuit et δ᾽ inseruit Schneider p. 415. 
— 378 τοιάδε Q; noocewene M, προσένεπε Q; — 379 post τέχ- 
voy est interpunctio in A, O ante corr., LPSW; αχηχεμενὴ M; 
μὴ om. M; μεμφεο M, uepéuçel W; αἰνὰ M, quod ex δεινὰ per δινά 
ortum esse putavit Graefius p. 258, δεινὰ probavit Hermann p. 22, 
recepit Lehrs; τοῖα codd. dett. et edd. ante Bekker., qui secutus 
ab Iuliano τόσσα ex coniectura nescio cuius scriptum edidit. Quin 
ipsum αἰνὰ ex M recipiatur, hiatus obstat. παϑούση M, unde recte 
παϑούσῃ Bekker et Iulien; παϑοῦσα rell. codd. et edd. (etiam Lehrs), 
praeter Stephanum, Lectium et Portum, qui Anonymi, Neandri, Fal- 
kenburgii coniecturam, παϑοῦσαν, quam habet etiam G, receperunt. 
— 880 οὐγθίζων M, unde ex constante nostri usu γϑιζόν scripsi, 
rell. codd. et edd. γϑιζός; 679. C ante corr., AQ; ὅ γϑ. A, qui prae- 
terea μὲν pro ue habet; μεδων M, μολῶν ACLNQR, μολών sine 
causa de corruptione suspectum habuit Tiedke, cuius notam vide ad 


v. 821. — ἀαπατήλιος M; npracevM, ἥρπασεν C; -- 8381 ἦδ᾽ NPQ(?)S, 
unde ἢ δ᾽ scripsi, ἡ δ᾽ rell.; ἀνορουσε M; oby” CN; ορόωσα M, 
ὁρώουσα Q; τιϑήνης Ubel. n;; — 382 ὀξυτέρῃη M; πολὺ M, Pin 
marg. a m. sec., W supra lin., S infra lin., et edd., πολλῇ ACLNP, 
et S supra lin. πολλῇ QR, et W infra lin.; φωνήν Q; — 383 
ἠέρίηςς Ο, ἠέριαι G et Portus, ἱερίης SV; ópvides M; εὐπτερα M, 
εὔπτερα O; — 384 ἔσπετε M, C (in quo glossa est eirare) ante corr., 
et edd., ἔσπετε codd. dett., εἴπατε ego scripsi, cf. ad v. 6. — eme- 
xontyv M; — 385 en: M, ênt rell., ὅτε Schneider p. 447; τίς (τὶς) 
NPQ Harl.; αϑέμιστος M, ἀϑέμιστος C; ἐλθῶν P. — 386 ξύμπασαν M; 
ἐμῶν codd., éwv coniecerunt Brodaeus, Neander, Anonymus, Dorvill., 
Ubelus, Schneider p. 447. — αλαπάξαι M, ἀλάπαζε L; Tournier 
p. 47. 48 neque Helenam apte de sua ipsius (ἐμῶν) domo loqui, 
neque éwv, quod Dorvill. voluit, pro σῶν hoc loco positum esse 
posse contendens, locum depravatum sic restituere sibi visus est: 
ἀγλαΐην σῶν πᾶσαν͵ ἄναξ, ἀλάπαξε μελάϑρων. 

— 387 9 ego, ἡ rell.; μὲν M; ἐσήερα M. Post hunc versum olim 
legebatur versus qui nunc est 376, post quem excidisse quaedam 
senserat Brodaeus, Lennep, Harles, Bekker, Iulien. Nihil deesse 
putabat Hermann p. 22 secutus a Lehrsio, »nam abisse Parim cum 
Helena supra dixerat v. 325. Inde dolorem Hermionae describit, 
nec quidquam requirimus amplius«. Schneider tamen p. 416 post- 
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quam versum, qui nunc 376 est, feliciter transposuit, recte lacunae 
signa poni iussit, »addi enim debebat Hermionem iam desiisse matrem 
quaerere, sed non desiisse dolori indulgere«. — 388 de hoc versu, 
qui olim post v. 876 legebatur, vide ad v. 876. Huc transpositus 
"est ab Hermanno p. 22, probante Lehrsio et Schneidero p. 416. 
Caeterum οὕτω MQ; χαλλιμόροιο μεταρμονέην M, μεϑ᾽ dou. O. In 
M libri scriptura χαλλιμόροιο melioris lectionis vestigium latere puta- 
bat Graefius p. 257. — 389 Hermann p. 22 xa) in πὰρ dubitanter 
mutato lacunam obtegere voluit, lacunae tamen signum xa? retento 
posuit Lehrs, probante Schneidero p. 416, cui lacunae suspicionem 
»tum praepositionis, unde πτολέεϑρον et πόρον pendent defectas, 
tum exiguus locorum quos attigisse Paris dicitur numerus< firmare 
videbatur. Graefius p. 258 


xat Κικόνων πτολίεϑρα xa) Alokidos πόρον “Edge 
ἤδη ποντοπόροισι παραλλάξας ἐνὶ νηυσέν, 


Δαρδανίης λιμένεσσιν ὃ νυμφέος ἤγαγε νύμφην 


scribendum esse coniecerat. αἰολιδος M; πορον Μ, πόρο Υ; ελλης. Μ, 
ἔλλης V; — 390 δαρδανίδης Μ, δαρδανίης L, δαρδανέοις Stephan. 
Lectius, Portus et Eobanus, improbante Lennepio; λυμενεσσιν M, 
λιμενεσιν V; o M, 5 Q; νυμφιος M; ἦγαγε M, ἤγαγεν O; — 391 
πυχνὰ L; δετιλλε M, δ᾽ ἔτιλλε rell. codd. et edd. praeter Lehrs., 
qui δὲ τίλλε manifesto typothetarum errore, »quod recte ἃ Lehrsio 
editum Dion. XKXVIII, 152 υἱέϊ dwxev ἔχειν intelligitur« iudice 
Tiedkio (Herm. XIII p. 274) quem non intellego. dé τέλλς deside- 
rabat etiam Wernike ad Tryphiod. p. 331; recte. — χομὴν M; 
δ᾽ om. M; ἐρρηξε M, ἔρρηξε rell. codd. et edd. praeter Portum, 
qui recte ἔρριψε scripsit ex Hom. Π. X 406 


à δέ νυ μήτηρ 
Τίλλε κόμην, ἀπὸ δὲ λιπαρὴν Eppepe καλύπτρην 


et Coll. 822 ἱβομιόνῃη δ᾽ ἀνέμοισν ἀπορρέφασα καλύπτρην. Cfr. 
praeterea Tzetzam Hom. 410. 411. --- 392 χασσανδρὴ M, χασάνδρῃ 
ΤΟΥ͂, χασάνδρη ex χασάνδρα C; νεόφυτον MG, ut .edidit Stepha- 
nus, Eobanus, Portus, veogorov V, νεόφοιτον rell. codd. et edd., 
νεόφοιτος coniecit Lennep allato Tryph. 874 Kacodvôpy νεόφοιτος 
(ubi ϑεόφοιτος cod. A) êuaívero, probavit Wernike, qui praeterea 
Tzetzam Hom. 4108qq. attulit: 
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πρώτη Tpwiddwy Κασσάνδρη φοιβὰς ἰδοῦσα 
χόσμον ἅπαντ᾽ ἀπὸ χρατὸς ἔχευεν, ἔλυσε δὲ γαίτας, 
πάντῃ δ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα ἑλισσομένη περὶ πύργους 
πυχνὰ xópnv τέλλουσα τοῖον ἐπίαχε μῦϑον. 


Hermann p. 22 Λασσάνδρη Beóporoç, ἀπ᾽ ἀχροπόληος ἰδοῦσα om- 
nino scribendum esse dixit probante Tournerio p. 48, neque tamen 
vulgatam deseruit Lehrs. Ego νεόφοιτος ecripsi ad Tryphiodori 
Tzetzaeque exemplum, sed ϑεόφοιτος reducere non sum ausus, 
cum etiam in vulgaribus Tryphiodori codicibus νεόφοιτος extet. — 
ἐπ᾿ codd. et edd. omnes praeter Stephanum, qui probante Her 
manno p. 22 et Tournerio p. 48, recte dr” edidit. In margine P 
libri ἀπ᾽ erasum esse videtur. — ἀχροπολῆος M, ἀχροπυληος V; — 
393 zpoénç δ᾽ M, pod δ᾽ ex τροίΐῃ δ᾽ O; toy Q; δ᾽ postea addi- 
tum est in N; υφιδόμων M; πολέων M et edd. ante Lennep., πό- 
λεων V, πηλέων Q; xAniõos M, xAgidaç V, κληΐδας ACLNPQSW n 
Harl. — 394 δεξατονοστησαντα M; πολίτην MQ. Subscriptio: τέλος 
τῆς τῆς (τοῦ R) ὁλένης (ἐλένης O) ἁρπαγῆς ACNQR, τέλος τῆς 
τῆς ἁρπαγῆς τῆς ἑλένης χολουϑίου L, τέλος τοῦ περὶ τῆς ἁρπαγῆς 
τῆς χαλλιπάρειος ἑλένης SW, ἐπὶ φούσχης χρατουσὴς P, τέλος τοῦ 
ἐποποιοῦ τοῦ Κολούϑου τοῦ ᾿Ελένης ἁρπαγὴ λελεγμένου 6. 


Addenda et Corrigenda. 


Pag. 5, 22. 23 L. Harles 

Pag. 1, 9. Editio Tauchnitziana (»Quinti Smyrnaei, Tryphiodori, Ioannis 
Tzetzae et Coluthi Carmina de Rebus Troianis ad optimoram librorum 
fidem exhibita. Edítio C. Taucbnitzii stereotypa novis chartis impressa. 
Lipsiae sumptibus Ottonis Holtze. 1879<) mera repetitio est Bekkerianae. 


p. 10, 9 satis accuratam p. 39, 29 Lennep 

p. 11, 8 Hermann p. 47, 34 significatione 

p. 13,9 Aprayá p. 48, 23 Harles 

p. 17, v. 81 ἀμείνονα p. 49, 22 laudi 

p. 19, v. 145 σε χαὶ p. 52, 20 μαζὸς 
v. 151 εὐπολέμοισι p. 77,2 ἀγαλλόμεναι 

p. 20, v. 153 ὠχύμοροι p. 80, 28 ἐξ ἀέρος 

p. 22, v. 243 μὴ p. 83, 1 i.: relinquendum 

p. 24, v. 291 ἐγώ p. 87, 19. 20 s.: Paride 
v. 304 ἀνδρῶν p. 89, 6 marg. a m. 2, 
v. 308 ποτε » 19 id 

p. 25, v. 339 δροσόεντος . 90, 1 ditas 

p. 26, v. 351 σὸν δέμας - 91, 31 Minervae 


v. 367 ὥξξεν 
p. 32, 23 exposuit 
p. 34, 18 Naekium 
p 39, 22 χόλπου 
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97, 11 αὐλὴν 
106, 7 i.: editorum 
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INDEX VERBORUM. 


ἀγαλλόμενος 250. ἀγαλλομένη 64. 
ἀγαλλομένην 16. ἀγαλλόμεναι 188. 

ἡγάσσατο 2483. 

ἀγρομένων 106. dy pópevar 330. dy po- 
μενάων 836. 
ἕλην 106. 

dyépaotov 39. 

ἀγλαΐη 174. ἀγλαΐης 168. dy Aaiy 168. 
ἀγλαΐην 174, 298, 269, 276, 298, 
886. ἀγλαΐαι 87. 
ἀγλαΐησιν 268. ἀγλαΐῃσι 253. 

ἀγλαόν 72, 167. 

ἀγνώσσεις 187. ἀγνώσσων 8. 

ἀγρέο 814. 

ἀγροτέρη 35. ἀγροτέρην 112. 

ἄγχι 229. 

ἀγχιδόμοισιν 249. 

ἄγω 96. ἄγων 24, 321. ἤγαγεν 194, 
257. ἤγαγε 890. 

ἀγών 86. 

ἀδαήμων 186. 

ἀδίδαχτος 33, 118, 186. 

ἀέϑλιον 19]. 

ἀεί 91. aleí 152. 

ἀείδων 118. ἀειδομένων 18. 

delpw 96. ἀεέρων 86. 

ἀέξειν 175. ἀεξόμεναι 808. 

ἀήϑεα 7. 

ἠέρα 155, 387. ἡέρος 209. 

dita. 235. 

ἀϑάνατοι 288. ἀϑανάτων 810. ἀϑα- 
νάτοισι 11. 

ἀϑεμίστιος 888. 

ἀϑέριξζε 150. 

»Πϑῆναι 187. 


᾿Αϑηναίης 218. 

᾿Αϑήνη 88, 66, 188, 146, 201. ᾿4ϑή- 
νῆης 162, 239. ᾿ϑήνην 91, 141, 171, 
190, 192. 

ἀϑρήσει 166. 

ἀϑροίσας 194. 

Alaxiddwv 275, 

ἠδέσσατο 156. 

Αϊμονεήων 17, 219. 

ἤνεσα 298. 

Αϊολέδος 889. 

αἰπύδμητα 286. 

ἑλοῦσα 60, 137. ἑλοῦσαι 97. 

ἀϊστῶσαι δὶ. 

αἰγμῆς 94. 

alfa 218. 

ἀΐοντες 100. 

γώρητο 109. 

ἀχερσεχόμης 26. 

ἀχηχεμένοισι 868. ἀχηχεμένη 870. 
ἀχηχεμένῃσιν 292. 

ἀχιδνοτέροισιν 808. 

ἀχοέίτην 216, 

ἀχούεις 78, 280. ἠχούετο 228. 

ἄχρην 102. 

ἀχροπόληος 892. 

ἀχταίοισιν 204. 

ἀλάπαξε 386. 

ἀλᾶται 42. 

ἀλέγιξε 40. 

ἀλέεινεν 124. 

᾿Αλεξάνδρῳ 188, 199. 

ἀληϑεέης 368. 

ἀλήμονος 215. 

ἀλητεύουσα 87]. 
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ἀλλά 57, 94, 176, 182, 270, 348, 352. 
357. ἀλλ᾽ 265. 

ἠλλάξατο 202. 

ἀλλότε 260. 

ἀλόχευτον 188. 

ἅλός 8, 225. 

ἄλσεα 29. 

ἀμαιμαχέτῃ δ8. 

ἀμείνονα 8]. 

ἀμείψας 211. ἡμείθετο 279, 306. 

ἀμέλησε 80, 114. 

ἀμηχανέουσα 306. 

ἀμιχϑαλόεντος 209. 

ἄμπαυμα 368. 

"Auuxiaiwv 348. ᾿Αμυχλαέοιο 241. 

ἀμύμονος 27]. 

ἀμφιπόλους 824. 

᾿ἀμφιτρέτης 21. 

ἄμφω 8361. 

ἀνεβάλλετο 116. 

ἀνεβλάστησε 188. 

ἀνεβρυχήσατο 382. 

ἀνέγνω 261. - 

" ἀναγχαΐῃ 361. 

ἀνήγαγεν 244. 

ἀνηέξησε 247. 

ἀνάϑημα 168. 

ἀναϑρώσχουσι 389. ἀναϑρώσχοιεν 
56. ἀναϑρώσχουσα 207. 

ἀνῃώρησε 156. 

ἀναχλίνασα 859. 

ἀνέχοφεν 126. 

ἄναλχις 92. ἀνάλχιδος 801. ἀνάλχι- 
δες 187. 

ἀναπτύξασα 82. 

ἀναστέλλοιεν 288. 

ἀνέστενεν 328. 

ἀνέτελλεν 220. 

ἀναύρου 10δ. 

ἀνηύτησεν 85, 132, 146. 

ἀνενείχατο᾽ 170, 267, 807, 325. 

ἀνεγάσσατο 57. 

ἀνέμοισιν 822. 


ἀνεμώλιος 180. 

ἀνήρ 380, 385. ἀνδρῶν 274, 287, 
304. ἀνδράσι 143. ἀνέρας 195. 

ἄνϑος 247, 248. ἄνϑεα 220. 

dveica 49, 254, 327, 398. 

ἀναστήσασα 50. 

ἀνοίξας 279. 

ἀνόρουσε 124, 881. 

ἀντάξιον 294. 

ἀντέλλουσι 846. ἀντέλλοντα 214. 

ἀντί 94, 164, 165. 

ἀντιάνειραν 171. 

ἀντίϑροος 119. 

᾿Αντέλογον 278. 

ἀοιδήν 112, 128. 

ἅπαν 158. 

ἀπατήλιος 880. 

ἀπήμονα 217, 

ἀπό 82, 46, 218, 282. ἀπ᾽ 22, 28 
209, 287, 392. 

ἀπέχειτο 110. 

ἀπελάμπετο 368, 

᾿Απόλλων 24, 244, 281, 290, 309, 818. 
᾿Απόλλωνος 34, 240, 311. “AróA- 
Awve 242, 247. 

ἀποπλαγχϑεῖσα 41. 

ἀπορνύμεναι 6. 

ἀπορρίψας 128. ἀπορρίῴψασα 322. 

ἅπτετο 109. 

ἄρα 100. ἄρ᾽" 226. 

ἀράασειν bb. ἄραξε 48. 

Apreins 18. Ἀργείοισι 270, 802. 

ἀργυρέης 259. 

βρης 37, 178 (015). Ἄρεος 185. Ἄρηος 
174. Ἄρεα 58. 

ἀρειοτέρη 67. ἀρειοτέρης 71. 

dpúiov 93. 

ἀριζήλοιο 248, 349. ἀριζήλῳ 269. 
ἀριζήλων 61. 

ἀριστεύουσιν 152. ἀριστεύουσι 163. 
ἀριστεύων 288. 

ἀριστήων 274. 

ἁρμονίης 28, 186. ἁρμονέην 388. 


ἡρνήσαντο 177. 

ἥρπασεν 880. 

ἄρσενες 189. 

Ἄρτεμις 35. 

ἄρτι 102, 202, 286. 

ἀρχεχάχοιο 197. ἀρχέχαχον 894. 
ἀρχεχάχων 9. 

ἀρχή 10. ἀρχήν 62. 

ἀρχομένην 867. 

ἀρωγόν 177. 

ἀσβέστοιο fd. 

ἄσϑμα 179. 

Acida 161. 

Acinç 149. 

ἀσχήσασα 30. ἤσχησεν 201. 

ἀσκιδιώτην 68. 

ἁστέρες 345, 346. 

ἄστυ 142. ἄστεος 288. 

ἀσχαλόωσα 338. ἀσχαλόωσαν 192. 

ἅτε 41, 67. 

drep 37 (bis). 

ἀτιμήσας 140. ἡτίμησε 36. 

“Arpeidao 249. 

Arpstwvos 228. 

drpexéws 308. 

Ἀτρυτώνη 180. ᾿Ιτρυτώνης 195. 

αὐλήν 255. 

αὐτή 28. αὐτῆς 288. αὐτοί 348. ade 
ταί 13. αὐτῶν 109, 186, 358. 

αὐτάρ 79, 231, 244, 279, 291, 
818. 

αὐτῆμαρ 200 (bis). 

αὐτοχασῳψνήτην 21. 

“Agporevetn 168. 

Appodirn 28. ᾿Αφροδίτης 296, 388. 
Ἀφροδίτῃ 162. "Appobtrny 16, 140, 
208. 

᾿Αχαιΐδος 220. 

Ἀχιλῆος 277. 

ἀχνυμένῃ 878. 

ἀχράντοιο 238, 

ἄχρι 358. 

βαϑυχλήροιο 219. 

E. Abel, Colluthus. 
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βαϑύχολπον 155. 
βαιόν 111. 
βαλόντες 224, 
βαρύγουνον 121. 
βαρύδουπον 55. 
βαρυζήλοισιν 44. 
βαρύμηνις 144. 
βαρυνόμεναι 868. 
βαρύν 917. 
βασίλεια 28, 118, 291, 315. βϑασί- 
λειαν 16, 91, 140. 
βασιλῆς 150, 198, 246, 269. βασιλῆα 
264, 282. 
βασιλεύω 98. 
βέλος 98 βελέων 262. 
βερέϑρων 50. 
βησσήεντος 41. 
βλεφάρων 75, 184. βλεφάροισι 868. 
βοόωσα 325. 
βοῆς 118. 
βοσχομένων 107. 
βότρυς 26. 
fouxudéovra 73, 
βουχόλος 10. 
βουλῆς 57. 
βοῶν 43, 110. βουσέν 818. 
βριαρήν 32. 
βωτιάνειρα 221. 
Taia 246. γαίης 47, 220. γαῖαν 9, 
161, 280. 
γαλήνῃ 356. γαλήνης 229. 
γαμήλιον 30. 
γάμος 181 γάμον 88, 298. γάμων 
88, 815. 
Γανυμήδης 19. 
γάρ 13, 150, 162, 292, 301, 308, 360. 
γαῦλον 128. 
γεέτονα 230. γείτονας 297. 
γενέϑλη 1, 20. γενέϑλης 252, 288, 
, 0], 888. γενέϑλην 270, 271, 349. 
γενετῆρος 878. 
γένος 268, 275. 
γΐἥρυν 279. 
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ἐγένοντο 304. γεγάασιν 306. γε- 
ravia 67. 

γλαυχῶν 184. 

γοεραί 334. 

γόον 882. 

γυάλων 49. 

γύμνωσε 158. γυμνώσασα 155. 

γύναι 285. γυναῖχες 98, 163, 189, 
302, 804, 331, 344, 364. yuvaixaç 
858. 

Δαήμονας 195. 

ἐδάη 245, 348. δεδάηχα 278. 

δαιδαλέην 135. 

δαιδάλματα 310. 

δαϊδόμεναε 196. 

dairaç 45. 

δαχρυχέουσα 329. 

δαχρύσαντι 246. δαχρύσασα 342. 

dausica 44. 

Δαρδανίδης 286. 

Δαρδανέης 390. dapdavinv 211. 

Δάρδανος 286. 

ἔδραϑεν 328. 

δάσχιον 194, 229, 352. 

dé 8, 10, 12, 20, 22, 23, 27, 47, 62, 
69, 74, 76, 81, 85, 90, 107, 120, 
127, 159, 165, 167, 170, 180, 184, 
206, 211, 213, 219, 229, 240, 246, 
254, 267, 286 (bis), 294, 300, 307. 
829, 335, 397, 341, 359, 365, 367, 
970, 372, 378, 391. 

δ᾽ 25, 36, 39, 41, 46, 58, 59, 63, 66, 
67, 84, 100, 105, 110, 113, 115, 
118, 124 (bis), 132, 147, 155, 157, 
193, 201, 210, 249, 259, 261, 262, 
263, 273, 304, 305, 320, 322, 324, 
830, 347, 368, 376, 380, 290, 392. 

δειμαίνω 88, 94. δειμαίνων 124. 
δειμαένοντα 127. δειμαίνοντες 56. 
δειμαένουσα 58. 

δεινά 879. 

δειρήν 84, 134, 359. 

δέμας 351, 354. 


δένδρεα 358. 

dépxeto 134. Edpaxe 134, 214. 

δεσμῷ 208. δεσμόν 95, 157. 

Δευχαλέωνος 271. 

δεῦρο 129, 130, 139, 143, 298. 

δεῦτε 5. . 

δεχνυμένη 217. δέγχγνυσο 160. 

δέξατο 394. δέξο 160. 

ἔδησαν 225. 

δή 260. 

δήϑυνεν 29. 

δήϊον 36. 

δῆμος 243. δήμου 218. 

Δδημοφόωντα 217. 

δήνεα 6]. 

δηρόν 223, 306. 

διά 219. 

διαχρινέουσι 87. διαχρένων 130, 148. 
διαχρίνειν 74, 133. διαχρενϑεῖσα 
76. 

διάχτορον 128. 

διεμέτρεεν 288. διεμέτρεε 107. 

διασχήσασα 88. 

διαστείγουσα 216. 

διδάξω 145, 800. 

διεροῖς 355. 

δίξετο 81. 

διχάξων 129, 292. 

dxaorodén 12. 

διχασπόλος 291. 

δίχης 137. 

δινήσασα 62. 

Διόνυσε 252. 

διώχω 283. διώχεις 185. διώχει 114. 
ἐδίωχεν 112. διώχων 193. διώ- 
xsev 862. 

δοιάς 867. 

ἐδόχευεν 265. êdóxevs 264. 

δολέης 57. 

δολιχός 222. 

δολόμητις 82. 

δολοφροσύνης 870. δολοφροσύνῃσιν 
371. 


δόμον 97. δόμων 874. 

δονάχων 128. 

δορή 108. 

dopé 178. 

δοῦπος 228. 

δρόμον 215. 

δροσόεντος 339, 

δρύες 196. 

δρυμοῖσι 351. 

δρυτόμῳ 199. 

δύσπαρις 194. 

δώματος 255. dwnara 297. 

δωμήσατο 289. ἐδωμήσαντο 809. 

“Eavóv 155. 

ἑάσας 39, 139. 

ἐγγύϑε 297. ἐγγύς 86. 

ἔγχος 86, 93, 95. 

êyw 96, 291. ἐμοί 295, 397. μοί 
16, 172, 344. μέ 87, 148, 160, 
174, 299, 314, 316, 326, 974, 380. 
ἡμῖν 268. 

ἕδρης 258. ἕδρην δ]. 

ἐϑεῖρας 3284. 

ἤϑελον 810. ἤϑελεν 49, δ2: ἤϑελε 05. 

εἰ 56, 71, 148, 178, 179, 252, 280, 
282. 

εἰαμενάς 226. 

εἶδος 180, 299. 

εἶϑαρ 200. 

εἴξατε 172 (bis). 

εἰλιπόδεσσιν 818. 

εἰμί 173, 285, 286, 291. ἐσσί 252. 
ἐστίν 68, 262. ἐστί 801. εἰσίν 
187. ἦεν 286. ἔην 92, 222. 253. 
ἐόντες 288. ἐοῦσα 35, ὅδ, 118, 
878. 

εἴπατε 6, 888. εἰπέ 268. 

εἷς 80. ἐς 4, 29, 93, 37, 68, 11], 
155, 257, 521, 328, 8386, 338, 344 
(bis), 387. 

μίαν 177, 828. 

êx 28, 50, 286, 319. ἐξ 71, 350. 

ἐχάστης 138, 135. ΄ 
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ἑχάτερϑεν 105, 380. ἑχάτερϑε 25. 

ἐχχρεμές 109. 

ἔχτοσθε 324, 374. 

elárecpa 110. 

ἐλατῆρι 48. 

ἐλαύνων 7. 

ἐλαφρίζουσα 31, 157, 366. 

ἐλέγξῃς 299. 

Ἑλένη 255. 
296, 318. 

“Edexúvos 28. 

ξλίχων 208. 

Edxw 98. 

Ἕλλης 889. 

Ἑλλήσποντον 205. 

ἐμή 847. ἐμῆς 97. ἐμήν 299. ἐμῶν 994. 

ἐμπάξετο 40, 114. 

ἐμφύλια 288. 

ἐν 17, 302, 345, 357 (bis). êvi 42, 
118, 280, 282, 361. 

ἐνδαπίης 239. 

ἕνεχεν 207. 

ἐνέπουσι 89, 296. 

êvôa 103, 115, 196, 216, 288, 240, 
812. 

ὄνϑεν 60, 226, 283, 868, 369. 

êvvedxuxÃov 215. 

ἔννεπε 99, 278, 317, 829, 842. 
verev 147, 305, 881. 

Ἐνυώ 144. Ἐνυοῦς 158. 

ἐξαπίνης 220, 255. 

ἐξελάσασα 192. 

foras 269, 

ξήν 190. δῶν 986, 

ἐπαινήσειας 141, 

ἑπάρηξε 178. 

ἐπεί 111, 298, 360. 

ἐπεντύνεσθε 4. 

ἐπημύουσι 334. 

ἐπήρατον 181, 251, 293. 

ἐπί 3, 105, 125, 194, 286, 305, 814, 
818, 330, 350, 884. ἐπ᾽ 121, 205, 
224, 227, 282, 249, 268, 341, 355. 

9" 


Ἑλένης 106. Ἑλένην 


ἕν. 
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ἐπιβήσεο 165. 

ἐπιβρίσειεν 144, ἐπιβρέσαντες 234. 

ἐπιχουρον 141, 208. 

ἐπιλήϑεο 160. 

ἑἐπερρώοντο 101. 

ἐπισταμένην 800. 

ἐπέτελλε 18, 259. 

ἐπουρανέῃσι 129, 292. 

ἔψομαι 315. 

êparóv 268. ἐρατήν 164, 280, épa- 
τῆς 100. 

ἔργα 8, 150, 162, 185, 225, 362. 
ἔργων 294. 

êproróvoro 195. . 

ἐρείδων 232. ἐρεέίφας 125. 

ἤριπον 197. ἤριπες 350. 

ἐρεσσομένων 210, 223. 

ἐρετάων 210. 

ἐρετμῶν 228. 

ἐρέω 300. 

ἐρημαέῃσιν 42. 

ἐριάνϑους 226. 

ἐρίπνην 103. 

Ἔρις 44, 60. "ἔριν 89. 

Ἑρμάωνε 78, 116. Epudwva TO, 128. 

Ἑρμῆς 127. 

Ἑρμιόνη 322. Ἑρμιόνην 83h, 

ἕρνος 60, 131, 148. 

ἐρόεσσαν 305. 

ἐρύχειν 330. 

ἔρχεται 37. ἐρχομένη 29. ἐρχομέ- 
voto 226. ἦλθεν Ἴ, 24. ἤλυϑς 80. 
ἥλυϑεν 828, 397. ἐλθών 385. 

Ἔρως 262. Ἔρωτος 81. Ἔρωτες 101. 
Ἔρωτας 86. Ἐρώτων 68, 77, 95, 
157. ἔρωτι 198. 

Ἑσπερέδων 59. 

ἕτι 388. 

ἐϊγλήνοισε 268. 

εὐχελάδων 128, 

ἐνχλείην 276, 

εὐχόλποισιν 224. 

Εὐλάϊγγος 46. 


εὐνάξοντο 121. εὔνασον 382. 

εὐνῇ 64. εὐνήν 828. 

εὐόδμου 98. 

εὐπολέμοισιε 151. 

turtepa 888. 

εὐρέα 48, 205. 

εὐρυάγυια 221. 

ebpeç 177. 

Εὐρώταο 227, 341, 355. 

εὐώδινος 288. 

ἐφεδρήσσειν 258. ἐφεδρήσσοντα 10. 

ἐφεδριόωντα 15. 

ἐφέζετο 47. 

ἐφέσπετο 818. ἐφεσποριένη 99. ἐφε- 
σπομένην 208. 

ἐφετμῆς 100. 

ἐφημοσύνῃσιν 19. ἐφημοσύνῃσι 79. 

ἐφυβρέζουσα 190. 

ἔχεις 212, 847. ἔγουσε 804. ἔχων 
116, ἔχουσα 95, 170. ἐχέτω 77. 
ἔχειν 68. εἶγεν 259. 

Ζεύς 22, 69. Ζηνός 19. Διός 27, 61, 
64, 139, 252, 286, 349. Δεΐ 261. 

Zepúpp 26, 245. 

ζηλήμονι 245. 

ἐξώσατο 208. 

ζώουσι 358. 

Ἤ 340. ἢ 336, 960. 

ἡβητῆρος 248. ἠβητῆρα 72. 

ἡγεμόνευε 80. 

ἡγήτορα 149. 

ἤδη 59, 249. 

ἠελίοιο 365. 

ἠερέης 383 

ἦϑος 304. ἤθεα 111, 115, 277. 

ἠϊόνεσσι 224. 

ἦχα 133. 

ἡμαϑόεσσαν 272. 

ἡμερίϑων 264, 265. 

ἡμετέρης 289. ἡμετέρην 161. 

ἡνεμόεσσα 119. 

Wvopénc 141, 164. ἠνορέην 145, 277. 

ἥπιον 182. 


-- 188. — 


Ἥρη 27, 64, 147, 154. Ἥρην 89, 171, 
192. Ἥρῃ 66. 

ἡριγενείης 828. 

ἠἠυχόμων 176. 

Ἡφαίστοιο 37, 179. Ἡφαίστῳ 58. 

ἠχήεντα 52. 

Ἠχὼ 119. 

ἠῶ 366. 

θαάσσει 339. 

ϑαλαμηπόλον 861. 

ϑαλάμων 140, 254, 819, 324, 827. 

ϑαλάσσης 22, 205, 857. 

Valepóv 256. 

ϑαλερήν 265. ϑαλεραί 385. 

ϑαλίην 68. 

ϑαμβήσασα 85, 287, 307, 878. 

ϑεάων 63, 74, 80, 291. 

ϑέμεϑλον 169. 

ϑεμιστεύσωσι 11. ϑεμιστεύσειας 129. 

ϑεμιστοπόλοιο 5. 

Ysós 92. ϑεοῖ 287. ϑεῶν 20, 45, 69, 
124, 369. 

ϑεοδμήτοισι 312. 

θεράπνην 230. 

ϑεράποντες 152. 

ϑέσχελος 127. 

ϑεσπεσίῃσιν 250. 

ϑηεῖτο 230. ἐϑηήσασϑε 18. ϑηεύμε- 
νος 239. 

ϑηχτοῖο 88. 

δϑῆρες 348, 849. 

ϑητεύουσι 288. 

ϑνήσχουσιν 168. ϑνήσχουσι 98. 

ϑοόν 95. 

ϑοώχοις 15. 

ϑρέπτειραν 370. 

θρηϊχίοιο 218. 

δοροῦσα 46. 

ϑύελλα 201. 

ϑυέεσσιν 204. 

ϑυόεντα 88. 

ϑυράων 256. 

θυώνῃ 251. 


ϑώρηχος 88 

Ἰαύει 845. 

tayev 119. tays 378. 

Ἰἰδαίοιο 71. Idatnç 14. ᾿Ιδϑαέην 102. 
᾿Ιδαίων 119, 202. Idatyow 4 

Ἴδης 196. 

ἱερόν 176. ἱερήν 89. ἱερά 2. 

ἱεῖσα 209. 

ἰϑείης 837. 

ἰϑυντῆρι 54. 

χάνει 346. 

ἱλασσάμενος 204. 

ἱλήχοις 252. 

Ἴλιον 281, 821. 

ἱμεέρων 198. 

ἱμερόεσσαν 295. ἱμερόεντες 298. 

ba 9, 

᾿σμαρέδος 212. 

ἵσταται 338. ἵστατο 47, 65, 250. 
ἱσταμένης 328. 

loytov 121. 

ἐφϑέμοισι 151. 

tyvea 136. 

ἔγνος 232. ἴγνεσιν 232. 

ἰωήν 56. 

ἰωχμοῖο 321, 

χαέ 2, 9, 11, 15, 16, 28, 30, 32, 35, 
47, 48, 54, 55, 57, 65, 66, 69 
(bis), 75 (bis), 77, 80, 81, 88, 90, 
91, 96 (bis), 98, 108, 109, 114 
(bis), 116, 117, 125, 128, 136 (bis), 
140, 142, 145 (bis), 151, 156, 158, 
160, 161 (bis), 171, 178, 174, 177, 
178, 179, 181, 182, 185 (bis), 192, 
193, 200, 201, 203, 211, 215, 221, 
224, 237, 244, 252, 253, 256, 257, 
258, 268, 277, 281, 287, 288, 290, 
292, 298, 297, 299, 808, 306, 309, 
811, 328, 338, 341, 345, 346, 348, 
853, 354, 357 (bis), 358, 378, 881, 
389 (bis). 

χαχοῦ 169. 

χαλάμων 112. 
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χαλαῦροφ 110. 

χαλέουσιν 91. ἐχάλεσσε 257. χαλέσ- 
σας θ9. 

χάλλιπες 87δ. χάλλιπε 161. 

χαλλιγύναιχα 228. 

χαλλιχόμοιο 388. 

χαλλίσφυρος 817. 

χάλλος 138. 

χαλός 253. χαλά 115, 128. 

χαλύπτρης 122. χαλύπτρην 82, 322, 
991. 

ἐχάλυφεν 856. 

χαμάτοιο 8θ0. 

χάμϑ 200. χαμοῦσαν 126. 

χαρήνου 266. χαρήνων 188. 

Καρνείοιο 240. 

χάρτος 71. 


χαλυφαμένη 184. 


χασηνήτῃ 21, 84. χασηνήτην 296. 


χασηνήτοιο 862. 

Κασσάν δρὴ 892. 

χατ᾽ 13, 115. 

χαταισχύνειας 299, 

xatéxtavov 348. 

xarévevosv 295. 

χεῖϑεν 222. 

χεῖνος 253. χεένῳ 74. χεῖνα 310. 

xéxÃso 75, 

xeládovros 6. 

χελεύϑου 215, 397. χελεύϑους 348, 
365. 

χελεύει 151, 298, 315. 

χενεῶν 870. 

Κενταύροιο 29. 

χέντρον 96. 

χεράων 368. 

χεράσωμεν 298. 

χερτομέουσα 17]. 

χεστόν 96, 97. 

Κιχόνων 3889. 

χινύρεο 216. 

χλαίουσε 364. χλαίουσα 338. 

χληΐδας 49, 254, 327, 398. 

χεχλιμένην 227. χεχλιμένοι 121. 


χλισμοῖο 46. 

ἐχλύσϑη 210. 

ἔχλυες 282. ἔχλυεν 19. 

χοιρανέειν 142. 

χοιρανέης 165. χοιρανέην 90, 98, 154. 

χοέρανος 151. 

χόλπον 48, 156. 

χολώνας 376. 

χόμην 391. 

χομέξων 814. ἐχόμισσε 319. 

χόμπον δ4. 

χονέης 238, 860. 

χεχορηότες 120. 

χόρον 259. 

χόρυμβον 88. 

χόσμος 868. χόσμον 717, 135. 

χούρη 342, 313, 571. 

χουρέξων 104. χουρέξυντα 242. 

χοῦρον 261. 

χρήδεμνα 2. 

Κρήτην 884. 

χεχριμένων 189. 

Kpovídao 282. 

Κρονίων 78. 

χροτάφοιο 82. 

χτεένουσι 358. 

χτέρας 68, 168, 240. 

xvavén 207. 

xudatvovaa 20. 

χυδαλίμοισιν 188. 

χυδιάεις 180. χυδιόων 320. 

Κυϑέρεια 298, 315. Kudepeéns 260, 
320. 

χύχλα 75. 

xuvénv 36. χυνέῃσιν 234. 

Κύπρις 67, 82, 92, 99, 156, 191. 
Κύπριδος 298. Kóúrpw 299. 

χυσαμένῃ 244. 

χύνες 117. 

Λαχόντε 361. ἔλλαχε 191. 

Λαχεδαέμων 106. 

λαβοῦσα 324, 

λειμῶνα 338. 344. 
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λιποῦσα 326, 351. λιποῦσαι 3. 
Aéxtpwv 165. 

λευχώλενος 147. λευχώλενον 21. 
λεγέων 208, 375. 

ἔληγεν 167. 

ληΐζεσϑαι 65. 

Λητώ 248. 

Antwidç 84. 

λιγαίνων 128. 

λιγύϑροος 278. 

ἀλιγύπνοον 811. 

λιγυρήν 112. 

λῳύφωνον 34. 

λεϑοχρήδεμνον 108. 
λιμένεσσιν 890. 

λέξινης 212. 


ἀοεσσάμιενος 281. λοεσσομένῃ 840, 


λοχεύεε 179. 

λωϊτέρην 81. 

Μαξῶν 188. 

μαένεται 178. 

μαιώσατο 181. 

μᾶλλον 163, 187, 382. 

napyaivovte 198. 

μαστεύουσα 45, 377. 

μάτην 377. 

μέγα 168. 

μεϑέπειν 90. 

μεϑέηχα 376. μεϑέηχε 66, 212. 
μεϑήσας 128. μεϑεῖσα 32. 

μεϑωμάρτησε 27. 

μειδιόων 39. μειδιόωντα 197. μει- 
διόωσα 159. 

μειλιχίην 279. 

μελάϑρων 386. μελάϑροις 249. 

μελέων 189 μελέεσσιν 308. 

ἤελισσήεντος 28. 

μελίφρονα 96, 157. 

μεμήλει 225. 

μέμφεο 379. 

μέν 17, 22, 64, 78, 82, 84, 89, 94, 
102, 106, 122, 134, 146, 164, 


191, 202, 207, 236, 238, 269, 
289, 834, 359, 368, 971, 387. 
Μενέλαος 801. Ἠενελάου 319. Meve- 
λάῳ 384. Mevélaov 316. 

μδτά 166, 213. μετ᾽ 365. μεϑ’ 388. 

μετεχέαϑε 255. 

μετόπισϑε 108, 136. 

μή 144, 288, 294, 248, 290, 299, 
355, 879. 

ἐμήσατο 55. 

μηλοβυτῆρος 5. μηλοβοτῆρα 159. 

μῆλον 61, 68, 74, 88, 131, 167, 170. 
unida 104. μήλων 59, 107, 114, 

μήπω 126. 

μηρῶν 109. 

μήτηρ 181, 326, 882. μητέρα 572, 
977. μῆτερ 175, 847. 

μητρῴης 100. 

μίν 258. 

ἐμνήσατο 59, 158. 

neúbovaor 335. 

μόϑου 62. μόϑων 150, 162. 

μολών 880, μολοῦσα 338. μολοῦ- 
σαι 18. | 

μολπήν 116. 

μορφῆς 191. μορφήν 81, 160, 298. 

μούνη 92, 118. 

Μουσάων 24. 

μόχϑων 61, 206. 

αυϑήσατο 138. 

povos 167. μῦϑον 138. 

μυχήσατο 117. 

υχήνη 221. 

μυρομένης 335. 

μυχόν 257. 

powne 48. 

Ναετήρων 286. 

ναίεις 347. 

ναιομένην 220. 

νηός 225. νῆας 199, 200, 201. νηῶν 
8, 318. 

νεῖχος 69. νεέχεος 10. 
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νεμεσίξυμαι 854. 

νεοπηγέος 258. 

νεόφοιτος 392. 

Νηϊάδες 858. 

Νηλήϊον 272. 

νημερτέες 369. 

νηούς 287. 
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